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“Tathagatappavedito dhammavinayo, bhikkhave, vivato virocati, 

no paticchanno.” 

“Này các tỳ khưu, Pháp và Luật đã được công bô'bởi đức Như Lai 
là bộc lộ, chói sáng, không che giấu.” 

*** 
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Pháp, Phẩm Kusinãrã, Kinh Được Che Giấu; Luật Tập Yếu, Chương 
Tăng Theo Từng Bậc, Nhóm Ba). 


IV 



gsÍ22>3022>3 

0223 Ooatós 22(^8 025008 @©253íỉ g-ểẵo)3253 gơoo 25303OoS);sa 
253(^0 025008 Đs 8 g^ẩẫo)3253 gdso OsdsOoStó 22(^0 025008 2230 
Đs 8 g*ểôo)3253 gdso 0®@3 0 ®§gĐdx 8 §8 3322d 253 ®253©G38 8022 

§Đd©5 0 éâo ^g 623 4 o@©5 §^O^ỈQc3Q o8Đd Q)ố-@ĩ>i£õ @G)g 3©8 4 
cDd® 0©)O Ox§X22? g ©3x8 0®8 o8os08 Đo 8 ;q 3 (g ©4(332353 25)d253 
0g 8d®0 22Ỏ3C322 cDd@0 253® ©ScB ổ 22Ở3C322 cDd®0 8 ®®- 

cD®@ẩ) 2222 - Og®@® @)®®§2230D §3?®0So 03253- 0300253 - ep4 

2533 ®0253©G)8 33g8§3 4 ©@® o4®í5®0® ep32538gO ®3©8 

epx@ĩ<3'®8 ©2230©8 6338©3a § 8©8 o3 22Ở3G322o8 Đe025Ì©eí § 88 ® 

o88dĐ3^g)©8 4 Sgads epx 8 ô38 © 0 © 22 ) 8©8 §g 8 Đg3<g 8 d® 0 ® 

S^25Ì ©GÍ ®d©G3Í0©4e32203 g ĐcDcB Ô ©8 8ẵo48 §4^ 

o 88 d§ 3 ©S©o 8 OegĐ gog 253® 825 §Đ ©8 @220 g ©8 22Ở3G322o8 
§3)8©8 ©3x8 803 22 ® 22 ® 8 ® §§@2533 084 S25g8§ Ổ§ 8 §@c) 
gổ §8 S)QB egog 82 SỊỊĐ 22Ỏ3C322 oS 8 d§ 3 ©SO 63x253 8223 epx 8©8 
2 ĩ)dgdo 88 ®g^§ ep§8ỏ3§8 ©00(3 o@B3d §3 ©02538 @22 g 22 § 
©}§Đg 2308 823^8 ep22d ©@§x 8 §2533 632338 @8 ®22s822d 

00882533 epx 8 od§cgo 8 Đo 8©8 ổ §8 Đ 80o4® © 4 @g 822 
eg 2538 S) 822 D epSQcdũ 0380 ep4 ỗte^ịag ©@§x 8 @23 <g,og§253 egẩ) 

@d®o o®S) 8 ©)Đ cdx§S ®8 ®íq 3§©8 253e;q3d88 §Đgũ § 4 ^ 
cDd @©8 888 g 30 đ epcgS 8 ® đ,23) cdx 8 ©® ^§630223000 §4^ 
oS 8 d§ 3 © 5 ©o 8 OSgĐ 6330253 tỡsdcDsS gj ®S 33 ©33633500 <g,O 30 ep 3 4 
®eoda3228 0S38©803§ OxB3x40 §8 <g,8Đeo8©803 §48 

oS 8 d§ 3 © 5 ©d 8 s§0253 @£3 ©g§253 g 3 dd63S32g§d ©Đeosd od §22 
g3©Í22»©8 08221 od^Ểồ 62a334@3d©oễ3 epdso 8 d§ §88 22d§253 eg 
©-SíoĩDoOc) đ ,8 § 025Ỉ8oo8 @33 da3228 0B3©í©803©eí 

0£ĐK3388§©o8 0(g§§253 @d® Oo® 8 o Ox@x 8 §Ỗ> 

@d® §25300)d ef©^S48 @a33S33S300D Qd® tĐs^ổdscDsSsi 

ep325325Ìgũ epg §253C3@d CO30 eps4 SS8ê8®C33 08 @ 338332222 ? 

033©ỉ©803 § 822 ? 0080253 0g ©@@ e3oS33C3©330 ©£3g Sc3§ 
S3 o 633C3©33Đ8@ 03gs> g Q)Đ 8 £3®822 ©éà l o48 8 ^ £3oS3C33 088® 

8êG322?2533 0 g SĐ 8 ep 0 @S>ỏ 3 Đ 88 0 ^ 33 ©? ©ẽ)c3 ©@® gô® 

£3oG33C325330 ©38803 ©3880 8©s>30g Ox253§®8 §gg3S3 §ggsi 8©030g 
§ 88 Đo 8 8g3253©©33® oĐ 8Đ©3 eg Ếâx §8 0(©gĐo8©) §2530 S3 o® 8 
0253 253@25? Ôo 33g8§s §4^* 802530 253x8253® § o4@8®0 8 ®©) 

Đt3©025Ĩ ©éâg©§22 ổ 8 80©3 08 08 £3@£3 OỐ&OỐoQ e® g8©88 
©@® S3oG330©33©8 4 S 

gỏ® @ 8 ® S3o633O 2533©08 Đod 8008 (gl8® 80 osg 
©)03©S33©3 d§ g§£3 §C5330 ®33©30d QịB Qẳs 8^8 §88 §253 0 

§©8Í3 0825 g 33 o 8 §© 3 O 3 © 3^0 8 S@Q © 8 Ỗ ©@® go 

Đe$ 8g©022 880 O 0®33x8 ©@ 8 ® Og303d38®©) ©25330253 âòg 


V 


g25)o822)C333 ĐỔỔ 82 SỊj 8©8 ©@® 3253C3 3©dí3 @8£3033©c38 §^0 
®)d®c3 đa 23x8® £3g330 ©g®x 8 £3o230c32530® 0x8x833 

25)325)*gS)£) g22)22) C3£3 253® ®33d3322)8 ®338©8d £3®®2S)3Ìio 

©d®223D £30(g|;33C SỊỒd ©£3íỉ822) Đo£3tỡC30@D g®253D £33^5ĐoS £3®3222) 
C3253 ds322)8 0338©8@o £3025)do25)d ©@® £3oG30C32530® 0®8®253 0^ £38 

8008 d3322)8 0338©8(33 388 ©@® £3o630C3253oĐ O08®253 egễ) 
£322)221 £322)22) 0253C3 £3o88 253 08 C3253 25)38 33g8®253 ©@® 

£3o 233C32530©Sc^ §Ổ(3Đ2ÍC3©8 £3o88 a>25®) ©g253D g-săddod £g;S)C3D 

©£ 3883325 ) 3®0253 2 S)Ỏ 0 @825)dĐogD ©d 8 ® 28 j epo^cs 023) OO0C3® 2 S);q) 
2S)(gỗ3 


33®> 825)308 33® 63x8®8 đ đ 825)300830 ep38Đo825)®D 
GT>23x83®D 333 ®8 8 g.©Đ 8 @88 §g g33® 8g33®8 g 88 ( 3 o 8 Qịẽ) 
3®8ũ đ 8fi33® 8 Ổ®;q )8 32530 25)b® Sg ©253325)d S3®8 32530®d 
SeggxíS) §©8630 8250325)0® d3D22)8 Đ3)8©8eo 23® g2530 ep22)33xd 

Đ253®o8 3®8 0253 ep® 8 ởo §g8 8883 ©g8oo888 0£3d ®S3 3® 
g8253® @x§ 2 ^ ©@® 22 ) 8 ®©o 8 £3®§^0 0 b@O epođ2S0025)8 23x8® 

£3g333 0bo ©g8o 0888 ®x 8©8 ^ ep©63íỈ25) ep3dodoo©8 

g0O2S)8®©o8 Oxêgd 2g0d ^ ;q)8®253 £3o63302533® Ox£>X^3S ©@® 
£3 063302533® 0 ® 8 ® 253 @éf©(^ ©dadcog § 22 ) 22 ) 88fi3 @33 83322)8 

®3)8©8©8 go)32538Đ©o8 833258 ®338©8(33 g3338 £3®®8g 

©Đ@ 8 ũ ep©63Í25)Ố3® © 8 c^O 25)Ở3 ®2x!j0025)8^5:5 ©@Sí® £3o88 38 

25)ở0®28ỊOO2S)8^íÓO £3o23002530 ZS)d epx 8©8 £3®@8od ©33Í25025) epí® 

825)3008 388 Qịdệ 25)dx^§ ©23253 0033 25)8253 eg Qd® 25)8x^25} 

8 ®xdc^ ©25)3® 88 Sg §éf® 0b@O đ,25)C3©5 £3gB30O ©3® ®o 88 8 ® gỊ 

©@® £3oC3002533® £303388 25) 25308 33g8®cB 

@030 d3322)8 ®338©8©8 800 OỐ@OỐ3® 388 3253C3 8®2S)0 
gD £f 02538 g o 8 g© 8 S ^£3tỡ3©S25)D £ 3 o 6 § 22 ) 22 ) o 8 g ©88 ®ẻs3® t03©S25)D 

@33325)063 350 od§©dS £3o§22)22) aoo^íõsi eps^dx^® odg©dS epoC£> 22 fe)d 

S30S3 epo^8 388 8® 23)C3 go 63od§^ 8003 od§88 epS3d® 

8®S)C3g ©®@ £3o 230C325300 ©022) OĐ8 Qo© 23©3 epoỗ 


K 30 ^ăs)c 38©8 gaoĐo 

£ 3 ®g ^8 o 68 dĐo^S©C 38 © 22 )®£ 3 S>® 0 § ®330 25)063030 @33 

d 3322 ) 8©8 g@ 0 © 38 Đ©C 38 dd 6333 © 30 d ^ 0080253 0 g gỏ® 

£ 3 oG 30 C 32530 ©Đ^ @d@C 3 8 c 3 oĐ 3ÕĨ5 )Qq,Q ©S )00800 ® ©S>g 33 8 ô 8 ô 8 

@d® ©S)O 0 @O 63 C 38 ô 8 ô 8 8 ^ 8 S£ 3 S »0 tood 88 ® @ 322 ) oS ©@s ^ 
S)(^£ 3©30 2 S)d epx 8 253 ® ooĐ @©8 22 )Ở 02322 ) ®d@C 3 epođ^oo 88 ©® 


ep®630322)o8c3 8fi30 ©@©@£3 ®x@ ©éâgOCĐx8©® @®@©3oĐ epx838 Ổ Ổ 
@8® ©S30®8 S30ố©g©3 e^©4 8 ổ ©25)0®8 8ê®g® g32538®o8 g8 g 
8^ 888 ®e®8 @g033đ^ă ®£3©C38 3253C3 8 ®SiC 3 S3ođ©g253 

3253C3 8ê®g epg8ỏo©3G3 ©33® gj @oog d33S)8 ® 3 ) 8©8 g§s> 

odgdoỗ 80 s>c 3 tỡod^ epx8©8 ®d® tỡo^ổ8o63o8si £f02538g 


VI 


doíoesi Oo25Í©£ẩ ©cổ BdtãOcẫ ep®0d®c3 osd ^ epx2SÍ©íSỈ Od® ©£ẩ25)30í® 
s3xSgzá doz2)25Ỉ Oo25Ì©£ẩ©cd’ odgdOcB 

í®£3 03 ©S25) - @ 8258 ® 03©ă25) - £3ocg2sfc) 03©ă2S) - epoCg;3te)d 
03©S25)3 d3Z2)25) 


03©S25)0 0@®og 03©»25)0 £0©£)í Soẽ)0 0325)25)0 @03 ep8c3Đo£3 

03©S25) epí® 0£3©C325Ì ©@® ®aẵ3s od@ods ^®25Í ỉ^oO® 88 Sg §<^0 
Od@c3 d25)©025) epỗ ©@® 03©ă25) odSodsĐg epO£3325) gdx25Ỉ 

0o25)3©0 S 90 03*gá2S) é)£3©C325Ì ;§802S) §4® 0©25)c3 25)0 03£)@25Ỉ 
d2S)©025) ep 3 ©@® 88 sẩ epz 2 )d £gZ2)Z2)25);S25)3 - §25)c3®d3 - epSO®S25)3 - 
®@@®đo epO@25)S2S)3 - ;S 8025)3 - ©q)2®25)3325)3 ep 3 Ĩ® Oo©c325Ìg ổ ổ 
Od® ©25)30£ẩ 25)0 03Ễ)@25Ỉ ©025) ep3 ®2S|[Ị25Ì OO25Ì©£ẩ03 gỗ 

q)25Ì025) Od® £3o03C325)3©025Ì O£g0 g®^0 ©đd03g3©Sc3 

OdSods©© epO£3325) gdỉ.25) g ©@3000 gístel íỗ£ẩ£3 ®od022)25Ì 
0O25Ì©£Í©crf 03g3825)Z2) epg ®033C33 g ®Sg ®o do£)25Ì 0O25Í©£ẩ 88©í 
£3o03®£) ©ởđOs^ g^o ®d@C3 025Ỉ^ĐO ©025) epỗ 


©ỏdĐsg - 

©Ỏd C32g©025) Ox^25ỉ©025) 8Ss3 OxS®B)Ổ025Ì £ẩởSdc325Ì 

0£3©C325Í Ox©25? Ô25)@ OxS®O(^025ỉ© 8 ep3C3Z2)25)C30 ©ỏdOsgoO epc32á 

£33®3ổ25)©c3íỉc3 ©@s ©đd C3©3©025Ì Og25Ìé)25Ỉ©25Ì 9ỏ® éf0ổ)C3ũ 

£3oO3C325)3O0O £30030 g @03 25)303300 £030 - C3£3ũ ep3^ g 
®od022)25Í OO25Ì©£Í03 SỠ25Ì £3o03C325)3 25)<g 030 ®d@C3 ©đdOsg 25)® 
©8 ”©gO S3®®22)©C3Í epdxgo 03<5©8 ©023Ở ©Ởd03©g3-Í® ©Ếà^íOíãéâo 
- £33®@03 25)£3£3 o SgểỉíOo @03 ©ởds25)o 03gí3)íS)3 ©ởdĐ3g©2S)3íS 

gooâ” C3©3©025Ì tõỐỈSÒ ^02® 825)3©0® Ôc3 ©ở 62S)3 C32g©025Ì 

Og25Ìẽ)25) ©đdOsí^OỊ ®0@33 £30 ddQáBcS í§0£ẩỞ325) 25)d OZ2ỈỖ ©@825^ 
0o2S)3OO Ox®^©8 £ddSá5 osSsĐS ©đdĐsg 03S325)©cẩ 8zs)aaĐdx 
g©Oổ ©oid3-să©c3ổ ©Đỗ ©oíd3©S©c3íỉ g25)g £3@O302®c3 epaOado 
88£325Í g ep22)d ©đdOsg 03£325)C3 epxíS8@ế^ 333 íoogdx 2ỖS©®® ^ 
ĐxgOíSỈ 22 )x25)255 022Ỉ S)Q ©0©25? 


q)25Ì025) od® £3o03C325)3©025Ỉ OgO @Sg odO£)25Ì 0O25Í©£ẩ 
SỖ25Ì 0025)300 ©025) Ô25) 0^©4 ©đdOsí® ậSOSioS 

®S25Ỉg30@25)©C3©Ì ogé) 0oS>3©8 § 03oSs> 8Ss3^f epx® gỗ 

£25Ỉẽ)O©í©eÍ03 Ổ ậ80s>c3 Og3(gỖ SoO©025Ì epgOs £gỗ 

©^’0325)@8c3®d’s3 dđj©8 g@325) ep®3S)33c3^ g epdo® ox§^ 8 dozáĐx 
£síẽ)o©ỉ©£Í ©8 9@3©)zá0©C3©ỉ ©^0325)® 8c3®SẩS3 dsd S3@©d (^9 
247-207) ^ 0OSI3©© O(gg025) £3oO3C3©)30 25)d epx^ ©@® S3o03C3©)300 
OxOgOOSÍ doS)25Ì 0O25Í©eíe3 £3003® g S)Q £3^025^0 
£322Ỉ©g©25)^©8 cg23Í ®033©3 ®033 OdíDodsĐO @Sg ©o d025)25Í 

0o25Ì©£Í©8 9 Ở® ®033C33 g ©8 ep80@ ©25)dx©iS ef©5d3@gd©c3®o 
gosds®©® ©@® £3o03C325)30 oOíSỈĐs epx^ 


vii 


®d@©e3íỈ253 dđj©8 ©@©2OC30©®25Ì go2533©Q §g £3®C3 ©G3253 ep 
®Sg S@C325Ỉ C©ge33 ep2gd3® gđ©C3ổ cg>^ g CT)2233 ©XgC022Ỉ gg <g>2533 
Se330 gg epd3@c3 @203 02O3dc3cB ©@® §203d©c3® ©x@ 88 S2ậ|ị25Ì 
©2O25Í©803 S3@;e2ãỉ gadS233 ©ddQsc^g gỗ ©c5d©3gc3 ep3d25£33 g©8 
©@® §203d©8?G3 


©đd©3<® §g©e33e3253C3® ep ®0£3X® 

©Ởd03^ §é[ , ©)e33e3253C3 ©253©dS ©88Qd C3@ C3@ ®253 ©3^©(3 

®0£3x@ g epxíSSS ôSsrf Ô2â)2ãỉ 253® §g25Í epí8®32g§223c38 S8©363 253(g 
©0ổ©2â3íỈ22te>d ©3gc3cB ©e|d@ e338223aQdx25Ì©8 ept03©©£325Ỉ £3S2Ị© 

ep2gcD3@2â3c325Ì SỠ25Ì ©g©8 @2ÍB8 SĐ ep®223253 ©22)3® ©£Ị ©4©22ỈQ©C325Ì 
SSxeỔÌ® 8©32O3022)C3 @§25Ì Ô©8 22>d25Ì©25Ì C038223a©dc33 ©223©dS gS 

2022ỉ;8c3 2Ễ3s33C3 Ô© 2022 ỉ ©đd©3Ỉ®KỊ đ ep825Ỉ ©xSgd s©8 253x^3 ®§25Ì 

gộd 2233C3 ©ges C3Ở3 22325ỈQ©C325Ì ®xgì éâĐ ©£3©25? Ôc3® ep@223d© 
©©S;q3(3;is©3gD 2ẩ3(3£3® gde3253D CQ(g20©3g epí® 253@©g25Ì ©đd©3g 
2§8®223C3® efC325Í ©2533g §©8£ẵ3oCĐ 3S g©g ©đd©3g §g S3®c3 SéBesì 
đ©3 éàlSOxd 22)d253 gÍỊ ©® epsí® ©S3©C325Í ©©02^035 ©3Í®25Ì©CD25Ì 

epxíSgiẫ ©2533©C322Í ©£3g© @8^ @đd©3gc3 @203 82038223 S23|Ị25Ỉ 8825^ 
®0©22Ỉ gd22)d2233 ®xg ep3d25£33 2238253 0^ ^2533383^ @d@C325Ì ©đd©3gc3® 


epx^ỐSsg ©(g 22 Ỉ© 2 g e 3 g 203 ©đd © 3 c^g 20 x® epcg 825 Ì® S 3 ® 25 Ì 223 <gỗ 

® 203©8253 dsdis S 3 @© 8 (^ ©@® G 3®20253 g 223 ®Q © 22 )dx^§ 3 ® ©đdĐs^g 
dc 3 C 022 Ỉẵ> ©@® @203 02 O 3 dc 3 QẸễÙ^Q áSdSdsSca 20 x® 223 x 253 ® £ 3 xíSd 

£ 3 X©íS^ểồ 2 ®d@e ©d@C 3 0®3 GDx 2 ẩ 3 ® S 3 g 203 8 © 4 ® 223 ©C 3 Í (3o22)3©Q epẵ) 
ScasS) 8í8@8eo § 4 ® ® S332ẩ £3253 ep £3 <1*28 £ 3 ® 20 ©dổ$ 


©£3325Ở22) e3o®8c3 

@s§ S@C325Ì 3S25Ỉ 002233©® ©C0253 ©253 0g í§8®22) ©d@C3 ©ead 
203dSc3C322? £3®*s5 223® 030025^ £3x®^to @203 0203622) ®23gị25Ì ®2O25Í©eẩ03 
đ 0Ô8g ©@d®3gc3 odg©dsi odgd® ©CD33C33©® cgrá § g o3^ gg 
©02532533©®25Ì 440-454 ep223d S33g©8 Đ(gC3@S3 dg g®C3 

©O322ỈĐ0 gcs3S Đ(gG3@®3 dg gĐes ©8®2533dxd 233©ể ddcD20 - 
©Stssg - £33®g - ©3COd®0 £3x®x^ â S3 o®3i 232533®25Ì s ^ 

©223Íds ©Sd3©63253 G3o@20 S3(g §8®S3C38 ©gís3©d' gở® Đd® So2O0 
d202^253? SỠ25Ỉ Sid©3 0g ©@® ©03SỬSI S3o®8©C3SỈ Og®D §4^ 
@3®S>C325Ì ep;q3©d25Ì (|)2233 (3es8 033C3 ©dc33 g c°38 ©223dx25Í©6325Ì 

Ox®223 Ô©Í©25Ỉ caS S3(gS3©3 ©đd®3^ 030 ậ8®233C3 Sc3@c S33@©®ídũ 

gdx® ep 3 ^ ^co d ®00 £3xSd ®C3Ỗ 


©@£33 (Sc302533®C3) 

<g)25Íg 0253 epd® g t ’3e3©d' 253x©GD253 ỗ3d g325Ì223©d' ©Si 3 ®e 3 

©253 ©25Ỉ@25Ì 3c30©33®£3 epx^ ef8223©d’ ©@£33 253@25Í 20g©i©3 efx^ gg 
£3®c3 ^0 3 ©X 2 ® 8 c 3 ©© 8 ^ £3®^ă ©@s 22320gdx ©25Ì©3® epx223xS S®c3 
20X2SS ^3 605 ^ ©@£33 epco ©3GDdc3 SỖ25Ỉ ep3^@^ăc3 ©2333® 

©Sí)^© © 82 ^©^ S©3C3® ©COS30C3 (ã© s©3 0C3S0 ©Q S3g2o8© epxỗ3 
©@S25Ỉ £3x20x^8 ©SÌ©25Ì ^0 7 © 253 Sc3©S3 Q ©£3d ©d253 ® 3253 Sc30 
©33@©8 gg g20® g©0253 © £3x©8 ®©s ©@£33ổ? ©S^^dcasi ©£33g 


viii 


0G3©C38 epbc3 S3@@8c3 825)3C33 epc38 g epzađ S3Í8Đ388 
dQ(^a ©(^253Sg q 83 cùqB í§õ 8 Điổ3 8c30©8 ® 0 O ©c£a)253 c 3;88 
©08 C32sĩ©8 ©@038 ©S33C33253 §g q®® (ãG© 8 © 0x0x8 ô)© 8 d 

S3®eođ dd©dx 8 ©crf ^ efo8dĐo^C3 0^ 0)088 OS2| 23530CS23) ^ 

®£D3C33253©C38 23x3 ep £)8;S)C33253C3 ^ ôS g â)Q 0x33x^08 

ể^3 15 0253 8c3©©8^ cq)©b ep8253@©dx8 388 do epcf 0 o 
Cd82533©22i8 ©333C33253 8 ©dxO©đ' §4©3G3® ©@Os 8 (3c302533®©8’) 

ổ©®3253 Õ)0©©63C38 38 oeg© ©@os 8 Oxd^ẩẫ ep3G3® ©© 2 g©Q 3253 
8 ©dxo©o 8 cg 8 §g S3®C3 ôS ỗ)eo©8©3 epx 8 

3(002533® 83823 S 25 Ỗ) <g)8cDa)8cD 

3(002533® 83823 <ẳ> 88 a) 8 cD Ssậgị 8 ©Sỡ 8©8 ©ođ 8)0023© 
©od go233©0 ©X©)®©3D ©23Í0©0 88 do©bo)2533 đ3®©đ' ©X©) 83©8 
Sosog £9303© So3@Qẹ ooẸĩữo&oQq ĨD^OỐO epx 8 ©éà^Q S3o823a823 
®©:s8Ở3253 0 @88 @[§23 g4©do88 í§8©23 g) 8 ở oịgẽoo 088(32530 
23(g ©@® S33ggdx©ĐÍ 03@©o8 epx 8 £)8Q230 8oB3©g8 so^sds 

3o02533@ t03S33©Q o8©8232530 23d epx 8 3o02533® <g)8s33S30 ©(^08 
í§8©23©8 <1>8s 33£30 @^ỉ 3 ỉá S>xS 33 Ôo <g>233 ©X^cs 8 g 38 a 33 bo ®0 
23©cg8z3;8 §3 ©(5d03^ í§8©230® 3002533® ©330 o8©8;s)253 0 88 ® 
c 832 ỡ 8 © 8©8 <38033308 ỗ) 03 ©O 3 ©d 38 z 5 Đ 8 ôo ô ©8 gỊ 3 q ôo 

©bí2)®3253 3o3 2533@©đ’ e 3 ® 3 s 8 <^ad3o ©đd© 3 ^ í§8©230 g©023 3 
©đd©3c^ ©Ếà'0^ , @c38 epx 8 3®0 © 8 q)Q 8 © 2 g epxằ ổ ep 2 g© 3002533® 
©éfcaoO ©đd©3<^ í§8©230 ©CD253 ầo ©b®g2303 <g)80ã)80 Ỗ32SỊỊ© 
©o©o 8 3002533® <|)8s33e3©88 (3o233 <|)í8£D3S3©88 <|)8s33e3 63Z3©2g 

80238 


<38©s38©8 ©8 ©0232533© < 3,(^382388 epg83323 ©© 0)800 

38®C3 8253238 < 38 ©S 38 © 8 ©ed' @@)® 638 ;ậ03©Q 0 oSi 3 ©S 8 - 

3o®2533@©88 ©(©^©©oí S3SO©OÍCĐO cj83o g ^8 3o®2533@O0 

©đd©3^0 ©0D253 O253 0)8® £2303 <38©S38©8 0253 3x38 

c8ĐB38©8 <§>©3638 233800 88x0^23© cp£| 2388253 © ep3©dÍG333 
g8c38ũ epbỗ22> S3@£322i8 gx^QaS ! <1)8 888 o 8 @ẫ> 

8 d® 3 ® 0 ©dí 8 8 ở 3 d 

epGÌaỉão 

©éàí)^® e3o8^)a8si ®8o8ỏ3253 c3 

253x^@3G 

©^8©G 

2550 88 ^ ®S3 


IX 


X 



LỜI TựA 

(Lời dịch Việt của bản tiếng Sinhala) 

—ooOoo— 


Đức Phật của chúng ta sau khi trải qua vô số kiếp thực hành các 
pháp toàn hảo và lần lượt tiếp nhận sự thọ ký của hai mươi bốn vị 
Phật tiền nhiệm rồi đã chứng quả Toàn Giác vào năm 623 trước Tây 
Lịch. Ngài đã thuyết giảng bài Pháp đầu tiên, tức là bài Kinh Chuyển 
Pháp Luân, ở tại Migadãya thành Bãrãnasĩ. Lời giảng dạy của đức 
Phật được biết đến với nhiều tên gọi: Giáo Pháp, Chánh Pháp, Pháp 
và Luật, Phạm Hạnh là một số tên gọi đã được nói đến. Đức Phật đã 
nói với vị trưởng lão Ananda rằng: “Sau khi ta Niết Bàn, chính các 
Pháp và Luật đã được ta giảng dạy sẽ là thầy của các ngươi.” Điều ấy 
có nghĩa là Giáo Pháp của đức Phật sẽ là kim chỉ nam cho các vị tỳ 
khưu tu tập. Tuy nhiên, ngay sau sự ra đi của đức Phật vị tỳ khưu tên 
Subhadda đã có quan điểm rằng: “Bởi vì đức Phật đã không còn, các 
đệ tử của Ngài có thể sống cuộc sống theo như ước muốn của mình.” 
Và còn có những vị tỳ khưu khác như Devadatta, Sunakkhatta, 
Arittha ngay lúc đức Phật còn tại tiền cũng đã có các suy nghĩ như vị 
tỳ khưu Subhadda. 

Tuy nhiên, khi vấn đề liên quan đến Giáo Pháp của đấng Toàn 
Giác vừa mới nảy sinh, các vị A-la-hán hộ trì Giáo Pháp như Ngài 
Mahã Kassapa và Ngài Upãli đã nghĩ đến sự cần thiết của việc bảo vệ 
tính chất thuần khiết của Giáo Pháp. Do đó, vào ngày thứ hai của 
tháng thứ tư sau khi đức Phật Niết Bàn, cuộc Kết Tập lần thứ nhất đã 
được thực hiện với sự tham dự của năm trăm vị A-la-hán tại hang 
động Sattapaụnĩ dưới sự bảo trợ của đức vua Ajãtasattu (A-xà-thế). 
Cuộc Kết Tập Giáo Pháp được tiến hành bởi các vị tỳ khưu Mahã- 
kassapa, Ananda, Upãli, và các vị Thánh A-la-hán khác đã là nền 
tảng cho các cuộc kết tập về sau. Chú Giải đề cập rằng cuộc Kết Tập 
Giáo Pháp này đã được tất cả các vị tỳ khưu thừa nhận. Cuộc Kết Tập 
Giáo Pháp lần thứ nhất này còn được gọi là Cuộc Kết Tập về Luật của 
năm trăm vị vì có liên quan đến các điều học nhỏ nhặt và ít quan 
trọng (khuddãnukhuddakasikkhã). Giáo Pháp của đức Phật đã được 
phân chia thành Tạng (Pitaka) trong cuộc kết tập này. 

Cuộc Kết Tập lần thứ nhì đã được tổ chức vào khoảng một trăm 
năm sau lần thứ nhất vào thời trị vì của đức vua Kãlasoka. Cuộc kết 
tập này dựa trên nền tảng của “Mười sự việc không được phép.” Các 
vị tỳ khưu xứ Vajjĩ đã ra sức vận động để hợp thức hóa mười sự việc 
xét ra có bản chất không đúng với Luật. Cuộc Kết Tập lần thứ nhì đã 



được tiến hành bằng hình thức hội thảo giữa các vị tỳ khưu A-la-hán 
Sabbakãmĩ, Revata, SãỊha, Ujjasobhita, Vãsabhagãmika, Sambhũta 
Sãnavãsĩ, Yasa Kãkandakaputta, và Sumana. Bảy trăm vị A-la-hán đã 
tham dự cuộc Kết Tập này. Cuộc Kết Tập Giáo Pháp lần thứ nhì này 
còn được gọi là Cuộc Kết Tập về Luật của bảy trăm vị. Trong cuộc 
Kết Tập này, hai chương về Kết Tập ở Cullavagga (Luật Tiểu Phẩm), 
bài kinh Mundarậjasutta, Serissaka Vimãnakathã Uttaravãda, 
Petavatthu, v.v... đã được công nhận vào Chánh Tạng PãỊi. 


Do sự xuất hiện của nhiều bộ phái, tính chất đúng đẳn về giáo lý 
và sở hành của các bộ phái chính bị suy giảm, các vị tỳ khưu chân 
chánh đều lui vào rừng ở ẩn. Nhàm bảo vệ phẩm chất của Giáo Pháp 
đức Phật trong tình trạng này, vào khoảng hai trăm ba mươi năm sau 
thời kỳ đức Phật Niết Bàn cuộc Kết Tập lần thứ ba đã được tổ chức ở 
tại Asokãrãma do đức vua Asoka. Cuộc Kết Tập này đã được tiến 
hành bởi vị tỳ khưu A-la-hán Moggaliputta Tissa cùng với một ngàn 
vị A-la-hán. Đặc biệt bộ Kathãvatthupakarana đã được trùng tụng 
nhàm chỉnh đốn những sai lầm đang được thực hành bởi các bộ phái. 
Cuộc Kết Tập này đã hoàn tất sau chín tháng và đã được gọi là cuộc 
Kết Tập của một ngàn vị. 

Sau cuộc Kết Tập lần thứ nhất, Tạng Luật đã được duy trì do các 
vị tỳ khưu thuộc nhóm của vị Thánh A-la-hán Upãli, Tạng Kinh gồm 
có Trường Bộ do nhóm của ngài Ananda, Trung Bộ do nhóm của 
ngài Sãriputta, Tương Ưng do nhóm của ngài Kassapa, Tăng Chi do 
nhóm của ngài Anuruddha, và Tạng Vi Diệu Pháp do nhóm của ngài 
Sãriputta. 


Sự thành lập các nhóm trì tụng (bhanaka): 


Sau Cuộc Kết Tập lần thứ nhất, Giáo Pháp đã được phân chia 
thành nhiều phần và các phần chính yếu đã được giao cho các vị tỳ 
khưu tinh thông về lãnh vực ấy có nhiệm vụ duy trì và phổ biến. Một 
SỐ nhóm trì tụng chính là nhóm Trì Tụng Trường Bộ 
(Dĩghabhãnaka), nhóm Trì Tụng Trung Bộ (Majjhimabhãnaka), 
nhóm Trì Tụng Tương Ưng (Samyutta-bhãnaka), nhóm Trì Tụng 
Tăng Chi (Anguttarabhãnaka), nhóm Trì Tụng Kinh Bổn Sanh 
(J ãtakabhãnaka), nhóm Trì Tụng Kinh Pháp Cú 
(Dhammapadabhãnaka), nhóm Trì Tụng hai Bộ Luật (Ubhato 
Vibhahgabhãnaka), nhóm Trì Tụng bộ Đại Sử về Thánh Nhân (Mahã 
Ariyavamsa), v.v... Các vị đệ tử này đã làm phong phú và gìn giữ Giáo 
Pháp bảng phương tiện trùng tụng bằng trí nhớ. Nhóm cuối cùng 
của các vị trì tụng này đã sống tại Sri Lanka. Sau cuộc Kết Tập lần 
thứ ba, Giáo Pháp của đức Phật đã được truyền sang Sri Lanka do 



công của Trưởng Lão Mahinda là vị đệ tử của ngài tỳ khưu A-la-hán 
Moggaliputta Tissa. 

Theravãda: Ý nghĩa của từ “Thera” là “Trưởng Lão.” Các thành 
viên của Theravãda là các vị trưởng lão. Các vị tỳ khưu Mahãkassapa, 
Upãli, Yasa, v.v... đã tham dự cuộc Kết Tập Giáo Pháp lần thứ nhất 
và thứ nhì đã trùng tụng Chánh Tạng, và các lời trùng tụng ấy được 
gọi là Theravãda. Sớ giải tên Sãratthadĩpanĩ Tĩkã có đề cập ràng: 
“Sabbam theravãdanti dve sangĩtiyo ãruỊhã pãỊiyevettha 
“theravãdo”ti veditabbã. Sã hi mahãkassapapabhutĩnam 
mahãtherãnam vãdattã “theravãdo”ti vuccati.” Các vị Theravãda còn 
được gọi là Therika (thuộc về các vị Trưởng Lão). Các vị này sống 
chủ yếu ở Magadhya và Ujjayini. Trong số các vị này, nhóm Ujjayinĩ 
đã đến Sri Lankã. Các vị trưởng thượng “Porãna” của Giáo Hội 
Theravãda là những vị thầy lỗi lạc và đã đóng vai trò vô cùng quan 
trọng trong việc thành lập Giáo Hội Theravãda. 

Sau cuộc Kết Tập lần thứ ba, ngài tỳ khưu Mahinda đã đem Tam 
Tạng của Theravãda đến xứ sở Sri Lanka và đã chuyển hóa được rất 
đông người xuất gia theo Phật Giáo. Các vị ấy đã học tập Tam Tạng 
và đa viết Chú Giải bằng tiếng Sinhala. Cuộc Kết Tập Giáo Pháp đầu 
tiên ở Sri Lanka đã được thực hiện bởi vị tỳ khưu A-la-hán Arittha 
trước đây là vị quan đại thần của đức vua Devãnampiya Tissa (247- 
207 trước Tây Lịch). Đã có sáu mươi ngàn vị A-la-hán tham dự. Tỳ 
khưu Arittha chính là vị đệ tử đầu tiên của ngài Mahinda. Cuộc Kết 
Tập đã được tổ chức tại tu viện Thũpãrãma ở Anurãdhapura. 

Tu viện Mahã Vihãra đã được xây dựng cho ngài Mahinda và đã 
có một vị trí vô cùng lớn lao và quan trọng đối với Giáo Hội 
Theravãda. Lúc bấy giờ đã xảy ra nhiều sự kiện có liên quan đến lời 
Giáo Huấn của đức Phật, sự kiện Lokuttaravãda là một. Mặc dầu có 
nhiều khó khăn phải đối phó nhưng các vị tỳ khưu ở Mahã Vihãra đã 
bảo vệ được sự thuần khiết của Giáo Pháp và đã được khâp nơi biết 
tiếng. Do đó, nhiều người ngoại quốc đã đến Sri Lanka để tiếp thâu 
Phật Giáo, trong đó có Viáãkha, Pĩtimalla, Buddhaghosa, v.v... 


Sự Kết Tập thành sách: 


Tam Tạng Giáo Pháp do Ngài Mahinda đem đến và giảng dạy cho 
các vị tỳ khưu ở Mahã Vihãra đã được duy trì bằng trí nhớ trong bốn 
trăm năm. Vào thời trị vì của đức vua VaỊagamba (440-454 theo Phật 
Lịch), Tam Tạng đã được ghi lại thành các tập sách. Sau đó, Tam 
Tạng PãỊi này đã được truyền sang các nước như là Thái Lan, 
Cambodia, và Miến Điện. 



Champa (Việt Nam): 


Được biết Champa là vùng đất ở về phía đông nam của bán đảo 
Đông Dương, hiện nay là Việt Nam. Điều được phỏng đoán là triết 
học Phật Giáo đã được thiết lập tại xứ này vào khoảng thế kỷ thứ 3 
sau Tây Lịch. Vào khoảng năm 605 sau Tây Lịch, thủ đô Champa đã 
bị chiếm đóng bởi người Trung Quốc và họ đã du nhập Phật Giáo vào 
Trung Quốc; điều này được ghi lại trong văn kiện của Trung Quốc. 
Điều rõ rệt là Phật Giáo đã được phổ biến tại Việt Nam trước thế kỷ 
thứ bảy sâu Tây Lịch và Phật Giáo Champa là chánh yếu và được liệt 
kê vào bộ phái Arya Sammiti là một nhóm nhỏ thuộc bộ phái 
Sravasti. Tư liệu của thế kỷ thứ tám sau Tây Lịch được ghi lại trên bia 
đá chứng tỏ ràng Phật Giáo Mahãyãna đã hiện diện ở Việt Nam và 
Tantrayãna phát xuất từMahãyãna cũng có mặt. 

Vào thế kỷ thứ 15 sau Tây Lịch, người Annam ở phía bẳc đã kiểm 
soát xứ sở và Phật Giáo mang đặc điểm của Mahãyãna đã có sự tác 
động. Vê sau, Phật Giáo mang đặc điểm của Trung Quốc đã tác động 
đến xứ sở này thay vì Phật Giáo Champa trước đây. 

Vị tỳ khưu Indacanda người Việt Nam đã đến Sri Lanka trong 
những năm gần đây và đang ngụ tại tu viện Sri Jayawardhanaramaya 
khu vực Kotte. Vị này đã học Pãli và đã sử dụng Tam Tạng PãỊi ấn 
bản Buddha ơayanti do Buddhist Cultural Centre ấn hành. Vị này đã 
học Tam Tạng và sau đó dịch sang tiếng Việt Nam. Khi xem xét đến 
lịch sử của nước Việt Nam và lịch sử của Tam Tạng, chúng tôi nhận 
thấy rằng sự nỗ lực và ước nguyện thực hiện Tam Tạng Song Ngữ của 
vị này thật là phi thường. Nếu việc làm ấy được thành tựu thì sự hiểu 
biết về Tam Tạng của Theravãda ở Việt Nam sẽ được phổ biến và 
Phật Giáo Theravãda ở Việt Nam sẽ thêm phần phát triển. Khi ấy, vị 
tỳ khưu Indacanda sẽ là người sứ giả có công đóng góp cho sự hoàng 
Pháp của Phật Giáo Theravãda ở Việt Nam và điều này sẽ được ghi 
nhận bởi lịch sử của hai nước, Việt Nam cũng như của Sri Lanka. 

Ý định của vị tỳ khưu này thật lớn lao, và sự nỗ lực của vị này thật 
đáng khâm phục. Chư Phật tử sống ở Sri Lanka và Việt Nam hãy nên 
hỗ trự tỳ khưu Indacanda trong công việc dấn thân này. 


Chúng tôi phúc chúc cho tỳ khưu Indacanda được sức khỏe, sống 
lâu, và đạt đến sự thành công đối với điều ước nguyện của mình. 

Venerable Kirama Wimalajothi 

Giám Đốc Buddhist Cultural Centre 
Nedimala, Dehiwala, Sri Lanka 
Tháng Nikini 2550. 
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Ngày 24 tháng 05 năm 2006 

Xác nhận ràng Tam Tạng song ngữ Pali và Sinhala ấn tống vào 
dịp lễ kỷ niệm Buddha Jayanthi lần thứ 2550 là chính xác về phần 
Pali văn. Phần Pali văn được phiên âm sang mẫu tự Roman có giá trị 
tương đương về nội dung so với văn bản gốc bâng mẫu tự Sinhala. 

B. N. Jinasena 
Thư Ký 

Chánh văn phòng 


Địa Chỉ: 115 Wijerama Mawatha, Colombo 07, Sri Lanka 
Office: 94-11-2690896 Fax: 94-11-2690897 

Deputy Minister: 94-11-5375128, 94-11-2690898 
Secretary: 94-11-2690736 
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Tu Viện Trưởng Tu Viện Sri Jayawardhanaramaya Colombo 

CỐ VẤN THỰC HIỆN: 

Ven. Kirama Wimalajothi Nãyaka Mahăthera 
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TIPITAKAPALI - TAM TẠNG PALI 


Pitaka 

Tạng 

Tên PaỊi 

Tựa Việt Ngữ 

sốtt. 



PãrãjikapãỊi 

Phân Tích Giới Tỳ Khưu I 

01 

V 


PãcittiyapãỊi bhikkhu 

Phân Tích Giới Tỳ Khưu II 

02 

I 

L 

PãcittiyapãỊi bhikkhunĩ 

Phân Tích Giới Tỳ Khưu Ni 

03 

N 

u 

MahãvaggapãỊi I 

Đại Phẩm I 

04 

A 

Ậ 

MahãvaggapãỊi II 

Đại Phẩm II 

05 

Y 

T 

Cullavaggapãh I 

Tiểu Phẩm I 

06 

A 


CullavaggapãỊi II 

Tiểu Phẩm II 

07 



ParivãrapãỊi I 

Tập Yếu I 

08 



ParivãrapãỊi II 

Tập Yếu II 

09 



Dĩghanikãya I 

Truờng Bộ I 

10 



Dĩghanikãya II 

Truờng Bộ II 

11 



Dĩghanikãya III 

Truờng Bộ III 

12 



Majjhimanikãya I 

Trung Bộ I 

13 



Majjhimanikãya II 

Trung Bộ II 

14 

s 

u 

T 


Majjhimanikãya III 

Trung Bộ III 

15 

K 

Samyuttanikãya I 

Tuơng Ưng Bộ I 

16 

T 

I 

Samyuttanikãya II 

Tuơng Ưng Bộ II 

17 

A 

N 

Samyuttanikãya III 

Tuơng Ưng Bộ III 

18 

N 

H 

Samyuttanikãya IV 

Tuơng Ưng Bộ IV 

19 

T 


Samyuttanikãya V (1) 

Tuơng Ưng Bộ V (1) 

20 

A 


Samyuttanikãya V (2) 

Tuơng Ưng Bộ V (2) 

21 



Aủguttaranikãya I 

Tăng Chi Bộ I 

22 



Aủguttaranikãya II 

Tăng Chi Bộ II 

23 



Aủguttaranikãya III 

Tăng Chi Bộ III 

24 



Aủguttaranikãya IV 

Tăng Chi Bộ IV 

25 



Aủguttaranikãya V 

Tăng Chi Bộ V 

26 



Aủguttaranikãya VI 

Tăng Chi Bộ VI 

27 
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Pitaka 

Tạng 

Tên PaỊi 

Tựa Việt Ngữ 

sốtt. 



K 

Khuddakapãtha 

Tiểu Tụng 

28 



H 

DhammapadapãỊi 

Pháp Cú 

- 



u 

UdãnapãỊi 

Phật Tự Thuyết 

- 



D 

ItivuttakapãỊi 

Phật Thuyết Như Vậy 

- 



D 

SuttanipãtapãỊi 

Kinh Tập 

29 



A 

VimãnavatthupãỊi 

Chuyện Thiên Cung 

30 



K 

PetavatthupãỊi 

Chuyện Ngạ Quỷ 

- 

s 


A 

TheragathãpãỊi 

Trưởng Lão Kệ 

31 

u 


N 

TherĩgãthãpãỊi 

Trưởng Lão Ni Kệ 

- 

T 

K 

I 

JãtakapãỊi I 

Bôn Sanh I 

32 

T 

I 

K 

JãtakapãỊi II 

Bổn Sanh II 

33 

A 

N 

Ã 

JãtakapãỊi II 

Bổn Sanh III 

34 

N 

H 

Y 

MahãniddesapãỊi 

(chưa dịch) 

35 

T 


A 

Cullaniddesapãli 

(chưa dịch) 

36 

A 



Patisambhidãmagga I 

(chưa dịch) 

37 



* 

Patisambhidãmagga II 

(chưa dịch) 

38 




ApadãnapãỊi I 

(chưa dịch) 

39 



T 

ApadãnapãỊi II 

(chưa dịch) 

40 



I 

Apadãnapãli III 

(chưa dịch) 

41 



Ể 

BuddhavamsapãỊi 

Phật Sử 

42 



u 

CariyãpitakapãỊi 

Hạnh Tạng 

- 




Nettipakarana 

(chưa dịch) 

43 



B 

Petakopadesa 

(chưa dịch) 

44 



ộ 

MilindapanhãpãỊi 

Mi Tiên Vấn Đáp 

45 



Dhammasaủganipakarana 

Bộ Pháp Tụ 

46 


V 

Vibhaủgapakarana I 

Bộ Phân Tích I 

47 

A 

I 

Vibhaủgapakarana II 

Bộ Phân Tích II 

48 

B 


Kathãvatthu I 

Bộ Ngữ Tông I 

49 

H 

D 

Kathãvatthu II 

Bộ Ngữ Tông II 

50 

I 

I 

Kathãvatthu III 

Bộ Ngữ Tông III 

51 

D 

Ệ 

Dhãtukathã 

Bộ Chất Ngữ 

- 

H 

ủ 

PuggalapannattipãỊi 

Bộ Nhân Chế Định 

52 

A 


Yamakapakarana I 

Bộ Song Đối I 

53 

M 

p 

Yamakapakarana II 

Bộ Song Đối II 

54 

M 

H 

Yamakapakarana III 

Bộ Song Đối III 

55 

A 

Á 

Patthãnapakarana I 

Bọ Vị Trí I 

56 


p 

Patthãnapakarana II 

Bộ vị Trí II 

57 



Patthãnapakarana III 

Bọ vị Trí III 

58 
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SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


BUDDHAVAMSAPALI 

• • 

& 

CARIYÃPITAKA PÃLI 


TẠNG KINH - TIỂU BỘ 


PHẬTsử 
& 

HẠNH TẠNG 



Tãni ca sutte otãriyamãnãni vinaye sandassiyamãnãni sutte ceva 
otaranti vinaye ca sandissanti, nittham ettha gantabbam: ‘Addhã 
idam tassa bhagavato vacanam, tassa ca therassa suggahừarìti. 

(Dĩghanikãya II, Mahãparinibbãnasutta). 

Các đĩêu ăy (những lời đã được nghe thuyết giảng) can được đôĩ 
chiếu ở Kinh, can được xem xét ở Luật, và chỉ khi nào chúng hiện 
diện ở Kinh và được thăy ở Luật, thời đĩêu kết luận có thể rút ra ở 
đây là: “Điêu này chắc chắn là lời giảng dạy của đức ThếTôn và đã 
được vị trưởng lão ấy tiếp thâu đúng đắn. 

(Trường Bộ II, Kinh Đại Bát-Niết-Bàn). 
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LỜI GIỚI THIỆU 


—ooOoo— 

Buddhavamsa (Phật Sử) và Cariyãpitaka (Hạnh Tạng) là hai tập 
Kinh cuối cùng Tiểu Bộ (Khuddakanikãya). Chú Giải của tập Kinh 
Buddhavamsa (Phật Sử) có tên là Madhuratthavilãsinĩ được thực 
hiện do công của Ngài Buddhadatta và Chú Giải của tập Kinh 
Cariyãpitaka (Hạnh Tạng) có tên là Paramatthadĩpanĩ do công của 
Ngài Dhammapãla. Cả hai tập Chú Giải đã được thực hiện vào 
khoảng cuối thế kỷ thứ 5 sau Công Nguyên. 

Về nội dung, tập Kinh Buddhavamsa (Phật Sử) trình bày quá 
trình tu tập và chứng đạt quả vị Toàn Giác của đức Phật Gotama (Cồ 
Đàm), tức là đức Phật Thích Ca đang được chúng ta thờ phượng hiện 
nay. Duyên khởi của tập Kinh bât đầu với việc đấng Phạm Thiên 
thỉnh cầu đức Phật Gotama thuyết Pháp qua đó giới thiệu sơ lược về 
quá trình tế độ chúng sanh của Ngài từ lúc chuyển vận Pháp Luân 
cho đến lúc quay trở về thành Kapilavatthu để tế độ đức vua cha 
Suddhodana (Tịnh Phạn). Lúc ấy, ở bờ sông Rohinĩ Ngài đã sử dụng 
thần thông làm hiện ra con đường kinh hành được trang hoàng bằng 
châu báu ở trên không trung. Cũng vào lúc đó, ngài Sãrìputta đang 
đứng ở núi Gijjhakũta (Linh Thứu) tại thành Rậjagaha (Vương Xá), 
tuy khoảng cách xa đến hàng trăm cây số, nhưng ngài Sãrĩputta vãn 
có thể chiêm ngưỡng được đức Phật. Kế đó, ngài Sãrĩputta cùng năm 
trăm vị A-la-hán trong đó có các ngài Moggallãna, Mahãkassapa, 
Anuruddha, Upãli, Punna đã dùng thần thông bay đến bên đức Phật 
để hỏi đức Phật về công hạnh nào đã được thực hiện trong quá khứ 
khiến Ngài có được oai lực cao quý như thế. Bằng trí tuệ hướng về 
các kiếp sống trước đây, đức Phật đã giảng giải về lịch sử của chư 
Phật nhằm mục đích đem lại điều lợi ích cho chư thiên và nhân loại. 

Trong tập Kinh này, tên của hai mươi tám vị Phật Toàn Giác 
thuộc thời quá khứ đã được đề cập đến nhưng chỉ trình bày sử liệu 
của hai mươi lăm vị từ đức Phật Dĩpaiìkara, là vị đầu tiên đã ban lời 
chú nguyện cho đức Bồ Tát Sumedha, cho đến đức Phật Gotama tức 
là Phật Thích Ca thời hiện tại gồm các chi tiết như sau: Thời điểm 
của vị Phật tính theo kiếp ( kappa ), tên của vị Phật, số lần của sự lãnh 
hội ( abhisamaya ), số lần của các cuộc hội tụ ( samãgama ), tên của 
thành phố, cha và mẹ, thời gian sống tại gia, tên của ba tòa lâu đài, 
SỐ lượng người nữ hầu hạ, tên vợ, tên con trai, bốn điều báo hiệu, 
phương tiện di chuyển lúc ra đi, thời gian hành khổ hạnh, Phạm 
Thiên thỉnh cầu, địa điểm chuyển vận Pháp Luân, tên hai vị tỳ khưu 
Thinh Văn hàng đầu, tên vị thị giả, tên hai vị tỳ khưu ni Thinh Văn 
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hàng đầu, tên cội Bồ Đề, tên hai vị nam thí chủ hộ độ hàng đầu, tên 
hai vị nữ thí chủ hộ độ hàng đầu, chiều cao của đức Phật, hào quang, 
tuổi thọ của Ngài, việc tịch diệt Niết Bàn, bảo tháp và xá-lợi. Về phần 
bản thân đức Bồ Tát trong thời vị Phật ấy, có các sử liệu về nguồn 
gốc xuất thân, danh tánh, phẩm hạnh, hành động thù thắng đã được 
thực hiện, và lời chú nguyện của vị Phật đương thời. 

Qua tập Kinh này, có một số điểm đáng được lưu ý như sau: Các 
vị Phật đều hiện khởi ở Jambudĩpa (Ấn Độ). Đức Phật Gotama 
(Thích Ca) của chúng ta có nhiều điểm thua sút so với các vị Phật 
khác: Tuổi thọ ngân nhất (80 năm), dài nhất là 100.000 năm của các 
vị Dĩpankara, Koụdaũna, Anomadassĩ, Paduma, Padumuttara, 
Atthadassĩ, Dhammadassĩ, Siddhattha, Tissa. Thời gian hành khổ 
hạnh dài nhất (6 năm), ngấn nhất là 7 ngày của các vị Sobhita, 
Nãrada, Padumuttara, Dhammadassĩ, Kassapa. Chiều cao, tuổi thọ, 
thời gian sống tại gia, hào quang phát ra đều thua sút tất cả các vị 
Phật khác. Về sự ra đi vĩ đại, trong số 25 vị Phật đã được trình bày 
chi tiết, có sáu vị sử dụng phương tiện voi, sáu vị khác sử dụng 
phương tiện cỗ xe, năm vị có cả đức Phật Gotama sử dụng phương 
tiện ngựa, bốn vị sử dụng phương tiện là tòa lâu đài, ba vị sử dụng 
phương tiện kiệu khiêng, và một vị đi bộ. Về xuất thân, chỉ có ba vị 
Phật xuất thân dòng Bà-la-môn là Kakusandha, Konãgamana, 
Kassapa, các vị còn lại đều xuất thân dòng Sát-đế-lỵ. Các yếu tố khác 
như là cội cây Bồ Đề, hành động thù thắng, số lần của các cuộc hội 
tụ, v.v... đều có sự khác biệt. Đặc biệt chương cuối cùng về việc phân 
chia xá-lợi của đức Phật Thích Ca châc chân là đã được thêm vào sau 
này, đặc biệt có nội dung phong phú hơn nếu so sánh với bài Kinh 
Mahãparinibbãnasutta - Đại Bát-Niết-Bàn ở Trường Bộ. 


Tập kinh thứ nhì là Cariyãpitaka (Hạnh Tạng) có tựa đề nêu bật 
được nội dung chứa đựng ở bên trong. Cụ thể tập Kinh này trình bày 
về 35 câu chuyện các tiền thân của đức Bồ-tát đã chuyên tâm thực 
hành các đức hạnh để đạt đến sự toàn hảo (pãramừã) của các đức 
hạnh ấy trong thời gian bốn a-tăng-kỳ và một trăm ngàn đại kiếp 
nhằm làm chín muồi quả vị Giác Ngộ. Nói về mười sự toàn hảo này, 
các dịch giả tiền bối đã dịch là mười pháp ba-la-mật hay thập độ. 
Điều đáng ngạc nhiên trong tập Kinh này là chỉ có bảy sự toàn hảo 
được đề cập đến thay vì mười, và số lượng các câu chuyện cho mỗi 
đức hạnh lại không thống nhất, không rõ do bị thất thoát trong việc 
truyền thừa hay là việc thực hiện tập Kinh chưa được hoàn tất. Sở dĩ 
chúng tôi có nhận xét như vậy vì tập Kinh này được chia làm ba 
chương: Chương I nói về bố thí có 10 chuyện, chương II nói về trì 
giới có 10 chuyện, và chương III bao gồm 15 chuyện còn lại: xuất ly 5 
chuyện, quyết định 1 chuyện, chân thật 6 chuyện, từ ái 2 chuyện, và 
hành xả 1 chuyện. Muốn tìm hiểu rõ hơn về điểm này, chúng ta có 
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thể tham khảo chương Pakinnakakathã thuộc Chú Giải của tập Kinh 
Cariyãpitaka (Hạnh Tạng) này vì có giảng đầy đủ về mười đức hạnh 
đồng thời có đầy đủ những chi tiết liên quan đến vị mong mỏi việc 
thực hành hạnh nguyện Bồ Tát (CpA. 276-332). 

Xét về hình thức, hai tập Kinh Buddhavamsa (Phật Sử) và 
Cariyãpitaka (Hạnh Tạng) được thực hiện dựa theo lối trường thi 
(tương tợ như thể Mahã Kãvya của ngôn ngữ Sanskrit) gồm nhiều 
câu kệ ( gãthã ) hợp thành. Mỗi câu kệ được ghi thành 2 dòng và được 
chia làm 4 pãda; thông thường mỗi câu kệ như vậy là một câu văn 
hoàn chỉnh về phương diện văn phạm. 

Về kỷ thuật trình bày, tập Kinh Song Ngữ PãỊi Việt này của chúng 
tôi được trình bày theo khuôn mẫu Tam Tạng PãỊi-Sinhala, ấn bản 
Buddha Jayanti Tripitaka, của nước Sri Lanka (Tích Lan). Văn bản 
PãỊi-Roman được trình bày ở đây đã được chúng tôi phiên âm lại từ 
văn bản PãỊi-Sinhala của bộ Tam Tạng nói trên và đã giữ đúng theo 
SỐ trang của văn bản gốc để tiện việc đối chiếu so sánh; tuy nhiên ở 
thư mục câu kệ PãỊi, thư mục danh từ riêng, và thư mục từ đặc biệt 
các số trang trích lục đã được chúng tôi kiểm tra lại và bổ túc thêm. 
Riêng về phần Phụ Chú, trước đây chính là những cước chú đã được 
chúng tôi ghi lại trong quá trình phiên dịch nhưng do việc không thể 
trình bày trong khuôn khổ của trang Kinh bị hạn chế nên một số 
cước chú đành phải được tách ra và xếp thành mục Phụ Chú. Nhân 
đây, chúng tôi cũng xin thành tâm tán dương công đức của Ven. 
Mettăvihãrĩ đã hoan hỷ cho phép chúng tôi sử dụng văn bản đã được 
phiên âm sẵn đang phổ biến trên mạng internet. Điều này đã tiết 
kiệm cho chúng tôi nhiều thời gian và công sức. 

Về khía cạnh dịch thuật, cũng có một số điểm cần được nêu lên 
như sau: Về các thì của động từ, trong nguyên tác có nhiều hành 
động ở vào thời quá khứ nhưng lại được trình bày ở thì hiện tại và 
một vài hành động ở vào thời vị lai lại được trình bày ở thì quá khứ. 
Chúng tôi ghi lại các thì theo sát văn bản nghĩ rằng những điểm này 
dẻ dàng nhận diện qua ngữ cảnh và không làm xáo trộn ý nghĩa. Bản 
tiếng Việt chúng tôi đã được phiên dịch trực tiếp từ nguyên bản PãỊi 
của hai tập Kinh trên, một số từ dịch đã được dựa theo lời giải thích 
ở hai bản Chú giải PãỊi là Madhuratthavilãsinĩ và Paramatthadĩpanĩ. 
Tuy có tham khảo bản dịch tiếng Anh của Cô I. B. Horner và bản 
dịch tiếng Sinhala ở Tam Tạng song ngữ của nước Sri Lanka nhưng 
lời dịch Việt này được ghi lại theo sự xét đoán của chúng tôi và không 
thể hiện quan điểm của hai bản dịch nói trên. Chúng tôi ghi lại lời 
dịch Việt theo tinh thần “hiểu văn bản như thế nào thì cố gắng ghi lại 
đúng như thế ấy;” đối với các bản văn cổ, chúng tôi không có tham 
vọng vươn đến các tiêu chuẩn phiên dịch cao hơn. Các sự sai sót 
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trong phiên dịch đương nhiên không thể tránh khỏi, chúng tôi xin 
chịu hoàn toàn trách nhiệm về trình độ yếu kém. Tuy nhiên, điều 
khiến cho chúng tôi được hoan hỷ là chúng tôi đã tận dụng hết khá 
năng của bản thân cho công việc nghiên cứu, soạn thảo, và hoàn tất 
công việc in ấn tập Kinh này. 

Trước khi chấm dứt, chúng tôi xin thành kính tri ân về sự nhiệt 
tâm hỗ trự của hai Ngài Trưởng Lão: Ven. Devahandiye Pannãsekara 
Nãyaka Mahãthera đã quan tâm tạo điều kiện thuận tiện cho chúng 
tôi về mọi mặt, cũng như đã khuyến khích và cung cấp cho chúng tôi 
những văn bản Sinhala quan trọng, Ven. Kirama Wimalajothi 
Nãyaka Mahãthera trong cương vị giám đốc Buddhist Cultural 
Centre đã dành cho chúng tôi mọi ưu tiên về việc in ấn và đã hy sinh 
thời giờ quý báu của Ngài để viết phần Lời Tựa cho tập Kinh này. 
Không thể quên không đề cập đến Đại Đức Chánh Kiến là vị đã 
thường xuyên gởi đến chúng tôi những ý kiến đóng góp quý báu và 
những lời khích lệ chân thành, cũng như đã ra sức giải thích và vận 
động các thí chủ tham gia hỗ trợ. Nhân đây, chúng tôi cũng xin 
thành tâm ghi nhận công đức của các vị sau đây: Ông B. N. Jinasena, 
Thư Ký chánh văn phòng của Bộ Tôn Giáo Sri Lanka và Ông B. 
Nandasiri, quản trị viên của Buddhist Cultural Centre, phụ trách nhà 
sách chi nhánh tại Baudhaloka Mawatha, Colombo 07 đã nhiệt tình 
tiếp đón và cung cấp cho chúng tôi những thông tin cần thiết, chính 
hai vị là những người đã tạo nhân duyên cho chúng tôi quyết định 
tiến hành soạn thảo Bộ Tam Tạng Song Ngữ PãỊi Việt này. Kế đến là 
các thí chủ tập thể và cá nhân đã nhiệt tâm hưởng ứng vào việc đóng 
góp tài chánh, đây là những người đã có công đức lớn tạo thành nền 
móng khởi đầu cho việc ấn tống Bộ Tam Tạng Song Ngữ PãỊi - Việt 
này. Vê phương diện in ấn, Ông Palita Liyanage quản trị viên phụ 
trách ấn loát của Buddhist Cultural Centre đã hướng dẫn và giúp đỡ 
cho chúng tôi trong mọi công việc về in ấn, và cuối cùng là các nhân 
viên nhà in của trung tâm đã dành mọi ưu tiên về kỹ thưật cũng như 
đã phối trí thời gian cho công việc ấn tống cuốn Kinh này được hoàn 
tất nhanh chóng. Mong sao phước báu ấy luôn dẫn dât quý vị vào 
con đường tu tập đúng theo Phật Pháp. 

Cuối cùng, ngưỡng mong phước báu phát sanh trong công việc 
soạn thảo và ấn tống tập Kinh này được thành tựu đến tất cả chúng 
sanh. Nguyện cho hết thảy đều được an vui, sức khỏe, có trí tuệ, và 
tinh tấn tu tập ngõ hầu thành đạt cứu cánh giải thoát, chấm dứt khổ 
đau. 

Kính bút, 
đêm rằm tháng bảy 
ngày o 8 tháng 08 năm 2006 
Tỳ Khưu Indacanda (Trương đình Dũng) 
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VĂN BẢN ĐỐI CHIẾU 
PÃLI - SINHALA & PÃLI - ROMAN 

©@©3 S)dc3 ©©0@S)D cịỏ‘CS)OU)3 e30©3e3©§ểdde3 
Namo tassa bhagavato arahato sammãsambuddhassa. 


C3ÓểíDo ©©©3© 

Buddham saranam gacchãmi. 

cD©©o esóểíDo ©©e±>© 

Dhammam saranam gacchãmi. 

£3ê)S3o S3ổể»o ©©©)<© 

Sangham saranam gacchãmi. 
gSc3©8 gộDo esóểíDo ©©£±>8 
Dutiyampi buddham saranam gacchãmi. 
gSc3©8 cD©©o S3ổể»o ©0©3© 

Dutiyampi dhammam saranam gacchãmi. 

gScs©8 £3ê)S3o £3ÓểíDo ©©©3© 

Dutiyampi sangham saranam gacchãmi. 

S)ỗks©8 §ẻcDo íDổéi)G ©©©3© 

Tatiyampi buddham saranam gacchãmi. 

©ỔC3©8 8)©©o e3Óể)Do ©>©8)8 
Tatiyampi dhammam saranam gacchãmi. 
©Ổc3©8 £3ê)S3o £3ÓểíDo ©è©3© 

Tatiyampi sangham saranam gacchãmi. 

£33ẩ)33ỗ>c33©3 @©Ó©á3 QtôẽÙdOQo ÍD©3q:C33© 
Pãnãtipătã veramanĩ sikkhãpadam samãdiyãmi. 

e^s5s>3£3©3 @©Ó©á3 Ssổ©3£3£p C3©3(|c33© 

Adinnãdãnã veramanĩ sikkhãpadam samãdiyãmi. 

S)3@©g©©©3©303 @©Ó©á3 Qũ)GÙ3GQo ÍI3©3q:C33© 
Kãmesu micchãcãrã veramanĩ sikkhãpadam samãdiyãmi. 

§£33©3£3 @©Ó©á3 Qdẽtocp £3©3^C33© 

Musãvãdã veramanĩ sikkhãpadam samãdiyãmi. 

gÓ3@©ÓC3©đscD£3©3C©©3©3 @©Ó©á3 Qđẽ)30Qo 

€3©3^C33© 

Surãmerayamajjhapamãdatthãnã veramanĩ sikkhãpadam 
samãdiyãmi. 
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Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa 


Ratanacankamanakando 

• • 


1. Brahmã ca lokãdhipatĩ sahampati 1 
katanjalĩ anadhivaram ayãcatha 
santĩdha sattã apparajakkhajãtikã 2 3 
desehi dhammam anukampimam pajam. 

2. Sampannavijjãcaranassatãdino 
jutindharass’antimadehadhãrino 
tathăgatass’appatipuggalassa 
uppajji kãrunnată sabbasatte. 

3. Na h’ete jãnanti sadevamãnusã 
buddho ayam kĩdisako naruttamo 
iddhibalam paíĩnãbalanca kĩdisam 
buddhibalam lokahitassa kĩdisam. 

4. Na h’ete jãnanti sadevamãnusã 
buddho ayam ĩdisako naruttamo 
iddhibalam paíĩnãbalanca Ĩdisam 3 
buddhabalam lokahitassa ĩdisam .3 

5. Handãham dassayissãmi - buddhabalam anuttaram 4 
cankamam mãpayissãmi - nabhe ratanamanditam .5 


1. sahampatĩ - Machasam, Sĩmu, Mavi. 

2. sattãpparajakkhajãtikã - Machasam, 
Mavi. 

3. edisam - Machasam, Mavi. 


4. buddhabalamanuttaram - 
Machasam, Mavi. 

5. sabbaratanamaụditam - Mavi. 
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TẠNG KINH - TIỂU BỘ 


PHẬT Sử 


Kính lẽ đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, đấng Chánh Biến Tri! 


Chương Con Đường Kinh Hành Bằng Châu Báu: 


1. Khi ấy, vị Phạm Thiên Sahampati chúa tể của thế gian đã chắp tay 
thỉnh cầu đức Phật rằng: “Ở đây có những chúng sanh có bản chất ít 
bị ô nhiễm , 1 xin Ngài hãy vì lòng bi mẫn thuyết giảng Giáo Pháp 
đêh hạng chúng sanh này. 

2. Ngài là vị đã thành tựu toàn vẹn trí tuệ và đức hạnh (Minh Hạnh 
Túc) như thế ấy, là đăng Quang Minh có thân mạng cuôĩ cùng, là 
đức Như Lai không người sánh kịp; lòng bi mẫn đôĩ với tất cả 
chúng sanh đã sanh khởi đến Ngài.” 

3. (Đức Phật đã quán ràng:) “Bởi vì chư thiên và đám người này 
không biết được đức Phật đăng Tổĩ Thượng Nhân này là như thế 
nào, (không biết được) năng lực của than thông và năng lực của trí 
tuệ là như thê' nào, (không biết được) Phật lực của đăng tế độ 
chúng sanh là như thếnào. 

4. Bởi vì chư thiên và đám người này không biết được đức Phật 
đăng Tôĩ Thượng Nhân này là như thê' nay, (không biết được) 
năng lực của than thông và năng lực của trí tuệ là như thê' nay, 
(không biết được) Phật lực của đấng tê' độ chúng sanh là như thê' 
nay. 

5. Như vậy, ta sẽ thị hiện Phật lực tối thượng. Ta sẽ làm hiện ra con 
đường kinh hành được trang hoàng bằng châu báu ở trên không 
trung .” 2 


1. apparạỊakkha ( appa-raja-akkha ): ít bị ô nhiêm, dịch sát từ sẽ là “mắt có ít bụi.” 
2 Xem thêm phần Phụ Chú ở trang 329. 


3 



Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Ratanacaúkamanakanậo 


6 . Bhummã mahãrãjikã tăvatimsã 
yãmã ca devã tusitã ca nimmitã 
paranimmitã yepi ca brahmakãyikã 
ãnandită vipulamakamsu ghosam. 

7. Obhãsitã ca pathavĩ sadevakã 
puthũ ca lokantarikã asamvutã 
tamo ca tibbo vihato tadã ahũ 
disvãna accherakam pãtihĩram. 

8. Sadevagandhabbamanussarakkhase 
ãbhã uỊãrã vipulã ajãyatha 
imasmim loke parasmincobhayasmim 1 
adho’pi uddham tiriyanca vitthatam. 

9. Sattuttamo anadhivaro vinãyako 
satthă ahũ devamanussapũjito 
mahãnubhãvo satapunnalakkhano 
dassesi accherakam pãtihĩram. 

10. So yãcito devavarena cakkhumã 
attham samekkhitva tadã naruttamo 
cankamam tattha 2 3 mãpayi lokanãyako 
sunitthitam sabbaratananimmitam. 


11. Iddhi ca ãdesanãnusãsanĩ 
tipãtihĩre bhagavã vasĩ ahũ 
cankamam mãpayi lokanãyako 
sunitthitam sabbaratananimmitam. 


12. Dasasahassi lokadhatuya sinerupabbatuttame 

thambheVa dassesi patipãtiyã cankame ratanãmaye. 


13. Dasasahassi atikkamma cankamam mapayi jino 
sabbasovannamayã 3 passe cankame ratanãmaye. 


1. parasmincobhaye - Mavi; cũbhaye - Syã. 

2. tattha iti - Machasam natthi. 

3. sabbasonụamayã - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Con Đường Kinh Hành Bằng Châu Báu 


6. Chư thiên thuộc địa cầu, thuộc cõi Tứ Đại Thiên Vương, thuộc cõi 
Đạo Lợi, thuộc cõi Dạ Ma, thuộc cõi Đẩu Suất, thuộc cõi Hóa Lạc 
Thiên, thuộc cõi Tha Hóa Tự Tại, luôn cả đoàn tùy tùng của đấng 
Brahma nữa cũng hoan hỷ và đã tạo nên tiếng hò reo vang dội. 


7. Khi ấy, sau khi chứng kiến điều kỳ diệu phi thường, quả địa cầu 
cùng với các cõi trời đã được chiếu sáng, các khoảng không gian bao 
la ở giữa các cõi thế giới không còn bị bao trùm, và bóng tối đen dầy 
đặc đã bị tiêu tan. 


8. Ánh sáng chói lọi rực rỡ đã hiện ra bên dưới, bên trên, chiều 
ngang, và chiều dọc ở giữa các hạng thiên nhân, càn-thát-bà, nhân 
loại, và quỷ sứ ở cả hai nơi: ở thế gian này và ở thế giới khác. 


9. Được chư thiên và nhân loại cúng dường, bậc Đạo Sư, đấng Tối 
Thượng của chúng sanh, nhà Lãnh Đạo không ai vượt trội, vị có đại 
oai lực, có trăm tướng mạo về phước báu đã thị hiện điều kỳ diệu phi 
thường. 


10. Khi được thỉnh cầu bởi vị thiên nhân cao quý, bậc Hữu Nhãn ấy, 
đấng Tối Thượng Nhân, vị Lãnh Đạo Thế Gian, sau khi quán xét về 
điều lợi ích đã làm hiện ra con đường kinh hành được hoàn thành 
khéo léo và được thực hiện bàng tất cả các loại châu báu. 


11. Đức Thế Tôn đã thuần thục về ba điều kỳ diệu là: thần thông, tài 
thuyết giảng, và sự giáo hóa. Đấng Lãnh Đạo Thế Gian đã làm hiện 
ra con đường kinh hành được hoàn thành khéo léo và đã được thực 
hiện bằng tất cả các loại châu báu. 


12. Ở tại mười ngàn thế giới, Ngài đã thị hiện theo tuần tự những con 
đường kinh hành làm bằng châu báu giống như các cột trụ ở ngọn 
núi Sineru tối thẳng. 


13. Sau khi vượt qua mười ngàn thế giới, đấng Chiến Thắng đã tạo ra 
con đường kinh hành làm toàn bằng vàng ở bên cạnh con đường 
kinh hành làm bằng châu báu. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Ratanacaúkamanakanậo 


14. Tulasanghatanuvagga sovannaphalakatthata 
vedikã sabbasovannã 1 dubhato passesu nimmitã. 

15. Manimuttã vãlukãkinnã 2 3 4 nimmitã ratanãmayã 
obhãseti disã sabbã sataramsĩVa uggato. 

16. Tasmim cankamane dhĩro dvattimsavaralakkhano 
virocamãno sambuddho cankame cankamĩ jino. 

17. Dibbam mandãravam puppham padumam pãricchattakaĩn3 
cankamane okiranti sabbe devã samãgată. 

18. Passanti tam devasanghã dasasahassĩ pamoditã 
namassamãnã nipatanti tutthahatthã pamoditã. 

19. Tãvatimsã ca yãmã ca tusitã cã’pi devată 
nimmãnaratino devã ye devã vasavattino 
udaggacittã sumanã passanti lokanãyakam. 

20. Sadevagandhabbamanussarakkhasã 
nãgã supannã athavã’pi rakkhasã 
passanti tam lokahitãnukampakam 
nabheVa accuggatacandamandalam. 

21. Ãbhassarã subhakinnã 
vehapphalã akanitthã ca devatã 
susuddhasukkavatthavasanã 4 
titthanti panjalĩkatã. 

22. Muíìcanti puppham panas pancavannikam 
mandãravam candanacunnamissitam 
bhamenti celãni ca ambare tadã 

aho jino lokahitãnukampako. 

23. Tuvam satthã ca ketu ca dhajo yũpo ca pãninam 
parãyano patitthã 6 ca dĩpo ca dipaduttamo .7 


1. sabbă sovaụna - Sĩmu. 5. pupphãni vã - Pu. 

2. vãlikãkinnã - Machasam, Mavi. 6. patittho - Sĩmu. 

3. pãrichattakam - Machasam. 7. dvĩpaduttamo - Machasam, Sĩmu. 

4. susuddhasukkavasanã - Pu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Con Đường Kinh Hành Bằng Châu Báu 


14. Cả hai con đường đều tương đương, được lót nền bảng vàng 
miếng. Các lan can đều toàn bằng vàng đã được thực hiện ở cả hai 
bên. 

15. Được thực hiện bằng các loại châu báu, được rải râc lớp cát là 
ngọc ma-ni và ngọc trai, con đường chiếu sáng khâp cả các phương 
giống như ánh mặt trời đã mọc lên. 

16. Trong việc đi kinh hành ấy, bậc Toàn Giác, đấng Chiến Thắng 
sáng suốt rực rỡ với ba mươi hai tướng trạng cao quý, đã đi kinh 
hành ở con đường kinh hành. 

17. Tất cả chư thiên đã tụ hội lại rải rắc xuống bông hoa Mạn-đà-la, 
hoa sen, hoa san hô thuộc cõi trời (tán thán) về việc đi kinh hành 
(của đức Phật). 


18. Hội chúng chư thiên thuộc mười ngàn thế giới đã hoan hỷ chiêm 
ngưỡng đức Phật. Trong lúc kính lẽ, họ hớn hở, mừng rỡ, vui sướng, 
quỳ mọp người xuống. 

19. Chư thiên ở cõi Đạo Lợi, cõi Dạ Ma, luôn cả cõi Đẩu Suất, chư 
thiên ở cõi Hóa Lạc Thiên và chư thiên ở cõi Tha Hóa Tự Tại chiêm 
ngưỡng vị Lãnh Đạo Thế Gian với tâm phấn khởi hân hoan. 

20. Cùng với chư thiên, các hạng Càn-thát-bà, nhân loại, quỷ sứ, các 
loài rồng, thiên điểu, luôn cả loài Kim-sỉ-điểu, 1 nhìn thấy đấng tế độ 
chúng sanh có lòng bi mẫn ấy giống như mặt trăng tròn đã mọc lên ở 
ngay trên bầu trời. 

21. Chư thiên ở các cõi Quang Âm Thiên, Biến Tịnh Thiên, Quảng 
Quả Thiên, và Vô Tưởng Thiên với trang phục bàng vải vóc vô cùng 
tinh khiết thanh bạch đứng châp tay. 

22. Hơn nữa, các vị còn râc xuống bông hoa Mạn-đà-la năm màu 
được trộn lẫn với bột phấn gỗ đàn hương và vung vẫy các tấm vải ở 
trên không trung (ca ngợi rằng): “Ôi Đăng Chiến Thắng, bậc có lòng 
bi mân tế độ chúng sanh. 

23. Ngài là vị thay, là ngọn cờ, là biểu hiện, là trụ cột của chúng 
sanh, là nơi chồn nâng đỡ, là ngọn đèn (là hòn đảo ), 2 là bậc tối 
thượng của loài hai chân.” 


1. Kim-sì-điểu là nghĩa của từ kinnarã được thấy ở Tạng Thái, Miến, Anh thay vì 
rakkhasã ở dòng thứ nhì (vì có hai chữ rakkhasă được dùng ở câu kệ này). 

2. Chú giải ghi nghĩa của dĩpa theo cả hai cách: ngọn đèn và hòn đảo, BvA. 38 


7 



Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Ratanacaúkamanakanậo 


24. Dasasahassi lokadhatuya devatayo mahiddhika 
parivãretvã namassanti tutthahatthã pamodită. 

25. Devată devakannã ca pasannã tutthamãnasã 
pancavannikapupphehi pũjayanti narãsabham. 

26. Passanti tam devasanghã pasannã tutthamãnasã 
pancavannikapupphehi pũjayanti narãsabham. 

27. Aho acchariyam loke abbhutam lomahamsanam 

na medisam bhũtapubbam accheram lomahamsanam. 

28. Sakam sakam hi 1 bhavane nisĩditvãna devatã 
hasanti tă 2 mahãhasitam disvãnaccherakam nabhe. 

29. Ãkãsatthã ca bhummatthã tinapanthanivãsinos 
katanjalĩ namassanti tutthahatthã pamodită. 

30. Ye’pi dĩghãyukã nãgã punnavanto mahiddhikã 
pamoditã namassanti pũjayanti naruttamam. 

31. Sangĩtiyo pavattenti ambare anilanjase 
cammanaddhãni vãdenti disvãnaccherakam nabhe. 

32. Sankhã ca panavã c’eva atho dendimã4 bahũ 
antalikkhasmim vajjentis disvãnaccherakam nabhe. 

33. Abbhuto vata no ajja uppajji lomahamsano 
dhuvam atthasiddhim 6 7 labhãma khano no patipãdito. 


34. Buddho’ti tesam sutvana piti uppajji tavade 

buddho buddho’ti kathayantã titthanti panjalĩ katã. 


35. Hiủkaram sadhukaranca 7 ukkutthim sampasadanam 8 9 
pajã ca vividhã gagane vattenti9 panjalĩkatã. 


1. sakasakamhi - Machasam; 
sakam sakamhi - Sĩmu, Mavi. 

2. hasanti - Sĩmu. 

3. tinapitthanivãsano - Sĩmu. 

4. dindimã - Machasam. 

5. vajjanti - Machasam. 


6. dhuvamatthasiddhim - Machasam. 

7. hinkãrã, sãdhũkãrã ca - Machasam. 

8. ukkutthisampahamsanam - 
Machasam. 

9. patãkã vividhã gagane vattanti - Pu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Con Đường Kinh Hành Bằng Châu Báu 


24. (Với vẻ) hớn hở, mừng rỡ, vui sướng, chư thiên có đại thần lực 
thuộc mười ngàn thế giới vây quanh lại tỏ sự tôn kính. 

25. Với tâm tư hớn hở tín thành, các thiên nhân và các tiên nữ cúng 
dường những bông hoa ngũ sắc đến bậc Nhân Ngưu. 

26. (Được) tín thành, có tâm tư hớn hở, hội chúng chư thiên chiêm 
ngưỡng vị ấy và cúng dường những bông hoa ngũ sâc đến bậc Nhân 
Ngưu (tán thán rằng): 

27. “Ôi thật là đĩêu kỳ diệu, phi thường, khiến lông dựng đứng ở 
trên thế gian! Điêu kỳ diệu khiến lông dựng đứng giống như việc 
này trước đây chưa từng xảy ra!” 

28. Sau khi nhìn thấy điều kỳ diệu ở trên bầu trời, các thiên nhân ấy 
đã ngồi xuống ở cung điện của chính mỗi một vị và nở nụ cười vang 
vang. 


29. Các vị ngự ở không trung và ngự ở trên đất liền, các vị ngự ở các 
ngọn cỏ và đường đi chắp tay lên nghiêng mình kính lễ (với vẻ) hớn 
hở, mừng rỡ, vui sướng. 

30. Ngay cả các loài rồng trường thọ có phước báu và đại thần lực 
cũng vui sướng lễ bái và cúng dường đến bậc Tối Thượng Nhân. 


31. Sau khi nhìn thấy điều kỳ diệu ở trên bầu trời, các vị xướng lên 
những bài đồng ca ở khoảng không gian trên bầu trời và trình tấu 
những chiếc trống da. 

32. Sau khi nhìn thấy điều kỳ diệu ở trên bầu trời, nhiều vị cũng đã 
biểu diễn các tù và vỏ ốc, có các phèng la nữa, và luôn cả những chiếc 
trống con ở trên không trung (tán thán ràng): 

33. “Quả nhiên, điêu phi thường khiên lông dựng đứng đã sanh 
khởi đêh chúng ta ngày hôm nay. Chúng ta đạt được sự thành tựu 
lợi ích ben vững. Thời điểm của chúng ta đã đêh roi.” 

34. Khi nghe rằng: “Đức Phật!” niềm phỉ lạc đã tức thời sanh khởi 
đến các vị ấy. Họ đã đứng yên, chắp tay, thốt lên ràng: “Đức Phật! 
Đức Phật!” 


35. Và ở trên không trung, nhiều hạng chúng sanh chắp tay, thốt lên 
lời tán thán, ca ngợi, cổ vũ, reo hò. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Ratanacaúkamanakanậo 


36. Gãyanti selenti ca vãdayanti ca 
bhujãni pothenti 1 ca naccayanti ca 
muncanti puppham pana pancavannikam 
mandãravam candanacunnamissitam. 


37. Yatha tuyham mahavira padesu cakkalakkhanam 
dhajavajirapatãkã 2 3 vaddhamãnankusãcitam. 

38. Rũpe sĩlasamãdhimhi pannãya ca asãdiso 
vimuttiyã asamasamo dhammacakkappavattane. 

39. Dasanãgabalam kãye tuyham pãkatikam balam 
iddhibalena asamo dhammacakkappavattane. 

40. Evam sabbagunopetam sabbangasamupãgatam 
mahãmunim kãrunikam lokanãtham namassatha. 


41. Abhivadanam thomananca vandananca pasamsanam 
namassananca pũjanca sabbam arahasĩ tuvam. 

42. Ye keci loke vandaneyyã 
vandanam arahanti ye 
sabbasettho mahãvĩra 
sadiso te na vijjati. 

43. Sãriputto mahãpanno samãdhijjhãnakovido 
gijjhakũte thitoyeva passati lokanãyakam. 


44. Suphullam salarajam va 3 candamva gagane yatha 
majjhantike’va 4 suriyam oloketi narãsabham. 


45. ơalantam diparukkhamVa tarunasuriyamVas uggatam. 
byãmappabhãnuranjitam dhĩram passati nãyakam. 


46. Pancannam bhikkhusatanam katakiccanatadinam 
khĩnãsavãnam vimalãnam khanena sannipătayi. 


1. pothenti - Machasam. 

2. patãkã - Machasam. 

3. suphullasãlarãjamva - Mavi. 
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4. majjhanahikeva - Machasam 

5. sũriyamVa - Machasam. 



Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Con Đường Kinh Hành Bằng Châu Báu 


36. Các vị ca hát, hò hét, tấu nhạc, vỗ tay, và nhảy múa. Hơn nữa, các 
vị còn râc xuống bông hoa ngũ sâc, bông hoa Mạn-đà-la được trộn 
lãn với bột phấn gỗ đàn hương (tán dương ràng): 

37. “Hỡi đấng Đại Hùng, giồng như dấu hiệu bánh xe ở hai bàn 
chân của Ngài là được tô điểm với ngọn cờ, lưỡi tam sét, huy hiệu, 
hộp bột phấn, và gậy móc câu. 

38. Không có ai tương đương vê dáng vóc, ve giới, về định, về tuệ. 
Ngài tương đương với các bậc không thể sánh bằng ve sự giải 
thoát và về việc chuyển vận bánh xe Chánh Pháp. 

39. Sức mạnh tự nhiên trong cơ thể của Ngài là sức mạnh của 
mười con voi. Không ai sánh bằng Ngài ve năng lực than thông 
trong việc chuyên vận bánh xe Chánh Pháp. 

40. Các vị hãy kính lễ bậc Đại Hĩên Triết, đăng Từ Bi, vị Chúa Tể 
Thế Gian đã được thành tựu tất cả các đức hạnh và đã đạt được 
toàn bộ các yêu tô như the ay. 


41. Ngài xứng đáng tăt cả các sự tôn kính, ca tụng, đảnh lễ, tán 
dương, lễ bái, và cúng dường. 


42. Bạch đấng Đại Hùng, băt cứ những ai nên được đảnh lễ, những 
ai xứng đáng sự đảnh lễ ở trên thê'gian, Ngài là vị đứng đâu tăt cả. 
Người bằng Ngài không có.” 


43. Vị Sãriputta có đại trí tuệ, thông thạo về định và thiền, chiêm 
ngưỡng đấng Lãnh Đạo Thế Gian dầu đang đứng ở núi Gijjhakũta 
(LinhThứu). 1 

44. Vị ấy nhìn thấy đấng Nhân Ngưu trông giống như cây Sãlã chúa 
nở hoa đều khâp, tương tợ như mặt trăng ở trên bầu trời, y như là 
mặt trời lúc chính ngọ. 

45. Vị ấy nhìn thấy đấng Lãnh Đạo sáng suốt, rực rỡ ánh sáng hào 
quang trông giống như cây trụ đèn đang cháy rực, tương tợ như mặt 
trời hừng đông đã ló dạng. 

46. Sãriputta đã tức thời tựu hội lại năm trăm vị tỳ khưu là những vị 
có các lậu hoặc đã tận, không còn ô nhiễm, có các phận sự đã được 
hoàn thành như thế ấy (nói rằng): 


1. Ngài Sariputta nhìn thấy đức Phật đang thị hiện thần thông ở Savatthi (khoảng 
cách giữa hai địa điểm ước lượng khoảng 650 ki-lô-mét). 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Ratanacaúkamanakanậo 


47. Lokappasadanam 1 nama patihiram nidassayi 

amhe’pi tattha gamissãma 2 3 4 5 vandissãma mayam jinam. 


48. Etha sabbe samagantva pucchissama mayam jinam 
kankham vinodayissãma passitvã lokanãyakam. 


49. Sadhuti te patissutva nipaka samvutindiya 
pattacĩvaramãdãya taramãnã upãgamum .3 


50. Khmasavehi vimalehi dantehi uttame dame 
sãriputto mahãpaníìo iddhiyã upasankami. 


51. Tehi bhikkhuhi parivuto sariputto mahagani 
jalanto devo gagane’va 4 iddhiyã upasankamĩ. 


52. Ukkasitanca khipitams ajjhupekkhitva 6 subbata 
sagãravã sappatissã sambuddham upasankamum. 


53. Upasankamitva passanti sayambhum lokanayakam 
nabhe accuggatam dhĩram candamVa gagane yathã. 

54. Jalantam dĩparukkhamVa vijjum’va7 gagane yathă 
majjhantike’va suriyam passanti lokanãyakam. 

55. Pancabhikkhusată sabbe passanti lokanãyakam 
rahadamiva vippasannam salilam suphullapadumam yathă. 8 

56. Anjalim paggahetvãna tutthahatthã 9 pamodită 
namassamãnã nipatanti satthuno cakkalakkhane. 

57. Sãriputto mahãpaíìno korandasamasãdiso 
samãdhijjhãnakusalo vandati 10 lokanãyakam. 


1. lokappasãdakam - pũ. 

2. gantvăna - Machasam. 

3. mũpãgamum - Mavi. 

4. laỊanetă, devova gagane - 
Machasam. 

5. khipitanca - Syã. 


6. ajjhupekkhiya - Machasam. 

7. vijjũva - Sĩmu. 

8. suphullam padumam yathã - 
Machasam, Sĩmu, Pu. 

9. hatthatutthã - Mavi. 

10. vandate - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Con Đường Kinh Hành Bằng Châu Báu 


47. “Đức Phật đã làm hiện rõ điêu kỳ diệu tên là ‘Sự phô bày thế 
giới.’ Chúng ta cũng sẽ đi đêh nơi ấy và chúng ta sẽ đảnh lễ đăng 
Chiên Thắng. 

48. Hãy đêh, tất cả chúng ta sẽ đi. Chúng ta sẽ hỏi đăng Chiến 
Thắng. Chúng ta sẽ xua tan môĩ hoài nghi sau khi nhìn thấy đấng 
Lãnh Đạo Thìe Gian.” 


49. Sau khi đáp lại ràng: “ Lành thay!” các vị thông thái ấy, có các căn 
được hộ trì, đã cầm lấy y và bình bát rồi mau chóng đi đến. 


50. Cùng với các vị Lậu Tận đã được rèn luyện trong sự rèn luyện tối 
thượng, không còn ô nhiêm, bậc đại trí tuệ Sãriputta đã đi đến bâng 
thần thong. 


51. Được tháp tùng bởi các vị tỳ khưu ấy, vị có hội chúng đông 
Sãriputta đã đi đến bâng thần thông, trông như vị thiên nhân đang 
chói sáng ở trên không trung. 


52. Sau khi ngăn lại tiếng tàng hắng và sự khịt mũi, các vị có đức 
hạnh đã tiến đến gần bậc Toàn Giác với sự kính cẩn, thận trọng. 


53. Sau khi đến gần, các vị nhìn thấy đấng Lãnh Đạo Thế Gian, bậc 
tự mình chứng ngộ, vị sáng suốt, đã ngự lên ở trên không trung trông 
tợ như mặt trăng ở trên bầu trời. 


54. Các vị nhìn thấy đấng Lãnh Đạo Thế Gian tương tợ như là cây trụ 
đèn đang cháy rực, như là tia chớp ở trên không trung, như là mặt 
trời lúc chính ngọ. 


55. Toàn bộ năm trăm vị tỳ khưu nhìn thấy đấng Lãnh Đạo Thế Gian 
giống như là hồ nước sâu thẳm không bị chao động, như là đóa hoa 
sen đang nở rộ. 

56. Hớn hở, mừng rỡ, vui sướng, các vị đã châp tay lên và trong lúc 
kính lễ các vị quỳ xuống ở dấu hiệu bánh xe (nơi bàn chân) của bậc 
Đạo Sư. 

57. Vị có đại trí tuệ Sãriputta, thiện xảo về định và thiền, được xem 
như tương đương với loài hoa Koranậa, đảnh lễ đấng Lãnh Đạo Thế 
Gian. 


13 



Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Ratanacaúkamanakanậo 


58. Gạiiita 1 kalameghoVa mluppalasamasadiso 
iddhibalena 2 3 asamo moggallãno mahiddhiko. 


59. Mahakassapo’pi ca thero uttattakanakasantibho 
dhutagune agganikkhitto thomito satthuvannito. 


60. Dibbacakkhunam yo aggo anuruddho mahagam 
nãtisettho bhagavato avidũreVa titthati. 

61. Ãpatti-anãpattiyã satekicchãya3 kovido 
vinaye agganikkhitto upãli satthuvannito. 


62. Sukhumanipunatthapatividdho kathikanam pavaro gani 
isi mantãniyã putto punno nãmã’ti vissuto. 


63. Etesam cittamannaya opammakusalo muni 
kankhacchedo mahãvĩro kathesi attano gunam. 


64. Cattăro te asankheyyã koti yesam na nãyati 
sattakãyo ca ãkãso cakkavãỊã ca nantakã 
buddhanãnam appameyyam na sakkã ete vijãnitum. 


65. Kim etam acchariyam loke yam me iddhivikubbanam 
anne bahũ acchariyã abbhutã lomahamsanã. 


66. Yada’ham tusite kaye santusito namaham tada 
dasasahassĩ samãgamma yãvanti panjalĩ mamam. 

67. Kãlo’yam te 4 mahãvĩra uppajja mãtukucchiyam 
sadevakam tãrayanto bựjjhassu amatam padam. 

1. gajjito - Sĩmu. 4. kãlo kho te - Machasam; 

2. iddhivisaye - Mavi. kãlo deva - Sĩmu; 

3. satikicchãya - Pu. kãlo te - Pu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Con Đường Kinh Hành Bằng Châu Báu 


58. Vị CÓ đại thần lực Moggallãna, vang động như là đám mây đen, 
được xem như tương đương với đóa sen xanh, là không ai sánh bảng 
về năng lực thần thông. 

59. Còn vị trưởng lão Mahãkassapa tương tợ vàng tinh luyện, được 
công nhận là vị đứng đầu trong đức hạnh đầu-đà, được (chư thiên và 
nhân loại) tán dương, đã được bậc Đạo Sư khen ngợi. 

60. Đứng đầu trong số các vị có thiên nhãn là Anuruddha, có đồ 
chúng đông đảo, hạng nhất trong hàng quyến thuộc của đức Thế 
Tôn, đang đứng không xa. 


61. Upãli là vị rành rẽ về sự phạm tội, về sự không phạm tội, về việc 
sám hối tội, được công nhận là vị đứng đầu về Luật, đã được bậc Đạo 
Sư khen ngợi. 


62. Vị ẩn sĩ con trai của bà Mantãnĩ, phân tích ý nghĩa vi tế và bén 
nhạy, đứng đầu các vị Pháp sư, có đồ chúng, được nổi tiếng với tên là 
Puọna. 1 


63. Biết được tâm của các vị ấy, đấng Mâu Ni là vị thiện xảo về sự so 
sánh, là đấng Đại Hùng, là vị dứt trừ sự nghi hoặc, đã thuyết giảng về 
đức hạnh của bản thân: 

64. “Có hòn đĩêu không thể tính đêm được và không biết được điểm 
tận cùng của các đĩêu ăy: Tập hợp các chúng sanh, bầu không gian, 
các cõi thế giới vô biên, trí tuệ vô lượng của chư Phật; những đĩêu 
này là không thểbiết rõ. 

65. Có phải sự biên hóa than thông của ta là đĩêu kỳ diệu ở thê' 
gian? Còn có nhiêu sự việc khác nữa là kỳ diệu, phi thường, khiến 
lông dựng đứng. 

66. Vào lúc ta ở tại cung trời Đẩu Suất, khỉ ấy ta có tên là 
Santusita. Các vị thuộc mười ngàn thê'giới đã tụ hội lại chắp tay 
thỉnh câu ta rằng: 

67. ‘Hỡi bậc Đại Hùng, giờ là thời điểm của Ngài. Hãy sanh vào 
bụng mẹ. Hong khi giúp cho thê'gian luôn cả chư thiên vượt qua, 
Ngài sẽ giác ngộ đạo lộ Băt Tử.’ 


1. Punụa Mantaniputta, con trai nữ Bà-la-môn Mantani, BvA. 51; là vị đệ nhất về 
thuyết Pháp (xem Kinh Trạm Xe, Trung Bộ Kinh I, bài kinh 24). 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Ratanacaúkamanakanậo 


68. Tusita kaya cavitvana yada okkami 1 kucchiyam 
dasasahassĩlokadhãtu kampittha dharanĩ tadã. 


69. Yada’ham matukucchito sampajano’va nikkhamim 
sãdhukãram pavattentĩ 2 3 dasasahassĩ pakampatha .3 


70. Okkanti 4 me samo natthi jatito abhinikkhame 

sambodhiyam aham settho dhammacakkappavattane. 


71. Aho acchariyam loke buddhãnam gunamahantatã 
dasasahassĩlokadhãtu chappakãram pakampatha 
obhãso ca mahã ãsi accheram lomahamsanam. 


72. Bhagava ca tamhi samaye lokajettho narasabho 
sadevakam dassayanto iddhiyã cankamĩ jino. 


73. Cankame cankakamanto’va kathesi lokanayako 
antarã na nivatteti catuhatthe cankame yathã .5 


74. Sariputto mahapaíìno samadhijjhanakovido 
pannãya pãramippatto 6 pucchati lokanãyakam. 


75. Kĩdiso te mahavira abhiniharo narasabha 
kamhi kãle tayã dhĩra patthitã bodhimuttamã. 


76. Danam sĩlam ca nekkhammam pannaviriyam ca kidisam 
khantisaccamadhitthãnam mettupekkhã ca kĩdisã. 


1. okkami - Sĩmu. 

2. pavattenti - Machasam. 

3. pakamapittha - Mavi. 
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4. okkantim - Machasam. 

5. tadã - Sĩmu. 

6. pãrappatto’pi, Sĩmu. 



Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Con Đường Kinh Hành Bằng Châu Báu 


68. Lúc ta hạ sanh vào bụng (mẹ) sau khi đã mạng chung từ cõi 
trời Đẩu Suăt, khi ấy mười ngàn thế giới và quả đất rúng động. 

69. Khi ta rời khỏi bụng mẹ với sự giác tỉnh, mười ngàn thê'giới đã 
rúng động, thốt lên tiếng ‘Lành thayV 

70. Không gì sánh bằng việc nhập thai của ta. Từ việc sanh ra, 
trong việc ra đi cao cả, trong việc tự mình giác ngộ, và trong việc 
chuyển vận bánh xe Chánh Pháp, ta là vị đứng đâu.” 

71. (Chư thiên đã thốt lên rằng): “Ôi Tính chất vĩ đại về đức hạnh 
của chư Phật là đĩêu kỳ diệu ở trên đờũ” Khi ấy, mười ngàn thế giới 
đã rúng động sáu cách. 1 Và có ánh sáng vĩ đại đã xuất hiện. Là điều 
phi thường khiến lông dựng đứng! 


72. Và vào khoảng thời gian ấy, trong lúc hiện ra cho thế gian luôn cả 
chư thiên chiêm ngưỡng, đức Thế Tôn, bậc Tối Thượng của thế gian, 
đấng Nhân Ngưu, bậc Chiến Thẳng đã đi kinh hành bâng thần thông. 


73. Ngay trong lúc đang đi kinh hành ở đường kinh hành, đấng Lãnh 
Đạo Thế Gian đã thuyết giảng. Như thể (đang đi) ở trên con đường 
kinh hành (có chiều dài) bốn cánh tay, Ngài không quay ngược trở 
lại (khi đang) ở vào khoảng giữa (con đường). 2 


74. Sariputta, là vị có đại trí tuệ, thiện xảo về định và thiền, đã đạt 
đến sự toàn hảo về trí tuệ, hỏi bậc Lãnh Đạo Thế Gian rằng: 

75. “Bạch đăng Đại Hùng, bậc Nhân Ngưu, lời phát nguyện của 
Ngài là như thê'nào? Bạch đăng Sảng Suốt, sự giác ngộ tối thượng 
đã được Ngài mong mỏi vào thời gian nào ? 


76. Bô' thí, (trì) giới, xuất ly, trí tuệ, tỉnh tăn là như thê'nào? Nhẫn 
nại, chân thật, quyết định, từ ái, hành xả là như thê'nào? 


1. Sáu cách là: trái đất ở trong mười ngàn thế giới đã nghiêng từ đông sang tây, từ 
tây sang đông, từ bác qua nam, từ nam qua bâc, từ trung tâm ra bên ngoài, từ bên 
ngoài vào trung tâm, BvA. 56. 

2. Con đường kinh hành này nối dài từ thế giới ở phía đông sang đến thế giới ở 
phía tây. Và đức Phật đã đi kinh hành từ đầu đường phía bên này sang đến điểm 
cuối con đường ở phía bên kia chứ không quay ngược trở lại lúc đang đi ở vào 
khoảng giữa, BvA. 57. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Ratanacaúkamanakanậo 


77. Dasaparami taya dhira kidisa 1 lokanayaka 

katham upapãramĩ punnã paramatthapãramĩ katham. 


78. Tassa puttho viyakasi 2 3 4 karavikamadhuram giro 3 
nibbãpayanto hadayam hãsayanto sadevakam. 


79. Atĩtabuddhãnam jinãnam desitam 
nikĩỊitam^ buddhaparamparãgatam 
pubbenivãsãnugatãya buddhiyã 
pakãsayĩ lokahitam sadevake. 


80. Pitipamojjajananam sokasallavinodanam 

sabbasampattipatilãbham cittikatvă sunotha 5 me. 


81. Madanimmadanam sokanudam samsaraparimocanam 6 
sabbadukkhakkhayam maggam sakkaccam patipajjathă’ti. 


Ratanacankamanakando nitthito. 
—00O00-- 


1. kĩdisi - Machasam. 

2. vyãkãyi - Sĩmu. 

3. karavikamadhuragiro - Machasam. 

4. nikĩlitam - Machasam. 


5. punãtha - Machasam. 

6. samsãramochanam - Sĩmu; 
samsãrasamatikkamam - Pu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Con Đường Kinh Hành Bằng Châu Báu 


77. Bạch đăng Lãnh Đạo thê'gian sáng suốt, theo Ngài mười pháp 
toàn hảo là như thê'nào? Thê'nào là pháp toàn hảo bậc trên được 
tròn đủ? Thếnào là pháp toàn hảo bậc tôĩ thượngV 

78. Được vị ấy hỏi, Ngài đã trả lời với giọng nói ngọt ngào (như giọng 
hót) của loài chim Karavĩka (ca-lăng-tần-già) làm mát mẻ con tim, 
làm hoan hỷ thế gian luôn cả chư thiên. 

79. Bàng trí tuệ hướng về các kiếp sống trước đây, Ngài đã giảng giải 
về Pháp đã được chư Phật quá khứ là các đấng Chiến Thắng thuyết 
giảng, về lịch sử đã được truyền thừa theo tuần tự chư Phật, là điều 
lợi ích cho thế gian luôn cả chư thiên. 

80. (Đức Phật đã nói ràng:) “(Lịch sử ấy) là đĩêu làm sanh lên nĩêm 
hoan hỷ vui mừng, là sự nhổ lên mũi tên sau muộn, là việc thành 
tựu tăt cả các sự chứng đạt, các ngươi hãy chú tâm lắng nghe ta. 

81. (Lịch sử ăy) là đĩêu làm tiêu tan các sự đắm say, là sự xua đi 
các nỗi bùôn rau, là việc hoàn toàn thoát khỏi luân hoi, là đạo lộ 
tiêu diệt tăt cả khổ đau, các ngươi hãy nghiêm trang theo dõi.” 


Dứt Chương Con Đường Kinh Hành Bảng Châu Báu. 

—00O00— 
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Sumedhakatha 


1. Kappe ca satasahasse ca caturo ca asankhiye 
amaram nãma nagaram dassaneyyam manoramam. 

2. Dasahi saddehi avivittam annapãnasamãyutam 
hatthisaddam assasaddam bherisankharathãni ca 1 
khãdatha pivatha c’eva annapãnena ghositam. 

3. Nagaram sabbaủgasampannam sabbakammamupãgatam 
sattaratanasampannam nãnậj anasamãkulam 
samiddham devanagaramva ãvãsam punnakamminam. 

4. Nagare amaravatiyã sumedho nãma brãhmano 
anekakotinicayo pahũtadhanadhannavã. 

5. Ajjhãyako mantadharo tinụam vedãnapãragu 
lakkhane itihãse ca sadhamme pãramim gato. 

6. Rahogato nisĩditvã evam cintesaham tadã 
dukkho punabbhavo nãma sarĩrassa ca bhedanam 
(sammohamaranam dukkham jarãya abhimaddanam).* 

7. Jãtidhammo jarãdhammo vyãdhidhammo ca’ham sadã 
ajaram amaram khemam pariyesissãmi nibbutim. 

8. Yannũnimam pũtikãyam nãnã kunapapũritam 
chaddhayitvãna gaccheyyam anapekho 2 anatthiko. 

9. Atthi hehiti so maggo na so sakkã na hetuye 
pariyesissãmi tam maggam bhavato parimuttiyã. 

10. Yathã’pi dukkhe vijjante sukham nãma’pi vijjatĩ 
evam bhave vijjamãne vibhavo’pi icchitabbako. 


1. bherisaủkarathãna ca - Asã. 

* gãthaddhamidam sammohavinodaniyã atthakathãya dissate. 

2. anapekkho - Machasam. 
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Phan Nói ve Sumedha: 


1. Vào thuở bốn a-tăng-kỳ và một trăm ngàn kiếp, 1 có thành phố tên 
Amara là đáng nhìn, xinh xắn. 

2. (Thành phố này) dồi dào thức ăn nước uống và nhộn nhịp với 
mười loại âm thanh như tiếng voi, tiếng ngựa, tiếng trống, tiếng tù và 
vỏ ốc, tiếng xe cộ, và còn được giới thiệu về thức ăn nước uống: “Xin 
hãy nhai, xin hãy uôhg.” 

3. Thành phố được đầy đủ về mọi yếu tố và thành tựu tất cả hoạt 
động về nghề nghiệp, có đầy đủ bảy loại châu báu, đông đảo với đủ 
hạng người, thịnh vượng tợ như thành phố của chư thiên, là nơi cư 
ngụ của những người có được thiện nghiệp. 


4. Vị Bà-la-môn tên Sumedha ở thành phố Amaravatĩ là có được 
nhiều koti tiền tích lũy, có dồi dào về tài sản và lúa gạo. 

5. Là vị chuyên về phúng tụng, nắm vững chú thuật, thông thạo ba 
bộ Vệ Đà, đã đạt đến sự toàn hảo về khoa tướng số, về truyền thuyết, 
và về phận sự chánh yếu. 

6. Khi ấy, sau khi ngồi xuống ở nơi thanh vẳng ta đã suy nghĩ như 
vầy: “Sự tái sanh, sự tiêu hoại của xác thân là khổ. Sự mê mờ, sự 
chết, sự đày đọa của sự già là khổ. 

7. Và trong khi luôn có trạng thái sanh, trạng thái già, trạng thái 
bệnh hoạn, ta sẽ tam câu sự không già, sự không chết, sự an ổn, 
Niết Bàn. 

8. Hay là ta nên từ bỏ tấm thân hôi thôỉ chất chứa đây các loại chất 
phế thải này và trở thành người không vướng bận, không mong 

VẠ r\ 

câu ? 

9. Đạo lộ ăy là có và sẽ xuất hiện. Đạo lộ ấy không thể không có gốc 
gác. Ta sẽ tam cầu đạo lộ ấy đểhoàn toàn giải thoát khỏi hữu. 

10. Cũng giôhg như khi khổ đau được tìm thăy thì điêu gọi là an lạc 
cũng được tìm thấy, tương tợ như thê'khỉ hữu được tìm thăy thì 
phi hữu cũng là điêu nên được mong mỏi. 


1 Xem thêm phần Phụ Chú ở trang 329. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sumedhakatha 


11. Yatha’pi unhe vijjante aparam vijjati sĩtalam 

evam tividhaggi vijjante nibbãnam icchitabbakam. 


12. Yatha’pi pape vijjante kalyanampi vijjati 
evameva jãti vijjante ajãti’p’icchitabbakã. 1 


13. Yatha guthagato puriso taỊakam disvana puritam 
na gavesati tam taỊãkam na doso taỊãkassa so. 


14. Evam kilesamaladhovam 2 3 4 vijjante amatantaỊe 
na gavesati tam taỊãkam na doso amatantaỊe. 


15. Yatha anhi pariruddho vijjante gamanampathes 
na palãyati so puriso na doso anjasassa so. 


16. Evam kilesapariruddho vijjamane sive pathe 
na gavesati tam maggam na doso sivamanjase. 


17. Yatha’pi byadhito puriso vijjamane tikicchake 

na tikicchãpeti tam vyãdhim na so doso tikicchake. 


18. Evam kilesavyadhihi dukkhito paripiỊito 4 

na gavesati tam ãcariyam na so dosos vinãyake. 


19. Yatha’pi kunapam puriso kanthe baddham jigucchiya 
mocayitvãna gaccheyya sukhĩ serĩ sayam vasĩ. 


20. Tathevimam putikayam nana kunapasancayam 6 
chaddayitvãna 7 gaccheyyam anapekho 8 anatthiko. 


21. Yatha uccarathanamhi 9 kansam naranariyo 
chaddayitvãna 7 gacchanti anapekhã anatthikã. 


1. ajãtipicchitabbakam - Sĩmu. 

2. kilesamaladhove - Dha. A. Sĩmu, 
kilesamaladhova - Machasam. 

3. gamane pathe - Sĩmu, Asã. 

4. patipiỊito - Mavi. 


5. na doso so - Sĩmu, Machasam. 

6. nãnã kunapapũritam - Pu. 

7. chaddhayitvã - Sĩmu. 

8. anapekkho - Sĩmu, Machasam, Asã. 

9. ussãsathãnamhi - Pu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Phần Nói vê Sumedha 


11. Cũng giống như khi sự nóng được tìm thấy thì điêu khác là sự 
lạnh cũng được tìm thấy, tương tợ như thế khi ba loại lửa (tham, 
sân, si) được tìm thấy thì Niết Bàn củng là điêu nên được mong 
mỏi. 

12. Cũng giôhg như khi đĩêu ác được tìm thăy thì đĩêu thiện cũng 
được tìm thấy, tương tợ y như thê'khỉ sanh được tìm thăy thì vô 
sanh cũng là đĩêu nên được mong mỏi. 

13. Giống như người bị dính phẩn nhìn thấy ho nước đây mà 
không tìm đêh hd nước ấy, thì việc sai trái ấy không phải là của ho 
nước. 

14. Tương tợ như vậy, khỉ hb nước Băt Tử được tìm thấy cho việc 
gột rửa bợn nhơ phiên não, người không tìm đêh ho nước ấy thì 
đĩêu sai trái không phải là của ho nước Bất Tử. 

15. Giông như người bị vây hãm xung quanh bởi những kẻ đôĩ 
nghịch, khi con đường thoát ra được tìm thăy, người ấy không tẩu 
thoát thì việc sai trái ấy không phải là của con đường. 

16. Tương tợ như vậy, người bị vây hãm toàn diện bởi phĩên não, 
khi đạo lộ thánh thiện được tìm thấy, người không chịu tìm đêh 
đạo lộ ăy thì đĩêu sai trái không phải là của đạo lộ thánh thiện. 

17. Củng giôhg như người bị bệnh, khi vị thay thuốc được tìm thấy, 
người không để cho (vị thay thuốc) chữa trị căn bệnh ấy thì việc sai 
trái ăy không phải là của vị thay thuốc. 

18. Tương tợ như vậy, người bị khổ đau, bị hành hạ toàn diện bởi 
những căn bệnh phiên não (nhưng) không chịu tìm đêh vị thay thì 
đĩêu sai trái ấy không phải là của vị thay hướng dẫn. 

19. Cũng giôhg như người sau khi rủ bỏ thây chết ghê tởm vướng ở 
CỔ có thể đạt đêh an lạc, sõng tự tại, theo ý muôh. 

20. Tương tợ y như thế, sau khỉ từ bỏ tăm thân hôi thối tập hợp đủ 
loại chất phê'thải này, ta có thể trở thành người không vướng bận, 
không mong cdu. 

21. Giống như những người nam hoặc nữ sau khi thải bỏ phẩn ở 
nhà tiêu roi ra đi không vướng bận, không mong câu. 
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Khuddakanikaye BuddhavarnsapaỊi 


Sumedhakatha 


22. EvamEvaham imam kayam nana kunapapuritam 
chaddayitvãna gacchissam vaccam katvã yathã kutim. 

23. Yathã’pi jajjaram nãvam paluggam udakagãhinim 1 
sãmĩ chaddetva 2 3 4 5 gacchanti anapekhã anatthikã. 

24. Evamevãham imam kãyam navacchiddam dhuvassavam 
chaddayitvãna gacchissam chinnanãvamVa sãmikã. 

25. Yathã’pi puriso corehi gacchanto bhandamãdiya 
bhandacchedahayam disvã chaddayitvãna gacchati. 

26. Evamevamayam kãyo mahãcorasamo viya 
pahãyimam gamissãmi kusalacchedanã bhayã. 

27. Evãham cintayitvãna nekakotisatam dhanam 
nãthãnãthãnam datvãna himavantamupãgamim. 

28. Himavantassa avidũres dhammako nãma pabbato 
assamo sukato mayham panọasãlã sumãpitã. 

29. Cankamam tattha mãpesi pancadosavivajjitam 
atthagunasamupetam abhinnãbalamãharim. 

30. Sãtakam pajahim tattha navadosamupãgatam 
vãkacĩram nivãsesim dvãdasagunamupãgatam .4 

31. Atthadosasamãkinọam pajahim pannasãlakam 
upãgamim mkkhamũlam gunedasahupãgatam .5 

32. Vãpitam ropitam dhannam pajahim niravasesato 
anekagunasampannam pavattaphalamãdiyim. 

33. Tattha padhãnam 6 7 padahim nisajjatthãnacankame 
abbhantaramhi sattãhe abhinnãbalamapãpunim .7 


1. paluggam udagãhinim - Machasam; paluggam udakavăhinim - Sĩ. 

2. chaddetvã - Machasam, Mavi. 

3. himavanatasasãvidũre - Machasam. 

4. dvãdasagunupãgatam - Sĩmu. 

5. gune dasamupagatam - Sĩmu; guụehi dasahupãgatam - Asã. 

6. tatthappadhãnam - Machasam. 

7. abhiníĩã balapãpunim - Machasam 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Phần Nói vê Sumedha 


22. Tương tợ y như thế, sau khi từ bỏ tăm thân được chất chứa đủ 
loại phế thải này ta sẽ ra đi giôhg như người sau khi đã đi tiêu thì 
(rời khỏi) nhà xí. 

23. Cũng gỉôhg như những chủ nhân sau khi quăng bỏ con thuyên 
củ kỹ, rã rời, có sự rò rỉ nước, thì ra đi không còn vướng bận, 
không mong câu. 

24. Tương tợ y như thế, sau khi từ bỏ tăm thân có chín khiếu 
thường xuyên tiết ra chất dơ này, ta sẽ ra đi giông như những chủ 
nhân quăng bỏ con thuyên đã bị vỡ tan. 

25. Giông như người mang theo hàng hóa đi cùng bọn trộm cướp, 
sau khi nhận thấy nỗi lo sợ bởi việc cướp giật hàng hóa, lĩên tách 
biệt ra đi. 

26. Tương tợ y như thế, thân này được ví tương đương với kẻ 
cướp lớn, ta sẽ chơi bỏ thân này và ra đi, thoát khỏi nỗi sợ hãi ve 
việc bị cướp đoạt thiện pháp.” 

27. Sau khi suy nghĩ như thế, ta đã bố thí của cải hàng trăm kotù đến 
những người có nơi nương tựa lẫn những người không nơi nương tựa 
rồi đã đi đến Hy-mã-lạp sơn. 

28. Ở không xa Hy-mã-lạp sơn, có ngọn núi tên Dhammaka là khu 
ẩn cư khéo được tạo lập dành cho ta có ngôi nhà lá khéo được xây 
dựng. 1 2 * 


29. Nơi ấy ta đã tạo ra đường kinh hành không phạm vào năm điều 
sai trái .3 Ta đã đạt được năng lực của thẳng trí hội đủ tám đức tính .4 

30. Ở nơi ấy ta đã quăng bỏ tấm vải choàng hên quan đến chín điều 
sai trái.5 Ta đã mặc y phục vỏ cây có được mười hai đức tính. 6 

31. Ta đã từ bỏ ngôi nhà lá dính líu tám điều sai trái .7 Ta đi đến ngụ ở 
gốc cây có được mười đức tính. 8 

32. Ta đã hoàn toàn từ bỏ mẽ cốc đã được gieo đã được trồng. Ta đã 
thọ dụng trái cây rơi rụng được hội đủ vô số đức tính. 

33. Tại nơi ấy, ta đã ra sức nỗ lực trong việc ngồi, đứng, đi kinh hành. 
Ta đã đạt được năng lực của thắng trí trong thời gian bảy ngày. 


1. 1 koti = 10 triệu, 100 koti = 1 tỷ, hàng trăm koti = nhiều tỷ. 

2. Do thiên tử Vissakamma thực hiện theo lệnh của Chúa Trời Sakka, BvA. 75. 

3-8. Xem them phần Phụ Chú ở trang 330. 
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Khuddakanikaye BuddhavarnsapaỊi 


Sumedhakatha 


34. Evam me siddhippattassa vasibhutassa sasane 
dĩpankaro nãma jino uppajji lokanãyako. 


35. Uppajjante ca jayante bựjjhante dhammadesane 
caturo nimitte nãddasam jhãnaratisamappito. 


36. Paccantadesavisaye nimantetva tathagatam 

tassa ãgamanam maggam sodhenti tutthamãnasã. 


37. Aham tena samayena nikkhamitva sakassama 
dhunanto vãkacĩrãni gacchãmi ambare tadã. 


38. Vedajatam janam disva tutthahattham pamoditam 
orohitvãna gaganã mãnuse pucchim tãvade. 


39. Tutthahattho pamudito vedajato mahajano 
kassa sodhĩyati maggo anjasam vatumãyanam. 


40. Te me putthã byãkarimsu 1 buddho loke anuttaro 
dĩpankaro nãma jino uppajji lokanãyako 
tassa sodhĩyate maggo 2 anjasam vatumãyanam. 


41. Buddho’ti mama sutvana piti uppajji tavade 

‘buddho buddho’ti kathayanto somanassam pavedayim. 


42. Tattha thatva vicintesim tuttho samviggamanaso 
idha bĩjãni ropissam khano ce mã upaccagã. 


43. Yadi buddhassa sodhetha ekokasam dadatha me 
ahampi sodhayissãmi anjasam vatumãyanam. 


44. Adamsu te mamokasam sodhetum anjasam tada 

‘buddho buddho’ti cintento maggam sodhem’aham tadã. 


1. viyakasum - Simu; viyakamsum - Machasam. 

2. sodhĩyati patho - Pu; sodhĩyati maggo - Sĩmu, Machasam. 


26 



Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Phần Nói vê Sumedha 


34. Như thế, khi ta đạt được sự thành tựu (năm thâng trí, ngũ thông) 
và trở nên tự tại trong pháp tu tập (của đạo sĩ), thì đấng Chiến Thẳng 
tên Dĩpaiìkara, vị Lãnh Đạo Thế Gian, đã hiện khởi. 


35. Đâm chìm trong sự thỏa thích của thiền, ta đã không chứng kiến 
bốn điều báo hiệu về sự nhập thai, đản sanh, giác ngộ, và thuyết 
giảng Giáo Pháp. 

36. (Những người dân) ở khu vực biên địa, sau khi thinh mời đức 
Như Lai, đã dọn sạch sẽ con đường ngự đến của Ngài với tâm trí hớn 
hở. 

37. Vào lúc bấy giờ, sau khi rời khỏi khu ẩn cư của bản thân, ta, khi 
ấy, vừa đi ở trên không trung vừa chỉnh lại bộ y phục bâng vỏ cây. 


38. Nhìn thấy dân chúng tràn ngập niềm phấn khởi, hớn hở, mừng 
rỡ, vui sướng, ta đã từ không trung đáp xuống rồi lập tức hỏi mọi 
người rằng: 

39. “Đông đảo dân chúng được hớn hở, mừng rỡ, vui sướng, tràn 
ngập nĩêm phấn khởi. Đạo lộ, con đường, lối đi, ngõ vào được dọn 
sạch sẽ cho ai vậy?” 

40. Được ta hỏi, họ đã đáp ràng: “ Đức Phật, bậc Tối Thượng ở thế 
gian, đấng Chiên Thắng, vị Lãnh Đạo Thê' Gian tên là Dĩpaiĩkara 
đã hiện khởi. Đạo lộ, con đường, lối đi, ngõ vào được dọn sạch sẽ 
cho vị ấy.” 


41. Khi nghe rằng: “Đức Phật,” pháp hỷ đã sanh khởi đến ta ngay lập 
tức. Ta đa bày tỏ tâm hoan hỷ, thốt lên ràng: “Đức Phật! Đức Phật!” 

42. Đứng tại nơi ấy, với tâm trí phấn chấn, hớn hở, ta đã suy nghĩ: 
“Ta sẽ gieo các nhân lành ở nơi đây (đức Phật). Đương nhiên chớ 
để thời khắc trôi đi” (rồi nói ràng): 

43. “Nêu các người dọn sạch sẽ vì đức Phật. Xin các người hãy 
nhường cho tôi một khu vực. Tôi cũng sẽ dọn sạch sẽ con đường, lối 
đi, ngõ vào.” 

44. Rồi họ đã nhường cho ta dọn sạch sẽ con đường ở một khu vực. 
Khi ấy, ta làm sạch sẽ con đường trong lúc nghĩ tưởng đến “Đức 
Phật! Đức Phật!” 
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Khuddakanikaye BuddhavarnsapaỊi 


Sumedhakatha 


45. Anitthite mamokãse dĩpankaro mahãmuni 
catũhi satasahassehi chaỊabhinnehi tãdihi 
khĩnãsavehi vimalehi patipajji anjasam jino. 

46. Paccuggamanã vattanti vajjanti bheriyo bahũ 
ãmoditã naramarũ sãdhukãram pavattayum. 

47. Devã manusse passanti manussãpi ca devatã 
ubho’pi te panjalikã anuyanti tathãgatam. 

48. Devã dibbehi turiyehi manussã mãnusehi 1 ca 
ubho’pi te vajjayantã anuyanti tathăgatam. 

49. Dibbam mandãravam puppham padumam pãricchattakam 
diso disam okiranti ãkãsanabhagatã marũ. 

50. Campakam salalam nĩpam nãgapunnãgaketakam 
diso disam ukkhipanti bhũmitalagatã narã. 

51. Kese muncitv’aham tattha vãkavĩranca cammakam 
kalale pattharitvãna avakựjjo nipajj’aham. 

52. Akkamitvãna mam buddho saha sissehi gacchatu 
mã nam kalale akkamittho hitãya me bhavissati. 

53. Pathaviyam 2 3 nipannassa evam me ãsi cetaso 
icchamãno aham ajja kilese jhãpaye mamam. 

54. Kim me annãtavesena dhammam sacchikatenidha 
sabbannũtam pãpunitvã buddho hessam sadevake. 

55. Kim me ekena tiọnena purisena thãmadassinã 
sabbannũtam pãpunitvã santãressam sadevake. 

56. Iminã me adhikãrena katena purisuttame 
sabbannutam pãpunitvă 3 tãremi janatam bahum. 


1. mãnusakehi - Sĩmu. 

2. pathaviyam - Machasam; puthuviyã - Pu. 

3. pãpunãmi - Mavi. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Phần Nói vê Sumedha 


45. Khi khu vực của ta còn chưa hoàn tất, bậc Đại Hiền Triết, đấng 
Chiến Thắng Dĩpahkara, cùng với bốn trăm ngàn vị Lậu Tận không 
còn ô nhiêm có sáu thẳng trí (lục thông) như thế ấy, đã bước lên con 
đường. 

46. Nhiều người di chuyển từ phía đối diện, họ vỗ kêu những chiếc 
trống. Chư thiên và nhân loại vui mừng đã thốt lên tiếng “Lành 
thay!” 

47. Chư thiên ngâm nhìn loài người. Và loài người cũng nhìn ngắm 
chư thiên. Cả hai nhóm ấy cũng đã chắp tay lên đi theo sau đức Như 
Lai. 

48. Chư thiên với nhạc khí cõi trời, loài người với nhạc khí của nhân 
gian, cả hai nhóm ấy vừa trình tấu vừa đi theo sau đức Như Lai. 

49. Chư thiên di chuyển trên bầu trời ở trong không gian rải rắc hoa 
Mạn-đà-la, hoa sen, hoa san hô của cõi trời xuống hướng này hướng 
nọ. 


50. Loài người di chuyển ở trên bề mặt trái đất ném các bông hoa 
Chăm-pa, bông hoa Salala, bông hoa Nĩpa, bông hoa Nãga, 
Punnãga, và Ketaka tỏa khâp các phương. 

51. Tại nơi ấy, sau khi xõa tóc, ta đã trải ra bộ y phục vỏ cây và da thú 
ở trên bãi bùn lầy, rồi ta đã nằm sấp xuống (nói rằng): 

52. “Xin đức Phật hãy bước lên (người) con. Xin Ngài cùng các đệ 
tử hãy tiến bước. Xin các vị chớ bước đi ở chỗ ăy trong bùn /ay; 
(việc này) sẽ đem lại sự lợi ích cho con.” 

53. Khi đang nẳm ở trên mặt đất, tư tưởng như vầy đã khởi đến ta: 
“(Nêu) mong muôn , ta có thể thiêu đốt các phiên não của ta trong 
ngày hôm nay. 

54. Ta có được gì ở đây khi chứng đắc Giáo Pháp theo phương thức 
không được tiêng tăm? Ta nên thành tựu quả vị Toàn Tri và trở 
thành đức Phật ở thếgian có cả chư thiên. 

55. Ta có được gì khi là người biết được sức mạnh (của bản thân) 
lại vượt qua chỉ một mình? Ta nên thành tựu quả vị Toàn Tri và 
giúp cho thê'gian luôn cả chư thiên vượt qua. 

56. Với hành động hướng thượng này của ta đã được thực hiện 
đến bậc Tôĩ Thượng Nhân, ta sẽ thành tựu quả vị Toàn Tri và sẽ 
giúp cho nhĩêu chúng sanh vượt qua. 


29 
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Sumedhakatha 


57. Samsarasotam chinditva viddhamsetva tayo bhave 
dhammanãvam samãruyha santãressam sadevake. 

58. Manussattam liủgasampatti hetu satthãradassanam 
pabbajjãgunasampatti adhikãro ca chandatã 
atthadhammasamodhãnã abhinĩhãro samijjhati. 

59. Dĩpankaro lokavidũ ãhutĩnam patiggaho 
ussĩsake mam thatvãna idam vacanamabrũvi. 

60. Passatha imam tãpasam jatilam uggatãpanam 
aparimeyye ito kappe buddho loke bhavissati. 

61. Ahu 1 kapilavhayã rammã nikkhamitvã tathãgato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam.* 

62. Ajapãlarukkhamũlasmim nisĩditvã tathăgato* 
tattha pãyãsamaggayha 2 3 4 5 neranjaramupehiti. 

63. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam ãdãya 3 so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 

64. Tato padakkhinam katvã bodhimandam anuttaro 4 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 

65. Imassa janikã mãtã mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

66. Anãsavã vĩtarãgã 5 santacittă samãhitã 
kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã. 


67. Anando namupatthako upatthissatitamjinam 
khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã. 


68. Anasava vitaragas santacitta samahita 

bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 


1. atha - Sĩmu. 

* pãdadvayamidam sĩhaỊakkhara muddita potthake na dissate. 

2. pãyasamaggayha - Sĩmu; pasãsam paggayha - Syã. 

3. pãyasam adã - Sĩmu; pãyãsa - adi - Machasam, Syă. 

4. naruttaro - Sĩmu; anuttaram - Syã. 

5. vĩtamalã - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Phần Nói vê Sumedha 


57. Sau khi cắt đứt giồng chảy luân hoi và phá hủy ba cõi (tái 
sanh), ta sẽ ngự lên con thuyên Chánh Pháp và sẽ giúp cho thê'gian 
luôn cả chư thiên vượt qua.” 

58. Sự phát nguyện được thành tựu nhờ vào sự tổng hợp của tám 
pháp: Bản thân là loài người, thành tựu nam căn, có chủng tử, nhìn 
thấy bậc Đạo Sư, là vị xuất gia, hội đủ đức hạnh, có hành động hướng 
thượng, và lòng ước muốn. 1 

59. Đấng Thông Suốt Thế Gian Dĩpaiìkara, vị thọ nhận các vật cúng 
dường, đã đứng kề cận đỉnh đầu của ta và đã nói lời này: 

60. “Các ngươi hãy nhìn người đạo sĩ tóc bện có khố hạnh cao tột 
này. Trong vô lượng kiếp tính từ thời điểm này, (người này) sẽ trở 
thanh vị Phật ở thê gian. 

61. Sau khi rời khỏi (thành phô) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

62. Sau khi ngoi xuồng ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ăy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thĩên). 

63. Ở tại bờ sông Neraiyarã, đăng Chiến Thắng ăy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bồ Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


64. Kê' đó, sau khỉ nhiễu quanh khuôn viên của cội Bồ Đề, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha (*). 

65. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

66. Kolita và Upatissa không còn lậu hoặc, tham ái đã lìa, có tâm 
an tịnh và định tĩnh, sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng dầu. 

67. Vị thị giả tên là Ãnanda sẽ phục vụ đấng Chiến Thắng ấy. 
Khemã và Uppalavannã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 

68. (Hai vị) không còn lậu hoặc, tham ái đã lìa, có tâm an tịnh và 
định tình. Cội cây Bo Đe của đức Thê' Tôn ấy được gọi tên là 
‘Ássattha. , 


1. Xem thêm phần Phụ Chú ở trang 331. Từ câu kệ 60-69 là lời chú nguyện của đức 
Phật Dĩpankara cho Bồ Tát Sumedha. Lời chú nguyện này sẽ được 23 vị Phật kế 
tiếp lập lại để chú nguyện cho vị Bồ Tát tiền thân của đức Phật Gotama. 
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Khuddakanikaye BuddhavarnsapaỊi 


Sumedhakatha 


69. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantũpatthakã 
uttarã nandamãtã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 

70. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 

71. Ukkutthisaddam vattenti 1 apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 

72. Yadimassa lokanãthassa virajjhissãma sãsanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

73. Yathã manussã nadim tarantã patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

74. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

75. Dĩpankaro lokavidũ ãhutĩnam patiggaho 

mama kammam pakittetvã dakkhinam padamuddhari. 

76. Ye tatthãsum jinaputtã padakkhĩnamakamsu mam 
devã manussã asurã ca abhivãdetvãna pakkamum. 

77. Dassanarn me atikkante sasanghe lokanãyake 
sayanã vutthahitvãna pallankamãbhựjim tadã. 

78. Sukhena sukhito homi pãmojjena pamodito 
pĩtiyã ca abhissanno pallankam ãbhujim tadã. 

79. Pallankena nisĩditvã evam cintesaham tadã 
vasìbhũto aham jhãne abhinnãpãramim gato. 

80. Sahassiyamhi lokamhi isayo natthi me samã 
asamo iddhidhammesu alabhim ĩdisam sukham. 


81. Pallankabhựjena mayham dasasahassadhivasino 
mahãnãdam pavattesum dhuvam buddho bhavissasi. 


1. ukkutthi sadda - Sĩmu. 
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Phần Nói vê Sumedha 


69. Citta và Hatthãịavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiếng ăy là một trăm năm.” 1 

70. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm môhg của chư Phạt.” 

71. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên chắp tay cúi lạy (nói ràng): 

72. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

73. Giôhg như những người băng ngang giồng sông không đạt 
được bến bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi đạt 
được bến bờ ở bên dưới. 

74. Tương tợ y như thế, nêu tăt cả chúng tôi lỡ dịp với đăng Chiên 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đối diện vị kia trong tương lai xa vời.” 

75. Đấng Thông Suốt Thế Gian Dĩpaiìkara, vị thọ nhận các vật cúng 
dường, đã công bố về hành động của ta rồi đã đi nhiễu quanh ta. 2 

76. Các vị Thích tử hiện diện ở tại nơi ấy đã đi nhiễu quanh (ta). Chư 
thiên, nhân loại, và các A-tu-la đã đảnh lễ (ta) rồi ra đi. 


77. Khi vị Lãnh Đạo Thế Gian cùng hội chúng đã đi khỏi tầm nhìn 
của ta, khi ấy ta đã từ chỗ nằm vươn dậy rồi xếp vào thế kiết già. 

78. Khi ấy, ta được an lạc với sự an lạc, được vui sướng với sự vui 
sướng, và trong khi được tràn ngập với pháp hỷ, và ta đã xếp vào tư 
thế kiết già. 

79. Sau khi ngồi xuống với tư thế kiết già, khi ấy ta đã suy nghĩ như 
vầy: “Được tự tại trong pháp thiên, ta đã đạt đêh sự toàn hảo vê 
thắng trí. 

80. Ở trong (mười) ngàn thế giới, các ẩn sĩ ngang bằng với ta là 
không có. Không có vị nào bằng ve các phép than thông. Ta đã đạt 
được sự an lạc như thế ấy.” 

81. Với tư thế kiết già của ta, cư dân ở mười ngàn thế giới đã phát ra 
lời nói vang dội rằng: “Chắc chắn ngài sẽ trở thành đức Phật. 


1. Dịch theo từ sẽ là: “Tuổi thọ của vị Gotama có danh tiếng ấy là một trăm năm.” 
Vì tuổi thọ của đức Phật Gotama chi là tám mươi năm nên đã được dịch như trên. 

2. Dịch theo từ sẽ là “rồi đã nâng bàn chân phải lên” thay vì “đã hướng vai phải 
nhiễu quanh.” Chú Giải đề cập cả hai cách dịch, BvA. 99. 
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82. Ya pubbe bodhisattanam pallankavaramabhựje 
nimittãni padissanti tãni ajja padissare. 


83. Sitam vyapagatam hoti unhanca upasammati 
tãni ajja padissanti dhũvam buddho bhavissasi. 


84. Dasasahassi lokadhatu nissadda hoti nirakula 
tãni ajja padissanti dhuvam buddho bhavissasi. 


85. Mahavata na vayanti na sandanti savantiyo 
tãni ajja padissanti dhuvam buddho bhavissasi. 


86. Thalaja dakaja puppha sabbe pupphanti tavade 
te’p’ajja pupphitã sabbe dhuvam buddho bhavissasi. 


87. Lata va yadi va rukkha phalabhara honti tavade 
te’p’ajja phalită sabbe dhuvam buddho bhavissasi. 


88. Akasattha ca bhummattha ratana jotanti tavade 
te’p’ajja ratanã jotanti dhuvam buddho bhavissasi. 


89. Manusaka ca dibba ca turiya vajjanti ta va de 

te’p’ajjubho abhiravanti dhuvam buddho bhavissasi. 


90. Vicittapuppha gagana abhivassanti tavade 

te’pi ajja padissanti dhuvam buddho bhavissasi. 


91. Mahasamuddo abhựjati dasasahassi pakampati 

te’p’ajj’ubho abhiravanti dhuvam buddho bhavissasi. 
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Phần Nói vê Sumedha 


82. Trước đây, những đĩêm báo hiệu nào đã được thể hiện khi các 
vị Bồ Tát xếp vào tư thế kiết già cao quý, những đĩêu ăy được thể 
hiện ngày hôm nay. 


83. Sự lạnh lẽo được biến đi và sự nóng nảy được lắng dịu. Những 
đĩêu ăy được thể hiện ngày hôm nay; chắc chắn ngài sẽ trở thành 
đức Phật. 


84. Mười ngàn thế giới không có tiếng động và không bị chộn rộn. 
Những đĩêu ấy được thể hiện ngày hôm nay; chắc chắn ngài sẽ trở 
thành đức Phạt. 


85. Các cơn gió lớn ngừng thổi, các giòng nước ngừng chảy. 
Những điêu ấy được thể hiện ngày hôm nay; chắc chắn ngài sẽ trở 
thành đức Phạt. 


86. Các bông hoa mọc ở trên đất và mọc ở trong nước, tất cả lập 
tức nở hoa. Tất cả những bông hoa ấy cũng được nở ra ngày hôm 
nay; chắc chắn ngài sẽ trở thành đức Phật. 


87. Và nếu là những dây leo hay là những cây cõi thì lập tức trở 
thành trĩu nặng những quả. Tăt cả các cây ấy cũng được kết trái 
ngày hôm nay; chắc chắn ngài sẽ trở thành đức Phật. 


88. Ở trên không trung và ở đất lĩên, các châu báu lập tức rực 
sáng. Các châu báu ấy củng rực sáng ngày hôm nay; chắc chắn 
ngai sẽ trở thành đức Phật. 


89. Các loại nhạc cụ của loài người và của cõi trời lập tức tấu nhạc. 
Cả hai loại nhạc cụ ấy cũng trình tấu ngày hôm nay; chắc chắn 
ngài sẽ trở thành đức Phật. 


90. Những bông hoa các loại đã lập tức rơi xuống từ bầu trời. 
Chúng củng được thể hiện ngày hôm nay; chắc chắn ngài sẽ trở 
thành đức Phật. 


91. Đại dương lùi ra xa, mười thế giới rúng động. Cả hai việc ấy 
củng 'âm ĩ ngày hôm nay; chắc chắn ngài sẽ trở thành đức Phật. 
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92. Nirayesu dasasahassi 1 aggi nibbanti tavade 
te’p’ajja nibbutã aggĩ dhuvam buddho bhavissasi. 

93. Vimalo hoti suriyo sabbã 2 dissanti tãrakã 

te’pi ajja padissanti dhuvam buddho bhavissasi. 


94. Anovatthena udakam mahiya ubbhijji tavade 

tamp’ajj’ubbhijjate mahiyã dhuvam buddho bhavissasi. 


95. Taragana virocanti nakkhatta gaganamandale 
visãkhã candimayuttã dhuvam buddho bhavissasi. 


96. Khilasaya darisaya nikkhamanti sakasaya 

te’p’ajja ãsayã chuddhã dhuvam buddho bhavissasi. 


97. Na hoti arati sattanam santuttha honti ta va de. 

te’p’ajja sabbe santutthã dhuvam buddho bhavissasi. 


98. Roga tanupasammanti jighaccha ca vinassati 
tãni ajja padissanti dhuvam buddho bhavissasi. 

99. Rãgo tadã tanu hoti doso moho vinassati 

te’ p’ajja vigatã sabbe dhuvam buddho bhavissasi. 


100. Bhayam tada na bhavati ajja’p’etam padissati 
tena lingena jãnãma dhuvam buddho bhavissasi. 


101. Rajonuddhamsati uddham ajja’p’etam padissati 
tena liủgena jãnãma dhuvam buddho bhavissasi. 


102. Anitthagandho pakkamati dibbagandho pavayati 
so’p’ajja vãyati gandho dhuvam buddho bhavissasi. 


1. nirayepi dasasahassesa - Machasam, Asã; 
nirayesu dasasahassĩsu - Mavi. 

2. sabbe - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Phần Nói vê Sumedha 


92. Mười ngàn ngọn lửa ở các địa ngục lập tức được dập tắt. Các 
ngọn lửa ăy củng được dập tắt ngày hôm nay; chắc chắn ngài sẽ 
trở thành đức Phật. 

93. Mặt trời không bị u ám, tất cả các ngôi sao được nhìn thấy. Các 
việc ấy củng được thể hiện ngày hôm nay; chắc chắn ngài sẽ trở 
thành đức Phật. 

94. Dầu không có mưa nhưng nước lập tức được phun lên từ mặt 
đăt. Nước ấy cũng được phun lên từ mặt đăt ngày hôm nay; chắc 
chắn ngài sẽ trở thành đức Phật. 

95. Các chòm sao, các vì tinh tú chiếu sáng ở trên vòm trời. Chòm 
sao Visãkhã được liên kết với mặt trăng; chắc chắn ngài sẽ trở 
thành đức Phật. 


96. Các loài thú ở hang, các loài thú ở hốc rời khỏi chỗ ngụ của 
chúng. Chúng củng chôĩ từ chỗ ngụ ngày hôm nay; chắc chắn ngài 
sẽ trở thành đức Phật. 

97. Không có sự không vui thích ở các chúng sanh, họ lập tức trở 
nên hớn hở. Tăt cả bọn họ cũng hớn hở ngày hôm nay; chắc chắn 
ngài sẽ trở thành đức Phật. 

98. Tật bịnh được giảm thiểu và nạn đói được tiêu trừ. Các điêu ăy 
củng được thể hiện ngày hôm nay; chắc chắn ngài sẽ trở thành đức 
Phạt. 

99. Khi ấy, tham dục trở nên nhỏ nhoi, sân hận si mê được tiêu trừ. 
Tăt cả các đĩêu ăy củng đã biến măt ngày hôm nay; chắc chắn ngài 
sẽ trở thành đức Phật. 

100. Khi ấy, nỗi sợ hãi không hiện diện. Điêu ấy cũng được thể hiện 
ngày hôm nay. Với hiện tướng ấy, chúng tôi biết được chắc chắn 
ngài sẽ trở thanh đức Phật. 

101. Bụi bặm không bốc lên phía bên trên. Đĩêu ấy cũng được thể 
hiện ngày hôm nay. Với hiện tướng ấy, chúng tôi biết được chắc 
chắn ngài sẽ trở thành đức Phật. 

102. Mùi khó chịu biến đi. Mùi hương của cõi trời tỏa đêh. Hương 
thơm ấy cũng tỏa ra ngày hôm nay; chắc chắn ngài sẽ trở thành 
đức Phạt. 
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Khuddakanikaye BuddhavarnsapaỊi 


Sumedhakatha 


103. Sabbe deva padissanti thapayitva arupino 

te’p’ajja sabbe dissanti dhuvam buddho bhavissasi. 


104. Yavata niraya nama sabbe dissanti tavade 

te’p’ajja sabbe dissanti dhuvam buddho bhavissasi. 


105. Kudda kavata sela ca na hontavarana 1 tada 

ãkãsabhũtã te’p’ajja dhuvam buddho bhavissasi. 


106. Cuti ca upapatti ca khane tasmim na vijjati 

tãni ajja padissanti dhuvam buddho bhavissasi. 


107. DaỊham pagganha viriyam ma nivatti 2 3 abhikkama 

mayamp’etam pajãnãma dhuvam buddho bhavissasĩti. 


108. Buddhassa vacanam sutva dasasahassina cubhayam 
tutthahattho 3 pamudito evam cintesaham tadã. 


109. Advejjhavacana buddha amoghavacana jina 

vitatham natthi buddhãnam dhuvam buddho bhavãmaham. 


110. Yathă khittam nabhe leddu dhuvam patati bhũmiyam 
tathe’va buddhasetthãnam vacanam dhuvasassatam 
vitatham natthi buddhãnam dhuvam buddho bhavãmaham. 


111. Yathã’pi sabbasattãnam maranam dhuvayassatam 
tathe’va buddhasetthănam vacanam dhuvasassatam 
vitatham natthi buddhãnam dhuvam buddho bhavãmaham. 


112. Yathã rattikkhaye patte suriyassuggamanam dhuvam 
tathe’va buddhasetthãnam vacanam dhuvasassatam 
vitatham natthi buddhãnam dhuvam buddho bhavãmaham. 


1. hontãvaranam - Sĩmu. 

2. mã nivatta - Machasam. 

3. hatthatutthã - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Phần Nói vê Sumedha 


103. Tăt cả chư thiên đêu hiện ra ngoại trừ các vị ở cõi vô sắc. Tăt 
cả các vị ấy củng được nhìn thăy ngày hôm nay; chắc chắn ngài sẽ 
trở thành đức Phật. 

104. Cho đêh các nơi gọi là địa ngục, toàn bộ lập tức được nhìn 
thăy. Tăt cả các nơi ăy củng được nhìn thấy ngày hôm nay; chắc 
chắn ngài sẽ trở thành đức Phật. 

105. Khi ấy, các bức tường thành, các cánh cửa, và các tảng đá 
không còn là các vật chướng ngại. Ngày hôm nay, chúng cũng đêu 
trở thành những khoảng không; chắc chắn ngài sẽ trở thành đức 
Phật. 

106. Sự chết và sự tái sanh không xảy ra vào thời khắc ấy. Chúng 
không được nhìn thấy ngày hôm nay; chắc chắn ngài sẽ trở thành 
đức Phật. 


107. Hãy nỗ lực tinh tấn một cách ben bĩ. Chớ có quay lui, hãy tiến 
bước. Chúng tôi cũng biết rõ đĩêu này; chắc chắn ngài sẽ trở thành 
đức Phật.” 

108. Nghe được lời nói của cả hai là của đức Phật và của (chư thiên) 
mười ngàn thế giới, khi ấy ta trở nên hớn hở, mừng rỡ, vui sướng, và 
đã suy nghĩ như vầy: 

109. “Chư Phật, các đăng Chiên Thắng không có nói hai lời, không 
có lời nói rô dại. Chư Phật không có sự dôĩ trá, chắc chắn ta sẽ trở 
thành vị Phật. 

110. Giông như cục đất được ném ở khoảng không thì chắc chắn rơi 
xuống đất, tương tợ y như thếlời nói của chư Phật là chắc chắn và 
có cơ sở. Chư Phật không có sự dôĩ trá, chắc chắn ta sẽ trở thành vị 
Phật. 

111. Cũng gỉôhg như sự chết của tăt cả chúng sanh là chắc chắn và 
có cơ sở, tương tợ y như thếlờỉ nói của chư Phật tôĩ thượng là chắc 
chắn và có cơ sở. Chư Phật không có sự dôĩ trá, chắc chắn ta sẽ trở 
thành vị Phật. 

112. Giống như khi đêm tàn đã đêh thì có sự mọc lên của mặt trời là 
đĩêu chắc chắn, tương tợ y như thếlời nói của chư Phật tối thượng 
là chắc chắn và có cơ sở. Chư Phật không có sự dôĩ trá, chắc chắn 
ta sẽ trở thành vị Phật. 
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Khuddakanikaye BuddhavarnsapaỊi 


Sumedhakatha 


113. Yathã nikkhantasayanassa sĩhassa nadanam dhuvam 

tatheva buddhasetthãnam vacanam dhuvasassatam 
vitatham natthi buddhãnam dhuvam buddho bhavãmaham. 

114. Yathă ãpannasattãnam bhãramoropanam dhuvam 

tatheva buddhasetthãnam vacanam dhuvasassatam 
vitatham natthi buddhãnam dhuvam buddho bhavãmaham. 

115. Handa buddhakare dhamme vicinãmi ito cito 

uddham adho dasadisã yãvată dhammadhãtuyã. 

116. Vicinanto tadã dakkhim 1 pathamam dãnapãramim 

pubbakehi mahesĩhi anucinnam mahãpatham. 

117. Imam tvam pathamam tãva daỊham katvã samãdiya 

dãnapãramitam gaccha yadi bodhim pattumicchasi. 

118. Yathă’pi kumbho sampunno yassa kassaci adhokato 
vamate udakam nissesam na tattha parirakkhati. 

119. Tath’eva yãcake disvã hĩnamukkatthamajjhime 

dadãhi dãnam nissesam kumbho viya adhokato. 

120. Na h’ete ettakãyeva buddhadhammã bhavissare 
anne’pi vicinissãmi ye dhammã bodhipãcanã. 

121. Vicinanto tadã dakkhim 1 dutiyam sĩlapãramim 

pubbakehi mahesĩhi asevitanisevitam. 

122. Imam tvam dutiyam tăva daỊham katvã samãdiya 
sĩlapãramitam gaccha yadi bodhim pattumicchasi. 

123. Yathãpi camari vãlam 2 3 kismĩci 3 patilaggitam 
upeti maranam tattha na vikopeti vãladhim. 

124. Tatheva tvam catusu bhũmĩsu sĩlãni paripũraya 
parirakkha sabbadã sĩlam camarĩ viya vãladhim. 


1. tadădakkhi - Sĩmu, Machasam. 

2. vãỊam - Sĩmu. 

3. kisminci - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Phần Nói vê Sumedha 


113. Giông như tiếng rôhg của con sư tử khi rời khỏi chỗ nằm là 
đĩêu chắc chắn, tương tợ y như thếlời nói của chư Phật tối thượng 
là chắc chắn và có cơ sở. Chư Phật không có sự dôĩ trá, chắc chắn 
ta sẽ trở thành vị Phật. 

114. Giông như việc hạ sanh của các sản phụ là đĩêu chắc chắn, 
tương tợ y như thếlờỉ nói của chư Phật tôĩ thượng là chắc chắn và 
có cơ sở. Chư Phật không có sự dôĩ trá, chắc chắn ta sẽ trở thành vị 
Phật. 

115. Vậy, ta hãy xem xét các pháp tạo thành quả vị Phật từ nơi này 
và từ nơi này, ở bên trên (cõi trời), ở bên dưới (cõi nhân loại), và 
các phương hướng cho đêh tận bản thể của các pháp ấy.” 

116. Khi ấy, trong lúc xem xét ta đã nhận ra pháp thứ nhất là sự toàn 
hảo về bố thí (bố thí ba-la-mật), là đạo lộ thênh thang đã được thực 
hành bởi các vị đại ẩn sĩ tiền bối. 

117. Ngươi hãy củng cố và thọ trì cho được pháp thứ nhất này. Ngươi 
hãy đạt đến sự toàn hảo về bố thí nếu ngươi muốn đạt được quả vị 
Giấc Ngộ. 

118. Cũng giống như cái chum được chứa đầy đã bị úp ngược lại bởi 
bất cứ người nào thì tuôn nước ra không còn dư sót, hoàn toàn 
không giữ lại ở trong đó. 

119. Tương tợ y như thế, khi nhìn thấy những người cầu xin dầu hèn, 
sang, hay trung bình, ngươi hãy cho ra vật thí không chừa lại ví như 
cái chum đã được úp ngược. 


120. Nhưng các pháp tu thành Phật sẽ không chỉ có chừng ấy, ta sẽ 
xem xét các điều khác cũng là các pháp làm chín muồi sự giác ngộ. 

121. Khi ấy, trong lúc xem xét ta đã nhận ra pháp thứ nhì là sự toàn 
hảo về giới đã được các vị đại ẩn sĩ tiền bối thực hành, gắn bó. 

122. Ngươi hãy củng cố và thọ trì cho được pháp thứ nhì này. Ngươi 
hãy đạt đến sự toàn hảo về giới nếu ngươi muốn đạt được Giác Ngộ. 

123. Cũng giống như con bò mộng có cái đuôi bị vướng vào bất cứ vật 
gì thà chấp nhận cái chết ở tại nơi ấy chứ không làm đứt cái đuôi. 

124. Tương tợ y như thế, ngươi hãy làm tròn đủ các giới luật trong 
bốn lãnh vực, 1 hãy luôn luôn gìn giữ vẹn toàn giới luật giống như là 
con bò mộng hộ trì cái đuôi vậy. 


2. Bốn lãnh vực của giới là: thu thúc trong giới bổn Patimokkha, thu thúc các giác 
quan, nuôi mạng thanh tịnh, và liên quan đến các vật dụng, BvA. 106. 
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Khuddakanikaye BuddhavarnsapaỊi 


Sumedhakatha 


125. Na h’ete ettakayeva buddhadhamma bhavissare 
anne’pi vicinissãmi ye dhammã bodhipãcanã. 

126. Vicinanto tadã dakkhim tatiyam nekkhammapãramim 
pubbakehi mahesĩhi ãsevitanisevitam. 

127. Imam tvam tatiyam tăva daỊham katvã samãdiya 
nekkhammapãrami 1 gaccha yadi bodhim pattumicchasi. 

128. Yathă andughare puriso ciravuttho dukhaddito 
na tattha rãgam abhijaneti muttim yeva gavesati. 

129. Tatheva tvam sabbabhave passa andughare viya 
nekkhammãbhimukho hohi bhavato parimuttiyã. 

130. Na h’ete ettakãyeva, buddhadhammã bhavissare 
anne’pi vicinissãmi ye dhammã bodhipãcanã. 

131. Vicinanto tadã dakkhim catuttham pannãpãramim 

pubbakehi mahesĩhi ãsevitanisevitam. 

132. Imam tvam catuttham tăva daỊham katvã samãdiya 
pannãpãramitam 2 3 4 gaccha yadi bodhim pattumicchasi. 

133. Yathă’pi3 bhikkhu bhikkhanto hĩnamukkatthamajjhime 
kulăni na vivajjento evam labhati yãpanam. 

134. Tatheva tvam sabbakãlam paripucchanto budham janam 
pannãpãramitam 2 gantvã sambodhim pãpunissasi. 

135. Na h’ete ettakãyeva buddhadhammã bhavissare 
aníìepi vicinissãmi ye dhammã bodhipãcanã. 

136. Vicinanto tadã dakkhim pancamim viriyapãramim4 
pubbakehi mahesĩhi ãsevitanisevitam. 


1. nekkhammapãramitam - Syã, Machasam. 

2. paíĩnãya pãramim - Mavi. 

3. yathãhi - Mavi. 

4. viriya pãramim - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Phần Nói vê Sumedha 


125. Nhưng các pháp tạo thành quả vị Phật sẽ không chỉ có chừng ấy, 
ta sẽ xem xét các điều khác nữa cũng là các pháp làm chín muồi sự 
giác ngộ. 

126. Khi ấy, trong lúc xem xét ta đã nhận ra pháp thứ ba là sự toàn 
hảo về xuất ly đã được các vị đại ẩn sĩ tiền bối thực hành, gân bó. 

127. Ngươi hãy củng cố và thọ trì cho được pháp thứ ba này. Ngươi 
hãy đạt đến sự toàn hảo về xuất ly nếu ngươi muốn đạt được quả vị 
Giac Ngộ. 


128. Giống như người sống đã lâu ở trong nhà tù, bị hành hạ khổ sở, 
không khởi lên lòng ái luyến đối với nơi ấy mà tầm cầu chỉ mỗi sự tự 
do. 


129. Tương tợ y như thế, ngươi hãy nhìn tất cả các cõi tái sanh (dục 
giới, sâc giới, vô sâc giới) như là các nhà tù. Hãy hướng về xuất ly 
nhấm đến sự hoàn toàn giải thoát khỏi các cõi. 


130. Nhưng các pháp tạo thành quả vị Phật sẽ không chỉ có chừng ấy, 
ta sẽ xem xét các điều khác nữa cũng là các pháp làm chín muồi sự 
giác ngộ. 

131. Khi ấy, trong lúc xem xét ta đã nhận ra pháp thứ tư là sự toàn 
hảo về trí tuệ đã được các vị đại ẩn sĩ tiền bối thực hành, gẳn bó. 

132. Ngươi hãy củng cố và thọ trì cho được pháp thứ tư này. Ngươi 
hãy đạt đến sự toàn hảo về trí tuệ nếu ngươi muốn đạt được quả vị 
Giấc Ngộ. 


133. Cũng giống như vị tỳ khưu trong khi đi khất thực không bỏ qua 
các gia đình dầu hèn, sang, hay trung lưu, và đạt được phương tiện 
sinh sống như thế ấy. 


134. Tương tợ y như thế, trong khi vấn hỏi người có trí tuệ vào mọi 
thời điểm, ngươi sẽ đạt đến sự toàn hảo về trí tuệ và sẽ thành tựu 
quả vị Toàn Giác. 


135. Nhưng các pháp tạo thành quả vị Phật sẽ không chỉ có chừng ấy, 
ta sẽ xem xét các điều khác nữa cũng là các pháp làm chín muồi sự 
giác ngộ. 


136. Khi ấy, trong lúc xem xét ta đã nhận ra pháp thứ năm là sự toàn 
hảo về tinh tấn đã được các vị đại ẩn sĩ tiền bối thực hành, gẳn bó. 
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Sumedhakatha 


137. Imam tvam pancamam tava daỊham katva samadiya 
viriyapãramitam gaccha yadi bodhim pattumicchasi. 


138. Yatha’pi siho migaraja nisajjatthanacankame 
alĩnaviriyo hoti paggahitamano tadã. 


139. Tatheva tvam 1 sabbabhave pagganha viriyam daỊham 
viriyapãramitam gantvã sambodhim pãpunissasi. 


140. Na hete ettakayeva buddhadhamma bhavissare 
anne’pi vicinissãmi ye dhammã bodhipãcanã. 


141. Vicinanto tada dakkhim chatthamam khantiparamim 
pubbakehi mahesĩhi ãsevitanisevitam. 


142. Imam tvam chatthamam tava daỊham katva samadiya 
tattha advejjhamanaso 2 3 4 5 sambodhim pãpunissasi. 


143. Yatha’pi pathavi3 nama sucimpi asucimpi ca 

sabbam sahati nikkhepam na karoti patigham dayam.4 


144. TatheVa tvampi sabbesam sammanavamanakkhamos 
khantipãramitam gantvã sambodhim pãpunissasi. 

145. Na h’ete ettakãyeva buddhadhammã bhavissare 
annepi vicinissãmi ye dhammã bodhipãcanã. 

146. Vicinanto tadã dakkhim sattamam saccapãramim 
pubbakehi mahesĩhi ãsevitanisevitam. 

147. Imam tvam sattamam tãva daỊham katvã samãdiya 
tattha advejjhavacano sambodhim pãpunissasi. 


1. tvampi - Sĩmu. 

2. advajjhamãnaso - Machasam. 

3. pathavĩ - Machasam. 

4. tayã - Pu. 

5. sammãnanăvamãnanakkhamo - Mavi; 
sabbabhave sammãnanacimãna kakhamo - Pu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Phần Nói vê Sumedha 


137. Ngươi hãy củng cố và thọ trì cho được pháp thứ năm này. Ngươi 
hãy đạt đến sự toàn hảo về tinh tấn nếu ngươi muốn đạt được quả vị 
Giac Ngộ. 


138. Cũng giống như con sư tử, vua các loài thú, trong khi ngồi, đứng, 
đi tới lui, có sự tinh tấn không uể oải và có tâm cảnh giác vào khi ấy. 


139. Tương tợ y như thế, ở tại tất cả các cõi tái sanh ngươi hãy nỗ lực 
sự tinh tấn bền vững, sau khi đạt đến sự toàn hảo về tinh tấn ngươi 
sẽ thành tựu quả vị Toàn Giác. 


140. Nhưng các pháp tạo thành quả vị Phật sẽ không chỉ có chừng ấy, 
ta sẽ xem xét các điều khác nữa cũng là các pháp làm chín muồi sự 
giác ngộ. 


141. Khi ấy, trong lúc xem xét ta đã nhận ra pháp thứ sáu là sự toàn 
hảo về nhẫn nại đã được các vị đại ẩn sĩ tiền bối thực hành, gấn bó. 


142. Ngươi hãy củng cố và thọ trì cho được pháp thứ sáu này. Với 
tâm trí không chao động ở trong pháp ấy, ngươi sẽ thành tựu quả vị 
Toàn Giác. 


143. Cũng giống như trái đất chịu đựng tất cả các vật quăng bỏ, cả 
sạch sẽ lãn dơ dáy, không tỏ ra bực bội hay thích thú. 


144. Tương tợ y như thế, ngươi cũng hãy chấp nhận sự trọng vọng 
hoặc khinh khi của tất cả, sau khi đạt đến sự toàn hảo về nhẫn nại 
ngươi sẽ thành tựu quả vị Toàn Giác. 


145. Nhưng các pháp tạo thành quả vị Phật sẽ không chỉ có chừng ấy, 
ta sẽ xem xét các điều khác nữa cũng là các pháp làm chín muồi quả 
vị Giác Ngộ. 

146. Khi ấy, trong lúc xem xét ta đã nhận ra pháp thứ bảy là sự toàn 
hảo về chân thật đã được các vị đại ẩn sĩ tiền bối thực hành, gân bó. 


147. Ngươi hãy củng cố và thọ trì cho được pháp thứ bảy này. Không 
có nói hai lời trong pháp này (thì) ngươi sẽ thành tựu quả vị Toàn 
Giác. 
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Khuddakanikaye BuddhavarnsapaỊi 


Sumedhakatha 


148. Yatha’pi osadhi nama tulabhuta sadevake 
samaye utuvasse 1 vã nevokkamati 2 3 4 5 vĩthito. 

149. TatheVa tvampi saccesu mã okkami hi3 vĩthito 
saccapãramitam gantvă sambodhim pãpunissasi. 

150. Na h’ete ettakăyeva buddhadhammã bhavissare 
anne’pi vicinissãmi ye dhammã bodhipãcanã. 


151. Vicinanto tada dakkhim atthamam adhitthanaparamim 
pubbakehi mahesĩhi ãsevitanisevitam. 


152. Imam tvam atthamam tava daỊham katva samadiya 
tattha tvam acalo hutvã sambodhim pãpunissasi. 


153. Yatha’pi pabbato selo acalo suppatitthito 

na kampati bhusavãtehi sakatthãneVa titthati. 


154. Tathe’ca tvampi adhitthane sabbada acalo bhava 

adhitthãnapãramim 4 gantvã sambodhim pãpunissasi. 


155. Na h’ete ettakayeva buddhadhamma bhavissare 
aníìe’pi vicinissãmi ye dhammã bodhipãcanã. 


156. Vicinanto tada dakkhim navamam mettaparamim 
pubbakehi mahesĩhi ãsevitanisevitam. 


157. Imam tvam navamam tava daỊham katva samadiya 
mettãya asamo hohi yadi bodhim pattumicchasi. 


158. Yatha’pi udakam nama kalyane papake jane 
samam pharati sĩtena pavãheti rajomalam .5 


1. utuvatte - Pu. 

2. na vokkamati - Sĩmu, Machasam, Syã; na okkamati - Asã. 

3. nãtikkama hi - Sĩmu; mã vokkama hi - Machasam; mã vokkami hi - Mavi; mã 
vokkamasi - Syã. 

4. adhitthãna pãramitam - Sĩmu, Machasam. 

5. rajam malam - Pu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Phần Nói vê Sumedha 


148. Cũng giống như (ngôi sao) Osadhĩ, có trạng thái cân bằng ở tại 
thế gian luôn cả các cõi trời, không đi lệch ra ngoài quỹ đạo vào thời 
điểm trong năm hoặc mùa tiết. 


149. Tương tợ y như thế, chớ đi lệch ra khỏi đường lối của các sự 
thật, sau khi đạt đến sự toàn hảo về chân thật ngươi sẽ thành tựu quả 
vị Toàn Giác. 


150. Nhưng các pháp tạo thành quả vị Phật sẽ không chỉ có chừng ấy, 
ta sẽ xem xét các điều khác nữa cũng là các pháp làm chín muồi sự 
giác ngộ. 


151. Khi ấy, trong lúc xem xét ta đã nhận ra pháp thứ tám là sự toàn 
hảo về quyết định đã được các vị đại ẩn sĩ tiền bối thực hành, gẳn bó. 


152. Ngươi hãy củng cố và thọ trì cho được pháp thứ tám này. Sau 
khi trở nên không còn giao động trong pháp này ngươi sẽ thành tựu 
quả vị Toàn Giác. 


153. Cũng giống như hòn núi đá bền vững, khéo được kết cấu, đứng 
yên tại chính vị trí của nó, không rung động vì những cơn gió dữ dội. 


154. Tương tợ y như thế, ngươi cũng hãy luôn luôn không chao đảo 
trong sự quyết định, sau khi đạt được sự toàn hảo về quyết định 
ngươi sẽ thành tựu quả vị Toàn Giác. 


155. Nhưng các pháp tạo thành quả vị Phật sẽ không chỉ có chừng ấy, 
ta sẽ xem xét các điều khác nữa cũng là các pháp làm chín muồi sự 
giác ngộ. 


156. Khi ấy, trong lúc xem xét ta đã nhận ra pháp thứ chín là sự toàn 
hảo về từ ái đã được các vị đại ẩn sĩ tiền bối thực hành, gấn bó. 


157. Ngươi hãy củng cố và thọ trì cho được pháp thứ chín này. Hãy là 
người không ai sánh bảng về lòng từ ái nếu ngươi muốn đạt được 
quả vị Giác Ngộ. 


158. Cũng giống như nước tẩy sạch bụi bặm cáu ghét, và đem lại sự 
mát mẻ cho những người hiền và những kẻ ác một cách bình đẳng. 
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Khuddakanikaye BuddhavarnsapaỊi 


Sumedhakatha 


159. TatheVa tvampi hitahite 1 samam mettaya bhavaya 
mettăpãramitam gantvă sambodhim pãpunissasi. 

160. Na h’ete ettakãyeva buddhadhammã bhavissare 
aníìe’pi vicinissãmi ye dhammã bodhipãcanã. 

161. Vicinanto tadã dakkhim dasamam upekkhãpãramim 

pubbakehi mahesĩhi ãsevitanisevitam. 

162. Imam tvam dasamam tăva daỊham katvã samãdiya 
tulãbhũto daỊho hutvã sambodhim pãpunissasi. 

163. Yathã’pi pathavĩ 2 3 4 5 nãma nikkhittam asucim sucim 
upekkhati ubhopete kopãnunayavajjitã. 

164. TatheVa tvampi sukhadukkhe tulãbhũto sadã bhava 
upekkhãpãramim gantvã sambodhim pãpunissasi. 

165. EttakãyeVa te loke ye dhammã bodhipãcanã 
tatuddham natthi annatra daỊham tattha patitthaha. 

166. Ime dhamme sammasato sabhãvasarasalakkhanãs 
dhammatejena vasudhã dasasahassĩ pakampatha. 

167. Calati ravati pathavĩ 4 ucchuyantam va pĩỊitams 
telayante yathă cakkam evam kampati medinĩ. 

168. Yãvatã parisã 6 7 ãsĩ buddhassa parivesane 
pavedhamãnã sã tattha mucchitã seti bhũmiyam. 

169. Ghatãnekasahassãni kumbhĩnanca satã bahũ 
sancunnã mathitã tattha annamannam paghattitã .7 

170. Ubbiggã tasitã bhĩtã bhantã byãdhitamãnasã 
mahặjanã samãgamma dĩpankaramupãgamum. 


1. tvam hităhite - Syã - Machasam; tvam ahitahite - Sĩmu, Mavi. 

2. pathavi - Machasam. 

3. sabhăva sarasalakkhaụe - Syã; Machasam, Mavi. 

4. calatĩ ravatĩ pathavĩ - Machasam; calatĩ ravatĩ puthũvĩ - Mavi. 

5. guỊayantamva pĩỊitam - Pu. 

6. sã tadã parisã - Pu. 

7. annamaiĩnapaghattitã - Asã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Phần Nói vê Sumedha 


159. Tương tợ y như thế, ngươi hãy phát triển tâm từ ái một cách 
bình đẳng đối với người thân hay kẻ nghịch. Sau khi đạt được sự 
toàn hảo về từ ái ngươi sẽ thành tựu quả vị Toàn Giác. 


160. Nhưng các pháp tạo thành quả vị Phật sẽ không chỉ có chừng ấy, 
ta sẽ xem xét các điều khác nữa cũng là các pháp làm chín muồi sự 
giác ngộ. 


161. Khi ấy, trong lúc xem xét ta đã nhận ra pháp thứ mười là sự toàn 
hảo về hành xả đã được các vị đại ẩn sĩ tiền bối thực hành, gẳn bó. 

162. Ngươi hãy củng cố và thọ trì cho được pháp thứ mười này. Được 
cân bàng và trở nên vững chải, ngươi sẽ thành tựu quả vị Toàn Giác. 

163. Cũng giống như trái đất bình thản đối với vật dơ vật sạch đã 
được ném xuống, không phạm vào cả hai điều là giận dữ hay ưu đãi 

ấy. 

164. Tương tợ y như thế, ngươi hãy luôn luôn giữ trạng thái cân bảng 
đối với lạc và khổ, sau khi đạt đến sự toàn hảo về hành xả ngươi sẽ 
thành tựu quả vị Toàn Giác. 

165. Các pháp làm chín muồi sự giác ngộ ở thế gian chỉ có chừng ấy, 
không có pháp nào khác hơn thế nữa. Ngươi hãy thiết lập bền vững 
trong các pháp ấy. 


166. Trong khi ta đang suy nghiệm các pháp này về bản thể, tính 
chất, và đặc điểm, do oai lực của các pháp quả đất và mười ngàn thế 
giới đã rúng động. 


167. Quả đất lay động gào thét như là máy ép mía bị khuấy rối. Máy 
ép dầu có bánh xe rung chuyển như thế nào thì trái đất rung động 
như thế ấy. 


168. Cho đến nhóm người ở tại nơi dâng cúng vật thực đến đức Phật, 
trong lúc run rẩy họ bị choáng váng rồi nằm dài trên mặt đất tại nơi 

ấy. 

169. Hàng ngàn hũ đựng nước và nhiều trăm chiếc lu va chạm lãn 
nhau bị vỡ tan, bị nghiền nát ở tại nơi ấy. 


170. Với tâm trí lo âu, sợ hãi, hoảng hốt, hồi hộp, bối rối, dân chúng 
đã tụ hội lại rồi đi đến gặp (đức Phật) Dĩpaiìkara (hỏi rằng): 
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Khuddakanikaye BuddhavarnsapaỊi 


Sumedhakatha 


171. Kim bhavissati lokassa kalyanamatha papakam 
sabbo upadduto loko tam vinodehi cakkhuma. 


172. Tesam tada sannapesi dipankaro mahamuni 

vissatthã hotha mã bhătha 1 imasmim pathavikampane. 


173. Yamaham ajja byakasim buddho loke bhavissati 
eso sammasati dhammam pubbakam jinasevitam. 


174. Tassa sammasato dhammam buddhabhumim asesato 
tenãyam kampitã pathavĩ 2 3 4 5 dasasahassĩ sadevake. 


175. Buddhassa vacanam sutva mano nibbayi tavade 
sabbe mam upasankamma punãpi abhivãdayum.3 


176. Samadiyitva buddhagunam daỊham katvana manasam 
dĩpankaram namassitvã ãsanã utthahim tadã. 


177. Dibbam manusakam puppham deva manusaka ubho 
samokiranti pupphehi vutthahantassa ãsanã. 


178. Vedayanti ca te sotthim deva manusaka ubho 

mahantam patthitam tuyham tam labhassu yathicchitam. 


179. Sabbitiyo vivajjantu soko rogo4 vinassatu 

mã te bhavatvantarãyo 5 phusa khippam bodhimuttamam. 


180. Yatha’pi samaye patte pupphanti pupphino duma 
tatheva tvam buddhavĩra buddhanãnena pupphasi. 


181. Yatha ye keci sambuddha purayum dasaparami 
tatheva tvam mahãvĩra pũraya dasapãramĩ. 


1. bhagatha - Machasam. 

2. pathavĩ - Machasam; puthuvĩ - Sĩmu. 

3. punapi mam abhivandisum - Sĩmu, Mavi; 
punãpi abhivandisum - Machasam, Syã. 

4. sabbarogo - Sĩmu. 

5. bhavantvantarãyã - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Phần Nói vê Sumedha 


171. “Điêu gì sẽ xảy ra ở thế gian? Là điêu tốt hay đĩêu xấu? Toàn 
bộ thê'gian bị khuấy động, xin bậc Hữu Nhãn hãy xua tan đĩêu ấy.” 


172. Khi ấy, bậc Đại Hiền Triết Dipaiìkara đã giải thích rõ cho họ 
rằng: “Hãy yên tâm. Chớ có hoảng hốt về việc động đăt này. 

173. Người mà hôm nay ta đã công bô' sẽ trở thành vị Phật ở thê' 
gian, người ấy suy nghiệm ve pháp đã được thực hành bởi các 
đấng Chiến Thắng thời quá khứ. 

174. Trong khi vị ăy đang suy nghiệm ve pháp là ríên tảng của chư 
Phật không có thiêu sót, vì thê'trái đất này với mười ngàn thê'giới 
luôn cả chư thiên đã rúng động.” 

175. Sau khi lắng nghe lời nói của đức Phật, lập tức tâm (mọi người) 
được lâng dịu. Tất cả đã đến gần ta rồi cũng đã đảnh lễ lần nữa. 


176. Sau khi đã thọ trì đức hạnh của chư Phật và lập tâm kiên cố, khi 
ấy ta đã cúi lạy (đức Phật) Dĩpaiìkara và đã từ chỗ ngồi đứng dậy. 

177. Với những bông hoa, cả hai hạng chư thiên và nhân loại rải rẳc 
bông hoa của cõi trời và của loài người xuống Sumedha đang từ chỗ 
ngồi đứng dậy. 

178. Và cả hai hạng chư thiên và nhân loại ấy phát biểu lời chúc tốt 
lành ràng: “Lời phát nguyện của ngài thật vĩ đại. Mong rằng ngài 
sẽ đạt được đĩêu ấy theo như ước muôh. 


179. Mong rằng tất cả các đĩêu rủi ro được xa lánh. Mong rằng sau 
não, bệnh tật được tiêu trừ. Mong rằng sự nguy hiểm đừng xảy 
đêh cho ngài. Ngài hãy mau mau đạt đêh quả vị Giác Ngộ tôĩ 
thượng. 


180. Cũng giôhg như cây cho hoa nở hoa khi đêh mùa, tương tợ y 
như thê', hỡi Đức Phật Anh Hùng, xin ngài hãy trổ hoa với trí tuệ 
của vị Phật. 


181. Giôhg như bất cứ những vị nào là Toàn Giác đêu đã làm tròn 
đủ sự toàn hảo của mười pháp, tương tợ y như thế, hỡi đăng Đại 
Hùng, xin ngài hãy làm tròn đủ sự toàn hảo của mười pháp. 
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Khuddakanikaye BuddhavarnsapaỊi 


Sumedhakatha 


182. Yatha ye keci sambuddha bodhimandamhi bựjjhare 
tatheva tvam mahãvĩra bựjjhassu jinabodhiyam. 

183. Yathã ye keci sambuddhã dhammacakkam pavattayum 
tatheva tvam mahãvĩra dhammacakkam pavattaya. 

184. Punọamãse yathã cando parisuddho virocati 
tatheva tvam punnamano viroca dasasahassiyam. 

185. Rãhumutto yathă suriyo tãpena abhirocati 1 
tatheva lokã muncitvã viroca siriyã tuvam. 

186. Yathã yã kãci nadiyo osaranti mahodadhim 
evam sadevakã lokã osarantu 2 3 4 tavantike. 

187. Tehi thutappasattho 3 so dasadhamme samãdiya 
te dhamme paripũrento pavanam pãvisĩ4 tadãti. 


Sumedhakatha nitthita. 


—00O00— 


1. atirocati - Machasam. 

2. osaranti - Sĩmu. 

3. thutippasattho - Sĩmu. 

4. pãvisi - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Phần Nói vê Sumedha 


182. Giống như hất cứ những vị nào là Toàn Giác đã giác ngộ ở 
khuôn viên cội Bo Đe, tương tợ y như thế, hỡi đăng Đại Hùng, xỉn 
ngài hãy giác ngộ ở cội Bồ Đe của đăng Chiên Thắng. 

183. Giôhg như bất cứ những vị nào là Toàn Giác đã chuyển vận 
bánh xe Chánh Pháp, tương tợ y như thế, hỡi đăng Đại Hùng, xin 
ngài hãy chuyên vận bánh xe Chánh Pháp. 

184. Giôhg như mặt trăng vào ngày rằm là thanh khiết và chiếu 
sáng, tương tợ y như thế, ngài đã được vẹn toàn, xin ngài hãy 
chiếu sáng mười ngàn thê'giới. 

185. Gỉôhg như mặt trời được thoát khỏi than Rãhu 1 thì vô cùng 
rạng rỡ với ngubn năng lượng, tương tợ y như thê'sau khi thoát ra 
khỏi thê'gian xin ngài hãy tỏa sáng với sự vinh quang. 

186. Giống như mọi con sông đêu chảy xuôi vê biển cả, tương tợ 
như thê'các thê'gian luôn cả chư thiên xuôi dòng trong sự hiện diện 
của Ngài.” 


178. Khi ấy, được họ tán dương và ca ngợi, vị ấy đã thọ trì mười 
pháp. Và trong khi làm tròn đủ các pháp ấy, vị ấy đã tiến vào khu 
rừng thẳm. 


Dứt phần nói về Sumedha. 
—00O00-- 


1. Hiện tượng nhật thực được giải thích theo truyền thuyết Ấn Độ là mặt trời bị 
thần Rãhu nuốt lấy (ND). 
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1. Dipankarabuddhavamso 


1. Tada te bhojayitvana sasangham lokanayakam 
upaganchum saranam tassa 1 dĩpankarassa satthuno. 

2. Saranãgamane kanci niveseti 2 3 4 tathăgato 
kancĩ pancasu sĩlesu sĩle dasavidhe param. 

3- Kassaci deti sãmannam caturo phalamuttame 
kassaci asame dhamme deti so patisambhidã. 

4- Kassaci varasamãpattiyo attha deti narãsabho 
tisso kassaci vijjãyo chaỊabhinnã pavecchati. 

5. Tena yogena janakãyam ovadi so mahãmuni 
tena vitthãrikam ãsi lokanãthassa sãsanam. 

6. Mahăhanũsabhakkhandhos dĩpankarasanãmako 4 
bahũ jane tãrayati parimoceti duggatim. 

7. Bodhaneyyam janam disvã satasahassepi yojane 
khanena upagantvãna bodheti tarn mahãmuni. 

8. Pathamãbhisamaye buddho kotisatamabodhayi 
dutiyãbhisamaye nãtho navutikotimabodhayĩ. 

9. Yadã ca devabhavanamhi buddho dhammamadesayi 
navutikotisahassãnam tatiyãbhisamayo ahu. 

10. Sannipãtã tayo ãsum dĩpankarassa satthuno 
kotisatasahassãnam pathamo ãsi samãgamo. 


1. tattha - Pu. 

2. nivesesi - Machasam; nivãsesi - Sĩmu. 

3. mahãhanu usabhakkhandho - Mavi. 

4. dĩpaủkarassa nãmako - Machasam. 


54 



1. Lịch Sử Đức Phật Dipankara: 


1. Lúc bấy giờ, sau khi đã dâng vật thực đến đấng Lãnh Đạo Thế Gian 
cùng với hội chúng (tỳ khưu), họ đã đi đến nương nhờ (quy y) bậc 
Đạo Sư Dĩpahkara ấy. 

2. Đức Như Lai đã an trú người này vào việc đi đến nương nhờ (quy 
y), người kia vào năm giới, người khác vào mười giới. 

3. Ngài ban cho vị này tư cách Sa-môn trong bốn quả vị tối thượng. 
Ngài ban cho vị kia tuệ phân tích thuộc về các pháp không gì sánh 
kịp. 

4. Đấng Nhân Ngưu ban cho người này tám tầng thiền quý báu, ban 
tặng cho người kia ba minh, sáu thắng trí (lục thông). 

5. Bậc Đại Hiền Triết ấy đã giáo huấn đám đông bàng phương thức 
ấy. Nhờ vậy, Giáo Pháp của đấng Lãnh Đạo Thế Gian đã được phổ 
biến rộng rãi. 


6. Vị có tên Dipaiìkara, có quai hàm lớn vai rộng, giúp cho nhiều 
chúng sanh vượt qua, giúp cho họ hoàn toàn thoát khỏi khổ cảnh. 

7. Sau khi nhìn thấy chúng sanh có thể giác ngộ dầu ở cách trăm 
ngàn do-tuần, bậc Đại Hiền Triết đi đến trong khoảnh khâc và giác 
ngộ người ấy. 


8. Trong sự lãnh hội lần thứ nhất, đức Phật đã giác ngộ một trăm 
koti (1 tỷ) vị. Trong sự lãnh hội lần thứ nhì, bậc Lãnh Đạo đã giác ngộ 
chín mươi koti (chín trăm triệu) vị. 


9. Và khi đức Phật thuyết giảng Giáo Pháp ở tại cung trời, đã có sự 
lãnh hội lần thứ ba là của chín mươi ngàn koti (chín trăm tỷ) vị. 

10. Bậc Đạo Sư Dĩpaiìkara có ba lần tụ hội. Cuộc tụ hội lần thứ nhất 
là của một trăm ngàn koti (một ngàn tỷ, một triệu triệu) vị. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Dipankarabuddhavamso 


11. Puna naradakutamhi pavivekagate jine 
khĩnãsavã vĩtamalã samimsu satakotiyo. 

12. Yamhi kãle mahãvĩro sudassanasiluccaye 
navutikotisahassehi pavãresi 1 mahãmuni. 

13. [Aham tena samayena jatilo uggatãpano 
antalikkhamhi carane pancãbhinnãsu pãragũ.]* 

14. Dasavĩsasahassãnam dhammãbhisamayo ahu 
ekadvinnam abhisamayã gananãto asankhiyã. 

15. Vitthãrikam bãhựjannam iddham phĩtam ahũ tadã 
dĩpankarassa bhagavato sãsanam suvisodhitam. 

16. Cattãrisatasahassãni chaỊabhinnã mahiddhikã 
dĩpankaram lokavidum parivãrenti sabbadã. 

17. Ye keci tena samayena jahanti mãnusam bhavam 
appattamãnasã sekhã garahită va 2 3 4 bhavanti te. 

18. Supupphitam pãvacanam arahantehi tãdihi 
khĩnãsavehi vimalehi upasobhati sabbadã .3 

19. Nagaram rammavatĩ nãma sudevo nãma khattiyo 
sumedhã nãma jãnikã dĩpankarassa satthuno. 

20. Dasavassasahassãni agãramajjhaso 4 vasĩ 
hamsã koncã mayũrã ca tayo pãsãdamuttamã. 

21. Tĩni satasahassãni nãriyo samalankatã 

padumã nãma sã nãrĩ usabhakkhandho nãma atrajo. 

22. Nimitte caturo disvã hatthiyãnena nikkhami 
anũnadasamãsãni padhãnam padahi jino. 


1. parivãresi - Sĩmu. 

2. garahitã - Machasam. 

3. upasobhati sadevake - Pu. 

4. agãram ajjhaso - Sĩmu. - Machasam; agãram ajjhãvasi jino - Syã. 

* ayam gãthã atthasãliniyã dhammasaủgani - atthakathã nidãnavannanãya 
dĩpaủkara buddhavamse likhitã imasmim pana buddhavamse natthibhãvo yeva 
panassã yuttataro. Kasmãti ce? Hettham, sumedhakathãsu kathitã hi. 
(atthakatha). 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Dipaúkara 


11. Hơn nữa, khi đấng Chiến Thẳng sống biệt cư tại đỉnh núi Narada, 
một trăm koti bậc Lậu Tận không còn ô nhiêm đã tụ hội lại. 

12. Vào thời gian đấng Đại Hùng ngự ở ngọn núi Sudassana, bậc Đại 
Hiền Triết đã hành lẽ Pavãranã 1 với chín mươi ngàn koti vị. 

13. Vào lúc bấy giờ, ta là đạo sĩ bện tóc có khổ hạnh cao tột, đi lại ở 
trên không trung, toàn hảo về năm thẳng trí. 

14. Đã có sự lãnh hội Giáo Pháp của mười ngàn, hai mươi ngàn vị. Sự 
lãnh hội của một hai vị là không kể đến theo cách thức tính toán. 

15. Khi ấy, Giáo Pháp vô cùng thanh tịnh của đức Thế Tôn Dĩpaiìkara 
đã được phát triển, thành công, và phổ biến rộng rãi đến số đông 
người. 

16. Bốn trăm ngàn vị Lục Thông có đại thần lực luôn luôn tề tựu 
xung quanh bậc Thông Suốt Thế Gian Dĩpaiìkara. 


17. Vào lúc bấy giờ, những ai từ bỏ bản thể nhân loại còn là những 
bậc Hữu Học có tâm trí chưa được thành đạt, những người ấy bị chê 
trách. 

18. Nhờ vào các vị A-la-hán có các lậu hoặc đã tận không còn ô 
nhiêm như thế ấy, lời tuyên thuyết được khéo léo đươm hoa luôn 
luôn sáng chói. 


19. Thành phố có tên là Rammavati, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Sudeva, người mẹ của đấng Đạo Sư Dĩpaiìkara tên là Sumedhã. 

20. Đấng Chiến Thắng đã ở giữa gia đình trong mười ngàn năm. Có 
ba tòa lâu đài tuyệt vời gọi tên là Hamsã, Koncã, và Mayũrã. 

21. Có ba trăm ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy (người vợ) 
tên là Padumã. Con trai tên là Usabhakkhandha. 


22. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, đấng Chiến Thẳng đã ra đi 
bâng phương tiện voi và đã ra sức nỗ lực mười tháng không thiếu sót. 


1 Xem thêm phần Phụ Chú ở trang 332. 
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Khuddakanikaye BuddhavarnsapaỊi 


Dipankarabuddhavarnso 


23. Padhanacaram caritvana abựjjhi manasam 1 muni 
brahmunã yãcito santo dĩpankaro mahãmuni. 

24. Vatti cakkam 2 3 4 5 mahãvĩro nandãrãme sirĩghares 
nisinno sirĩsamũlamhi akã titthiyamaddanam. 

25. Sumangalo ca tisso ca ahesum aggasãvakã 
sãgato nãm’upatthãko dĩpankarassa satthuno. 

26. Nandã c’eva sunandã ca ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato pipphalĩti pavuccati. 

27. Tapussabhallikã‘1 nãma ahesum aggupatthakã 
sirimã sonã upatthikã dĩpankarassa satthuno. 

28. Asĩti hatthamubbedho dĩpankaro mahãmuni 
*sobhati dĩparukkhoVa sãlarậjã’va phullito. 

29. Satavassasahassãni 5 ãyu 6 7 tassa mahesino 
tãvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

30. Jotayitvãna saddhammam santãretvã mahặjanarạ 7 
jalitvã aggikkhandhoVa nibbuto so sasãvako. 

31. Sã ca iddhi so ca yaso tãni ca pãdesu cakkaratanãni 
sabbam samantarahitam nanu rittã sabbasankhãrãti. 

32. Dĩpankaro jino satthã nandãrãmamhi nibbuto 
tatth’eva tassa jinathũpo chattimsubbedhayojanoti. 


Dipankarabuddhavamso pathamo. 
—00O00-- 


1. mãnasã - Syă. 

2. vattacakko - Syã. 

3. siridhare - Sĩmu; vasĩ jino - Syã. 

4. tapassubhallikã - Sĩmu. 

* “pabhã niddhãvatĩ tassa samantã dasayojane” - Syãmã potthake idampi 
gãthaddham dissati. 

5. satasahassa vassani - Sĩmu, Machasam, Mavi. 

6. ãyum - Sĩmu. 

7. santãretvã sadevakam - Pu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Dipaúkara 


23. Sau khi thực hành hạnh nỗ lực, bậc Hiền Triết đã giác ngộ bâng 
tâm. Bậc Đại Hiền Triết Dĩpaiìkara đã được đấng Phạm Thiên thỉnh 
cầu. 


24. Bậc Đại Hùng, đấng Chiến Thắng oai lực, có bánh xe (Chánh 
Pháp) được chuyển vận tại tu viện Nandã. Ngồi ở gốc cây Sirisa, Ngài 
đã khuất phục hàng ngoại đạo. 


25. Sumangala và Tissa đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị giả 
của bậc Đạo Sư Dĩpaiìkara tên là Sãgata. 

26. Nandã và luôn cả Sunandã đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. 
Cội cây BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi tên là “Pipphalĩ.” 

27. Tapussa và Bhallika đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. Sirimã và 
Sonã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ của bậc Đạo Sư Dĩpaiìkara. 

28. Cao tám mươi cánh tay, 1 vị Đại Hiền Triết Dĩpaiìkara sáng ngời 
như cây cột đèn, như là cây Sãlã chúa đã được trổ hoa. 

29. Tuổi thọ của vị Đại Ẩn Sĩ ấy là một trăm ngàn năm. Trong khi tồn 
tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

30. Ngài đã làm rạng rỡ Chánh Pháp và đã giúp cho dân chúng vượt 
qua. Sau khi rực cháy như là khối lửa, Ngài cùng với các vị Thinh Văn 
đã Niết Bàn. 


31. Thần thông ấy, danh tiếng ấy, và các bánh xe châu báu ấy ở hai 
bàn chân, tất cả đều hoàn toàn biết mất; phải chăng tất cả các hành 
là trống không? 

32. Đấng Chiến Thắng, bậc Đạo Sư Dĩpankara đã Niết Bàn tại tu viện 
Nandã. Bảo tháp của đấng Chiến Thâng dành cho vị ấy có chiều cao 
ba mươi sáu do-tuần là ở ngay tại nơi ấy. 


Lịch sử đức Phật Dipaiìkara là phần thứ nhất. 
—00O00-- 


1. 80 hattha (cánh tay) = 40 mét (1 hattha = 0.50 mét, ND). 
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2. Kondannabuddhavamso 

• • • 


1. Dipankarassa aparena kondanno nama nayako 
anantatejo amitayaso appameyyo durãsado. 

2. Dharanupamo 1 khamanena sĩlena sãgarũpamo 
samãdhinã merũsamo 2 3 4 5 nãnena gaganũpamo. 

3. Indriyabalabojjhanga-maggasaccappakãsanam 
pakãsesi sadã buddho hitãya sabbapãninam. 

4. Dhammacakkam pavattente 3 kondanne lokanãyake 
kotisatasahassãnam pathamãbhisamayo ahu. 

5. Tato parampi desente naramarũnam samãgame 
navutikotisahassãnam dutiyãbhisamayo ahu. 

6. Titthiye abhimaddanto yadã dhammamadesayi 
asĩtikotisahassãnam dhammãbhisamayo 4 ahu. 

7. Sannipãtã tayo ãsum kondannassa mahesino 
khinãsavãnam vimalãnam santacittãna tãdinam. 

8. Kotisatasahassãnam pathamo ãsi samãgamo 
dutiyo kotisahassãnam tatiyo navutikotinam. 

9. Aham tena samayena vijitãvĩ nãma khattiyo 
samuddam antamantenas issariyam 6 vattayãmaham. 

10. Kotisatasahassãnam vimalãnam mahesinam 
saha lokaggãnãthena paramannena tappayim. 


1. dharaụũpamo so - Sĩmu, Syã. 

2. merũpamo - Machasam, Syă. 

3. dhammacakkappavattane - Mavi. 

4. tatiyãbhisamayo - Machasam, Syã. 

5. samudda antamantena - Syã. 

6. issaram - Sĩmu. 


60 



2. Lịch Sử Đức Phật Kondanna: 


1. Sau (đức Phật) Dĩpankara, vị Lãnh Đạo tên Kondanna có vinh 
quang vô tận, danh tiếng vô cùng, không thể đo lường, khó thể đạt 
đến. 

2. Vị ấy được ví như trái đất về sự kham nhẫn, như biển cả về giới 
hạnh, như núi Meru về thiền định, như bầu trời về trí tuệ. 


3. Vì lợi ích của tất cả chúng sanh, đức Phật luôn luôn giảng giải bài 
giảng về Căn Quyền, về Lực, về các Chi Phần đưa đến Giác Ngộ, về 
Đạo Lộ, về Chân Lý. 


4. Trong khi đấng Lãnh Đạo Thế Gian Kondanna đang chuyển vận 
bánh xe Chánh Pháp, đã có sự lãnh hội lần thứ nhất là của một trăm 
ngàn koti vị. 

5. Vê sau vào lúc khác, trong khi thuyết giảng ở cuộc tụ hội của loài 
người và chư thiên, đã có sự lãnh hội lần thứ nhì là của chín chục 
ngàn koti vị. 


6. Trong khi khuất phục các ngoại đạo, lúc ấy đức Phật đã thuyết 
giảng Giáo Pháp; đã có sự lãnh hội Giáo Pháp của tám chục ngàn 
koti vị. 

7. Bậc Đại Ẩn Sĩ Kondanna đã có ba lần tụ hội gồm các vị Lậu Tận, 
không còn ô nhiêm, có tâm thanh tịnh như thế ấy. 

8. Cuộc hội tụ thứ nhất gồm có một trăm ngàn koti vị, thứ nhì gồm 
có một ngàn koti vị, thứ ba gồm có chín mươi koti vị. 

9. Vào lúc bấy giờ, ta là vị Sát-đế-lỵ tên Vijitãvĩ. Ta thể hiện quyền 
thống trị từ đầu này đến đầu kia của biển cả. 


10. Ta đã làm hài lòng một trăm ngàn koti vị đại ẩn sĩ không còn ô 
nhiêm cùng với đấng Lãnh Đạo Tối Thắng của thế gian bâng vật thực 
tuyệt hảo. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Kondannabuddhavamso 


11. So’pi mam buddho vyakasi kondaníìo lokanayako 
aparimeyye ito 1 kappe buddho loke bhavissati. 


12. Ahu kapilavhaya ramma nikkhamitva tathagato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 


13. Ajapalarakkhamulasmim nisiditva tathagato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 


14. Neranjaraya tĩramhi payasam adaya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 


15. Tato padakkhinam katva bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 


16. Imassa janika mata maya nama bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 


17. Kolito upatisso ca agga hessanti savaka 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 

18. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

19. Citto ca hatthãỊavako aggãhessantupatthakã 
uttarã nandamãtă ca 2 aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 

20. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 

21. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 

22. Yadimassa lokanãthassa virajjhissãma sãsanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 


1. aparimeyyato - Machasam. 

2. nandamãtă ca uttarã - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Konậanna 


11. Đức Phật ấy, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Kondanna, cũng đã chú 
nguyện cho ta rằng: “Trong vô lượng kiếp tính từ thời điểm này, 
(người này) sẽ trở thành vị Phật ở thếgian. 

12. Sau khi rời khỏi (thành phô) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

13. Sau khi ngoi xuôhg ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ăy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thìển). 

14. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đăng Chiến Thắng ăy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bồ Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


15. Kế đó, sau khỉ nhiễu quanh khuôn viên của cội Bo Đe, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

16. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

17. Kolịta và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đấng Chiến Thắng ăy. 

18. Khemã và Uppalavaụụã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bo Đề của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 

19. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ăy là một trăm năm.” 


20. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ ràng): “Vị này là chủng 
tử mâm mông của chư Phạt.” 


21. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỏ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói rằng): 

22. “Nếu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đấng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Kondannabuddhavamso 


23. Yatha manussa nadim taranta patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

24. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

25. Tassãham vacanam sutvã bhiyyo cittam pasãdayim 
tameva attham sãdhento mahãrajjam jine adam 
mahãrajjam cajitvãna pabbajim tassa santike. 

26. Suttantam vinayancãpi navangam satthusãsanam 
sabbam pariyãpunitvãna sobhayim jinasãsanam. 

27. Tatthappamatto viharanto nisajjatthãnacankame 
abhinnãpãramim 1 gantvã brahmalokamagacchaham. 

28. Nagaram rammavatĩ nãma sunando nãma khattiyo 
sựjãtã nãma janikã kondannassa mahesino. 

29. Dasavassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 
suci suruci subho ca tayo pãsãdamuttamã. 2 3 

30. Tĩni satasahassãni nãriyo samalankatã 
rucidevĩ nãma nãrĩ vijitaseno nãma atrajo. 

31. Nimitte caturo disvã rathayãnena nikkhami 
anũnadasamãsãni padhãnam padahĩ jino. 

32. Brahmunã yãcito santo kondanno dipaduttamos 
vatti cakkam mahãvĩro devãnam nagaruttame. 

33. Bhaddo c’eva subhaddo ca ahesum aggasãvakã 
anuruddho nãm’upatthãko kondannassa mahesino. 


1. abhinnãsu pãramĩ - Mavi. 

2. păsãdavaramuttamã - Sĩmu. 

3. dvĩpaduttamo - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Konậanna 


23. Giống như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 

24. Tương tợ y như thế, nêu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đăng Chiên 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 

25. Sau khi nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín 
tâm. Trong khi làm hoàn mỹ cho chính mục đích ấy, 1 ta đã dâng lên 
đấng Chiến Thắng vương quốc rộng lớn. Sau khi từ bỏ vương quốc 
rộng lớn, ta đã xuất gia trong sự chứng minh của vị ấy. 

26. Sau khi học tập toàn bộ Kinh và luôn cả Luật tức là Giáo Pháp 
của bậc Đạo Sư gồm chín thể loại, ta đã làm rạng rỡ Giáo Pháp của 
đấng Chiến Thắng. 


27. Trong khi sống không xao lãng trong Giáo Pháp ấy trong khi 
ngồi, đứng, đi kinh hành, sau khi làm toàn hảo các thẳng trí, ta đã đi 
đến thế giới của Phạm Thiên. 


28. Thành phố có tên là Rammavatĩ, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Sunanda, người mẹ của vị Đại Ẩn Sĩ Kondanna tên là Sujãtã. 

29. Vị ấy đã ở giữa gia đình mười ngàn năm. Có ba tòa lâu đài tuyệt 
vời là Suci, Suruci, và Subha. 


30. Có ba trăm ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy (người vợ) 
tên là Rucidevĩ. Con trai tên là Vijitasena. 

31. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, đấng Chiến Thắng đã ra đi 
bâng phương tiện cỗ xe và đã ra sức nỗ lực mười tháng không thiếu 
sót. 


32. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, bậc Tối Thượng Nhân, đấng 
Đại Hùng Kondanna đã chuyển vận bánh xe (Chánh Pháp) ở khu 
rừng lớn của chư thiên. 

33. Bhadda và luôn cả Subhadda đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. 
Vị thị giả của bậc Đại Ẩn Sĩ Kondanna tên là Anuruddha. 


1. Là tròn đủ pháp toàn hảo về bố thí nhâm mục đích thành tựu quả vị Phật, BvA. 
139 - 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Kondannabuddhavamso 


34. Tissa ca upatissa ca ahesum aggasavika 
sãlakalyãniko bodhi kondannassa mahesino. 

35. Sono ca upasono ca ahesum aggupatthakã 
nandã c’eva sirimã ca ahesum aggupatthikã. 

36. So atthãsĩti hatthăni accuggato mahãmuni 
sobhati 1 uỊurãjãva suriyo majjhantike 2 yathã. 

37. Vassasatasahassãni ãyu vijjati tăvade 
tãvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

38. Khĩnãsavehi vimalehi vicittă ãsi medinĩ 
yathãhi gaganam uỊũhi evam so upasobhatha. 

39. Te’pi nãgã appameyyã asankhobhã durãsadã 
vijjupãtamva dassetvă nibbutã te mahãyasã. 

40. Sã ca atuliyã jinassa iddhi nãnaparibhãvito ca samãdhi 
sabbam samantarahitam nanu rittã sabbasankhãrã’ti. 

41. Kondanno pavaro buddho candãrãmamhi nibbuto 
tatth’eva cetiyo citto sattayojanamussito’ti. 


Kondannabuddhavamso dutiyo. 
—00O00-- 


1. sobhate - Machasam. 

2. majjhantike - Machasa. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Konậanna 


34. Tissã và Upatissã đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. Cội cây 
BỒ Đề của vị Đại Ấn Sĩ Kondanna là giống cây Sãlã tốt lành ( sãla - 
kaỉyãĩỊÌkà). 


35. Sona và Upasona đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. Nanda và 
luôn cả Sirimã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 


36. Cao tám mươi tám cánh tay (40 mét), bậc Đại Hiền Triết ấy sáng 
ngời tợ như mặt trăng, 1 giống như mặt trời lúc chính ngọ. 

37. Tuổi thọ được biết là kéo dài đến một trăm ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

38. Trái đất được điểm tô với những bậc Lậu Tận không còn ô nhiễm 
giống như là bầu trời được tô điểm bởi các vì tinh tú, và vị ấy đã rạng 
rỡ như thế. 

39. Các bậc long tượng ấy là vô lượng, không bị dao động, khó thể 
đạt đến. Sau khi thị hiện giống như là tia chớp, các vị có danh tiếng 
vĩ đại ấy đã Niết bàn. 

40. Thần thông ấy và (thiền) định đã được phát triển toàn diện bảng 
trí tuệ của đấng Chiến Thâng là vô song, tất cả đều hoàn toàn biết 
mất; phải chăng tất cả các hành là trống không? 

41. Đức Phật Kondanna, bậc có niềm vinh quang, đã Niết Bàn tại tu 
viện Canda. Ngôi bảo tháp đẹp đẽ (dành cho vị ấy) đã được dựng lên 
cao bảy do-tuần ở ngay tại nơi ấy. 


Lịch sử đức Phật Kondanna là phần thứ nhì. 
—00O00— 


1. uịurạịa: vị vua của các vì tinh tú, tức là mặt trăng (ND). 
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3. Mangalabuddhavamso 


1. Kondannassa aparena mangalo nama nayako 
tamam loke nihantvãna dhammukkamabhidhãrayi. 1 

2. Atulã’si 2 3 4 5 pabhã tassa jineh’annehi uttarim 
candasuriyappabhams hantvã dasasahassĩ virocati .4 

3- So’pi buddho pakãsesi caturo saccavaruttames 
te te saccarasam pĩtvă vinodenti mahãtamam. 

4- Patvãna bodhimatulam pathame dhammadesane 
kotisatasahassãnam pathamãbhisamayo 6 7 ahu. 

5. Surindadevabhavane buddho dhammamadesayi? 
navakotisahassãnam 8 9 dutiyãbhisamayo ahu. 

6. Yadã sunando cakkavatti sambuddham upasankami 
tadã ahani sambuddho dhammabherim varuttamam.9 

7. Sunandassãnucarã j anatã tadãsum navutikotiyo 
sabbe’pi te niravasesã ahesum ehibhikkhukã. 

8. Sannipãtã tayo ãsum mangalassa mahesino 
kotisatasahassãnam pathamo ãsi samãgamo. 

9. Dutiyo kotisahassãnam tatiyo navuti kotinam 
khĩnãsavãnam vimalãnam tadã ãsi samãgamo. 


1. dhammokkamabhidhãrayì - bahũsu; dhammokkam abhidhãrayi - Sĩmu. 

2. atulăpi - Sĩmu. 

3. candasũriyapabham - Machasam. 

4. virocayĩti - Sĩmu. 

5. catusacca varuttame - Sĩmu; cattăro saccavaruttame - Pu. 

6. dhammãbhisamayo - Machasam. 

7. dhamme adesayi - Manupa, yadă buddho pakãsayi - 

8 . tadãkoti sahassãnain - Machasam, Manupa. 

9. varuttamo - Manupa. 
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3. Lịch Sử Đức Phật Mangala: 


1. Sau (đức Phật) Kondanna, vị Lãnh Đạo tên là Maiìgala đã hủy diệt 
bóng tối ở thế gian và nâng cao ngọn đuốc Chánh Pháp. 

2. Hào quang của vị ấy là vô song, vượt trội các đấng Chiến Thắng 
khác, tiêu diệt ánh sáng mặt trăng mặt trời, và rọi sáng mười ngàn 
thế giới. 

3. Đức Phật ấy cũng đã giảng giải về bốn Chân Lý cao quý tối thượng. 
Những ai đã uống chất tinh túy của Chân Lý, những vị ấy xua tan 
bóng tối mịt mùng. 

4. Sau khi đạt đến quả vị Giác Ngộ vô song, trong buổi thuyết giảng 
Giáo Pháp lần đầu tiên, đã có sự lãnh hội lần thứ nhất của một trăm 
ngàn koti vị. 

5. Đức Phật đã thuyết giảng Giáo Pháp ở cung điện của vị Chúa Trời. 
Khi ấy đã có sự lãnh hội lần thứ nhì của chín trăm ngàn kotỉ vị. 

6. Khi đức Chuyển Luân Vương Sunanda đi đến gặp đấng Toàn Giác, 
khi ấy đấng Toàn Giác đã gióng tiếng trống cao quý tối thượng của 
Giáo Pháp. 


7. Và khi ấy, những người tùy tùng của (đức vua) Sunanda gồm có 
chín mươi koti vị. Tất cả những người ấy không thiếu sót ai đã trở 
thành tỳ khưu theo hình thức gọi đến. 1 


8. Vị Đại Ẩn Sĩ Mangala đã có ba lần tụ hội. Cuộc hội tụ thứ nhất 
gồm có một trăm ngàn koti vị. 

9. Lần thứ nhì gồm có một ngàn koti vị. Lần thứ ba gồm có chín 
mươi koti vị. Khi ấy, là cuộc hội tụ của các bậc Lậu Tận không còn ô 
nhiễm. 


1. Đức Phật chỉ gọi “ehi bhikkhu = Này tỳ khưu hãy đến” thì vị được gọi tự nhiên có 
tóc được cạo sạch, mặc y mang bình bát, tướng mạo giống như các vị tỳ khưu đã tu 
lâu năm vậy. Nhiều vị sẽ được gọi là “etha bhikkhavo = Này các tỳ khưu hãy đến” 
(ND). 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Mangalabuddhavamso 


10. Aham tena samayena suruci nama brahmano 
ajjhãyako mantadharo tinnam vedãna pãragũ. 

11. Tamaham upasankamma saranam gantvãna satthuno 

sambuddhapamukham sangham gandhamãlena pũjayim 
pũjetvã gandhamãlena gavapãnena tappayim. 

12. So’pi mam buddho vyãkãsi mangalo dipaduttamo 
aparimeyye ito 1 kappe ayam buddho bhavissati. 

13. Ahu kapilavhayã rammã nikkhamitvã tathãgato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 2 

14. Ajapãlarukkhamũlasmim nisĩditvã tathăgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 

15. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam ãdãya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 

16. Tato padakkhinam katvã bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 

17. Imassa janikã mãtã mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

18. Kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 

19. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

20. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamãtã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassa satam tassa gotamassa yasassino. 

21. Idam sutvăna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 


1. aparimeyyato - Machasam. 

2. dukkarakãriyam - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Mangala 


10. Vào lúc bấy giờ, ta là Bà-la-môn tên Suruci, là vị trì tụng, nẳm 
vững chú thuật, thành thạo ba bộ Vệ Đà. 

11. Ta đã đi đến gặp và đã quy y bậc Đạo Sư ấy. Ta đã cúng dường 
hương thơm và tràng hoa đến hội chúng có bậc Toàn Giác đứng đầu. 
Sau khi cúng dường hương thơm và tràng hoa, ta đã làm hài lòng 
(các vị) với món gavapãna . 1 

12. Vị Phật ấy, đấng Tối Thượng Nhân Mangala, cũng đã chú nguyện 
cho ta ràng: “Trong vô lượng kiếp tính từ thời điểm này, người này 
sẽ trở thành vị Phạt. 

13. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

14. Sau khi ngoi xuồng ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ăy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thĩên). 

15. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đấng Chiến Thắng ấy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bồ Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


16. Kê' đó, sau khỉ nhiễu quanh khuôn viên của cội Bồ Đe, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

17. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

18. Kolita và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đăng Chiến Thắng ăy. 

19. Khemã và Uppalavannã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bồ Đề của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 

20. Cỉtta và Hatthãịavaka sẽ là (hai) thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ăy là một trăm năm.” 

21. Sau khi nghe được lời nói này của bậc Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm môhg của chư Phạt.” 


1. g anapãna được thực hiện từ bốn thứ mật ong, đường mật, bột, và bơ lỏng nấu 
chung lại, còn được gọi tên là catumadhurabhojana = món ăn gồm bốn thứ mật, 
BvA. 149-50. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Mangalabuddhavamso 


22. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti 1 hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dassasahassĩ sadevakã. 

23. Yadimassa lokanãthassa virajjhissãma sãsanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

24. Yathã manussã nadim tarantã patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti 2 3 4 5 mahãnadim. 

25. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

26. Tassãpi vacanam sutvã bhiyyo cittam pasãdayim 
Uttarim 2 vatamadhitthãsim 3 dasa pãramipũriyã. 

27. Tadã pĩtim ianubrũhanto sambodhivarapattiyã 
buddhe datvãna mam geham pabbajim 5 tassa santike. 

28. Suttantam vinayancãpi navangam satthusãsanam 
sabbam pariyãpunitvãna 6 7 sobhayim7 jinasãsanam. 

29. Tatthappamatto viharanto brahmam bhãvetva 8 9 bhãvanam 
abhinnã pãramim gantvã brahmalokamagacchaham .9 

30. Nagaram uttaram nãma 10 uttaro nãma khattiyo 
uttarã nãma janikã mangalassa mahesino. 

31. Navavassasahassãni agãramajjhaso vasi 
yasavã sucimã sirimã tayo pãsãdamuttamã. 


32. Samatimsasahassani nariyo samalankata 
yasavatĩ nãma nãrĩ sĩvalo nãma atrajo. 


1. appotenti - Machasam. 

2. uttari - Manupa. 

3. vattamadhithãsim - Syã. 

4. tadãpi - Manupa. 

5. pabbaji - Manupa. 

6. pariyãpunitvã - Machasam. 

7. sobhati - Manupa. 

8. bhãvetvã - Manupa, Machasam. 

9. brahmaloka agacchiham - Manupa. 

10. uttaram nãma nagaram - Machasam, Manupa. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Mangala 


22. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói rằng): 


23. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 


24. Giôhg như những người đang băng ngang giồng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 


25. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đấng Chiến 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 


26. Nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín tâm. Ta đã 
quyết định sự thực hành tối thắng để làm tròn đủ sự toàn hảo về 
mười pháp. 


27. Khi ấy, trong lúc đang tăng trưởng niềm hoan hỷ đối với việc đạt 
đến quả vị Toàn Giác cao quý, ta đã cúng dường ngôi nhà của ta đến 
đức Phật và đã xuất gia trong sự chứng minh của vị ấy. 


28. Sau khi học tập toàn bộ Kinh và luôn cả Luật tức là Giáo Pháp 
của bậc Đạo Sư gồm chín thể loại, ta đã làm rạng rỡ Giáo Pháp của 
đấng Chiến Thắng. 


29. Trong khi sống không xao lãng trong Giáo Pháp ấy, sau khi tu tập 
pháp hành của Phạm Thiên và làm toàn hảo các thẳng trí, ta đã đi 
đến thế giới của Phạm Thiên. 


30. Thành phố có tên là Uttara, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là Uttara, 
người mẹ của vị Đại Ấn Sĩ Mangala tên là Uttarã. 


31. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình trong chín ngàn năm. Có ba tòa lâu 
đài tuyệt vời là Yasavã, Sucimã, và Sirimã. 


32. Có đầy đủ ba mươi ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy 
(người vợ) tên là Yasavatĩ. Con trai tên là Sĩvala. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Mangalabuddhavamso 


33. Nimitte caturo disva assayanena nikkhami 
anũnakam atthamãsam 1 padhãnam padahĩ jino. 

34. Brahmunã yãcito santo mangalo lokanãyako 2 3 4 5 
vatti cakkam mahãvĩro vane siri varuttame. 

35. Sudevo dhammaseno ca ahesum aggasãvakã 
pãlito nãm’upatthãko mangalassa mahesino. 

36. Sĩvalã 3 ca asokã ca ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato nãgarukkhoti vuccati. 

37. Nando c’eva visãkhcH ca ahesum aggupatthakã 
anulã c’eva sutanã ca ahesum aggupatthikã. 

38. Atthãsĩti ratanãni accuggato mahãmunĩ 
tato niddhãvantis ramsĩ anekasatasahassiyo. 

39. Navutivassasahassãni 6 ãyu vijjati tãvade 
tãvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

40. Yathã’pi sãgare ũmi na sakkã tã ganetuye 
tatheVa sãvakã tassa na sakkã te ganetuye. 

41. Yãva atthãsi? sambuddho mangalo lokanãyako 
na tassa sãsane atthi samkilesa 8 maranam ta dã. 

42. Dhammukkam9 dhãrayitvãna santãretvã mahặjanam 
jalitvã 10 dhũmaketũva nibbuto so mahãyaso. 11 

43. Sankhãrãnam sabhãvantam dassayitvã sadevake 
jalitvã aggikkhandhoVa suriyo atthangato yathă. 

44. Uyyãne vessare 12 nãma buddho nibbãyi mangalo 
tatth’eva tassa jinathũpo timsa yojanamuggato’ti. 


Mangalabuddhavamso tatiyo. 
—00O00-- 


1. anunakatthamasani - Manupa; 
anũna atthamãsãni - Machasam, 
Syã. 

2. maủgalo nama nayako - Ma, 
Machasam. 

3. sĩlã - Manupa. 

4. visãkhã - Manupa. 

5. nidhãvati - Mavi. 

6. navutivasasatasahassãni - Manupa. 


7. yãvadatthãsi - Sĩmu. 

8. sakilesa - Machasam. 

9. dhammekkam - Machasam, Syã, 
Sĩmu. 

10. jăletvã - Sĩmu. 

11. sasãvako - Sĩmu. 

12. vassatară - Ma; yevatanã - Vumu; 
yevatano - Manupa. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Mangala 


33. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, đấng Chiến Thẳng đã ra đi 
bâng phương tiện ngựa và đã ra sức nỗ lực tám tháng không thiếu 
sót. 

34. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo Thế Gian, đấng 
Đại Hùng Mangala, đã chuyển vận bánh xe (Chánh Pháp) ở khu rừng 
Siri cao quý tối thượng. 


35. Sudeva và Dhammasena đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị 
giả của bậc Đại Ấn Sĩ Mangala tên là Pãlita. 

36. Sĩvalã và Asokã đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. Cội cây Bồ 
Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi là “Cây Nãga.” 


37. Nanda và luôn cả Visakha đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. 
Anulã và luôn cả Sutanã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

38. Bậc Đại Hiền Triết cao tám mươi tám ratana . 1 Từ thân vị ấy phát 
ra hàng trăm ngàn ánh hào quang. 

39. Tuổi thọ được biết là kéo dài đến chín mươi ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

40. Cũng giống như sóng ở biển, không thể nào tính đếm chúng 
được; tương tợ y như thế, các Thinh Văn của Ngài không thể nào tính 
đếm các vị ấy được. 


41. Trong khi bậc Toàn Giác, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Mangala còn 
hiện tiền, vào khi ấy không có cái chết vẫn còn phiền não ở trong 
Giáo Pháp của vị ấy. 


42. Sau khi đã nâng đỡ ngọn đuốc Chánh Pháp, sau khi đã giúp cho 
đại chúng vượt qua, sau khi rực cháy như là cây cột khói, vị có danh 
tiếng lớn lao ấy đã Niết Bàn. 

43. Sau khi đã chỉ cho thế gian luôn cả chư thiên thấy được bản chất 
cơ bản của các hành, (vị ấy) đã phát cháy như là khối lửa, tương tợ 
như mặt trời đã lặn. 


44. Đức Phật Mangala đã Niết Bàn tại công viên tên là Vessara. Ngôi 
bảo tháp của đấng Chiến Thâng dành cho vị ấy đã được dựng lên cao 
ba mươi do-tuần ở ngay tại nơi ấy. 


Lịch sử đức Phật Mangala là phần thứ ba. 
—00O00-- 


1. 22 mét, 1 ratana =25cm (ND). 


75 



4. Sumanabuddhavamso 


1. Mangalassa aparena sumano nama nayako 
sabbadhammehi asamo sabbasattãnamuttamo. 

2. So’pi tadã amatabherim 1 ahanĩ 2 3 4 5 mekhale pure 
dhammasankhasamãyuttam navangam jinasãsanam. 

3 - Nijjinitvă 3 kilese S04 patvã sambodhimuttamam 

mãpesi nagaram satthãs saddhammapuravaruttamam. 6 7 

4. Nirantaram akutilam ujurạ7 vipula vitthatam 
mãpesi so mahãvĩthim satipatthãnavaruttamam. 

5. Phale cattãri sãmanne catasso patisambhidã 
chaỊabhinnãtthasamãpatti pasãresi tattha vĩthiyam. 

6. Ye appamattã akhilã hiriviriyehupãgatã 

te te ime gunavare ãdiyanti yathã sukham. 

7. Evametena yogena uddharanto mahậjanam 
bodhesi pathamam satthã kotisatasahassiyo. 

8. Yamhi kãle mahãvĩro ovadi 8 titthiye gane 
kotisahassãbhisamimsu 9 dutiye dhammadesane. 

9. Yadã devã manussã ca samaggã ekamãnasã 
nirodhapanham pucchimsu samsayancãpi mãnasam. 10 

10. Tadãpi dhammadesane 11 nirodha paridĩpane 12 
navutikotisahassãnam tatiyãbhisamayo‘3 ahu. 


1. tadãamatabherim so - Machasam. 

2. ãhani - Machasam; ãhari - Manupa. 

3. nijinitvã - Manupa; vicinitvã - Sĩmu; 
nijjinitvã - PTS. 

4. kilesehi - Pu. 

5. tattha - Sĩmu. 

6. dhammapuravaruttame - Sĩmu. 

7. uca - Manupa, Ma, PTS. 


8. ovadati - Sĩmu. 

9. kotisatasahassãnam abhisamimsu - 
Manupa. 

10. mãnaso - Mavi. 

11. dhammam desente - Mavi. 

12. paridĩpanam - Mavi. 

13. dhammãbhisamayo - Mavi. 


76 



4. Lịch Sử Đức Phật Sumana: 


1. Sau (đức Phật) Maiìgala, vị Lãnh Đạo tên Sumana là bậc Tối 
Thượng của tất cả chúng sanh, không ai sánh bâng về tất cả các pháp 
(giới, định, tuệ). 

2. Khi ấy ở thành phố Mekhala, Ngài đã gióng lên tiếng trống bất tử 
được hên kết với những hồi tù và Giáo Pháp là lời giáo huấn của 
đấng Chiến Thắng gồm chín thể loại. 

3. Sau khi chiến thắng các phiền não, đấng Đạo Sư ấy đã đạt đến quả 
vị Toàn Giác tối thượng và đã tạo lập thành phố là thành phố Chánh 
Pháp cao quý tối thượng. 

4. Vị ấy đã tạo ra con đường lớn không bị cách khoảng, không khúc 
khuỷu, thẳng tâp, dài và rộng, (ấy là) Tứ Niệm Xứ cao quý tối 
thượng. 


5. Nơi đó, ở tại con đường Ngài đã trưng bày bốn quả vị Sa-môn, bốn 
tuệ phân tích, sáu thẳng trí, và tám thiền chứng. 

6. Những ai không dẻ duôi, (tâm) không bị ngăn trở, có được sự hổ 
thẹn tội lỗi và sự tinh tấn, chính những người ấy đạt được các đức 
hạnh cao quý này một cách dẽ dàng. 


7. Như thế bàng phương thức ấy, bậc Đạo Sư, trong lúc nâng đỡ đại 
chúng, đã giác ngộ trước tiên một trăm ngàn koti vị. 


8. Trong thời điểm đấng Đại Hùng đã giáo huấn các đồ chúng ngoại 
đạo, là lúc thuyết giảng Giáo Pháp lần thứ nhì, một trăm ngàn koti 
người đã lãnh hội. 


9. Vào lúc chư thiên và nhân loại có sự đồng lòng nhất trí đã vấn câu 
hỏi về sự Tịch Diệt và luôn cả sự nghi ngờ ở trong tâm nữa. 


10. Khi ấy, cũng vào dịp thuyết giảng Giáo Pháp giải thích rõ ràng về 
sự Tịch Diệt, đã có sự lãnh hội lần thứ ba là của chín mươi ngàn koti 
vị. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sumanabuddhavarnso 


11. Sannipata tayo asum sumanassa mahesino 

khĩnãsavãnam vimalãnam santacittãna tãdinam. 


12. Vassam vutthassa bhagavato abhighutthe 1 pavarane 
kotisatasahassehi pavãresi tathãgato. 

13. Tato param sannipãte vimale kancana pabbate 
navutikotisahassãnam dutiyo ãsi samãgamo. 

14. Yadã sakko devarãjã buddhadassan’upãgami 
asĩtikotisahassãnam tatiyo ãsi samãgamo. 

15. Aham tena samayena nãgarậjã mahiddhiko 
atulo nãma nãmena ussannakusalasancayo. 2 

16. Tadã’ham nãgabhavanã nikkhamitvã sa nãtihi 
nãgãnam dibbaturiyehi sasangham jinamupatthahim. 

17. Koti sata sahassãnam annapãnena tappayim3 
paccekarp4 dussayugam datvă saranam tam upãgamim. 

18. Sopi mam buddho vyãkãsi sumano lokanãyako 
aparimeyye ito kappe ayam buddho bhavissati. 


19. Ahu kapilavhaya ramma nikkhamitva tathagato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 


20. Ajapalarukkhamulasmim nisiditva tathagato 
tattha pãyãsamaggayha neranjara mupehiti. 


21. Neranjaraya tĩramhi payasam adaya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 


22. Tato padakkhinam katva bodhimandam anuttaro 
assattha rukkhamũlamhi bujjhissati mahãyaso. 


1. abhisaủghutthe - Syã. 

2. ussannakusalapaccayo - Sĩmu; 
uppannakusalasancayo - Syã. 
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3. tappayi - Dhasu, Vumu. 

4. sacceka - Mũa, PTS. 



Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sumana 


11. Bậc Đại Ẩn Sĩ Sumana đã có ba lần tụ hội gồm các vị Lậu Tận 
không còn ô nhiêm, có tâm thanh tịnh như thế ấy. 


12. Khi đức Thế Tôn đã trải qua mùa (an cư) mưa, vào ngày lẽ 
Pavãranã đã được công bố, đức Như Lai đã hành lẽ Pavãranã cùng 
với một trăm ngàn koti vị. 

13. Sau đó vào lúc khác, khi các vị không còn ô nhiễm đã tụ hội ở 
ngọn núi Kancana, đã có cuộc hội tụ thứ nhì của chín mươi ngàn koti 
vị. 


14. Khi Chúa Trời Sakka đi đến chiêm ngưỡng đức Phật, đã có cuộc 
hội tụ thứ ba của tám mươi ngàn koti vị. 


15. Vào lúc bấy giờ, ta là vị Long Vương tên Atula, có đại thần lực, có 
sự tích lũy các thiện pháp được dồi dào. 


16. Khi ấy, sau khi rời khỏi long cung ta đã cùng thân quyến phục vụ 
đấng Chiến Thắng cùng với hội chúng bâng các nhạc cụ thiên đình 
của loài rồng. 

17. Ta đã làm hài lòng một trăm ngàn kotỉ vị với thức ăn và nước 
uống. Sau khi dâng mỗi một vị hai xấp vải, ta đã quy y vị ấy. 


18. Đức Phật ấy, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Sumana, cũng đã chú 
nguyện cho ta rằng: “Trong vô lượng kiếp tính từ thời điểm này, 
người này sẽ trở thành vị Phật. 

19. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

20. Sau khi ngoi xuống ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ăy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thĩên). 

21. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đăng Chiêh Thắng ăy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bồ Đề bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


22. Kê'đó, sau khi nhiễu quanh khuôn viên của cội Bo Đe tối thắng, 
vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây Assattha. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sumanabuddhavarnso 


23. Imassa janita mata maya nama bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

24. Kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãnYupatthãko upatthissati tam jinam. 

25. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

26. Citto ca hatthãỊavako aggã hessant’upatthakã 
uttarã nandamãtă ca aggã hessant’upatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 

27. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddha bĩjankuro ayam. 

28. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 

29. Yadimassa loka nãthassa virajjhissãma sãsanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

30. Yathã manussã nadim tarantã patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

31. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

32. Tassãpi vacanam sutvã bhiyyo cittam pasãdayim 
uttarim vatamadhitthãsim dasapãramipũriyã. 

33. Mekhalam nãma 1 nagaram sudatto nãma khattiyo 
sirimã nãma janikã sumanassa mahesino. 

34. Navavassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 2 
cando sucando vatamso ca tayo pãsãdamuttamã. 


1. nagaram mekhalam nama - Machasam. 

2. agãram ajjha so vasĩ - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sumana 


23. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Maya. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

24. Kolita và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đấng Chiến Thắng ấy. 

25. Khemã và Uppalavannã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bo Đề của đức ThếTôn ăy được gọi tên là ‘Assattha.’ 

26. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêhg ăy là một trăm năm.” 


27. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bảng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm môhg của chư Phạt.” 


28. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói rằng): 

29. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 


30. Giôhg như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 


31. Tương tợ y như thế, nêu tăt cả chúng tôi lỡ dịp với đăng Chỉêh 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 


32. Nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín tâm. Ta đã 
quyết định sự thực hành tối thẳng để làm tròn đủ sự toàn hảo về 
mười pháp. 


33. Thành phố có tên là Mekhala, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Sudatta, người mẹ của vị Đại Ấn Sĩ Sumana tên là Sirimã. 


34. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình chín ngàn năm. Có ba tòa lâu đài 
tuyệt vời là Canda, Sucanda, và Vatarựsa. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sumanabuddhavarnso 


35. Te satthisahassani 1 nariyo samalankata 
vatamsikã 2 3 4 5 nãma nãrĩ anupamo nãma atrajo. 

36. Nimitte caturo disvã hatthiyãnena nikkhami 
anũnadasamãsãni padhãnam padahĩ jino. 

37. Brahmunã yãcito santo sumano lokanãyako 
vatti cakkam mahãvĩro mekhale puramuttame .3 

38. Sarano bhãvitatto ca ahesum aggasãvakã 
udeno nãmupatthăko sumanassa mahesino. 

39. Sonã ca upasonã ca ahesum aggasãvikã 

so’pi buddho amitayaso nãgamũle abựjjhatha. 

40. Varuọo ca sarano ca ahesum aggupatthakã 
cãlã ca upacãlã ca ahesum aggupatthikã. 

41. Uccattanena4 so buddho navutihatthasamuggato 
kancanagghiya sankãso dasasahassĩ virocati.5 

42. Navutivassasahassãni ãyu vijjati tãvade 
tãvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

43. Tãranĩye tãrayitvã bodhanĩye ca bodhayĩ 
parinibbãyi sambuddho uỊurậjã’va atthamĩ. 6 

44. Te’pi khĩnãsavã bhikkhũ so ca buddho asãdiso 
atulam pabham dassayitvã nibbută te mahãyasã. 

45. Tanca nãnam atuliyam tãni cãtuliyãni ratanãni 
sabbam samantarahitam nanu rittã sabbasankhãrã. 

46. Sumano yasadharo buddho angãramamhi nibbuto 
tatth’eva tassa jinathũpo catuyojanamuggato’ti. 


Sumanabuddhavamso catuttho. 
—00O00-- 


1. tesatthisata sahassãni - Machasam. 

2. vatamsakĩ - Sĩmu, Syã; vatamsakã - Mavi; vatamsikã - PTS. 

3. puravaruttame - Sĩmu, Mavi, Syã. 

4. uccatarena - Sĩmu. 

5. virocatha - Sĩmu. 

6. atthavĩ - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sumana 


35. CÓ sáu mươi ba trăm ngàn (sáu triệu ba trăm ngàn) phụ nữ được 
trang điểm. Nữ nhân ấy (người vợ) tên là Vatamsikã. Con trai tên là 
Anupama. 

36. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, đấng Chiến Thẳng đã ra đi 
bâng phương tiện voi và đã ra sức nỗ lực mười tháng không thiếu sót. 

37. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo Thế Gian, đấng 
Đại Hùng Sumana đã chuyển vận bánh xe (Chánh Pháp) ở thành 
phố Mekhala cao quý tối thượng. 

38. Sarana và Bhãvitatta đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị giả 
của bậc Đại Ấn Sĩ Sumana tên là Udena. 


39. Sonã và Upasonã đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. Đức Phật 
ấy, vị tương đương với các bậc không thể sánh bâng, cũng đã giác 
ngộ cũng ở cội cây Nãga. 

40. Varuna và Sarana đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. Cãlã và 
Upacãlã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

41. Vươn lên đến chín mươi cánh tay (45 mét) về chiều cao, đức Phật 
ấy tỏa sáng mười ngàn thế giới tợ như kim loại vàng quý giá. 

42. Tuổi thọ được biết là kéo dài đến chín mươi ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

43. Sau khi đã giúp cho vượt qua những người xứng đáng được vượt 
qua và đã giác ngộ những người xứng đáng được giác ngộ, đấng Toàn 
Giác đã Vô Dư Niết Bàn ví như mặt trăng (vua của các vì sao) đã lặn. 

44. Đức Phật ấy là không gì sánh được và các vị tỳ khưu ấy là các bậc 
Lậu Tận. Sau khi thị hiện ánh sáng vô song, các vị có danh tiếng lớn 
lao ấy đã Niết Bàn. 

45. Trí tuệ vô song ấy và các châu báu không gì so sánh ấy, tất cả đều 
hoàn toàn biết mất; phải chăng tất cả các hành là trống không? 

46. Đức Phật Sumana, bậc có danh tiếng, đã Niết Bàn tại tu viện 
Angãra. Ngôi bảo tháp của đấng Chiến Thắng dành cho vị ấy đã được 
dựng lên cao bốn do-tuần ở ngay tại nơi ấy. 


Lịch sử đức Phật Sumana là phần thứ tư. 
—00O00— 
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5. Revatabuddhavamso 


1. Sumanassa aparena revato nama nayako 
anupamo asadiso atulo uttamo jino. 


2. So’pi dhammam pakasesi brahmuna abhiyacito 

khandhadhãtuvavatthãnam appavattam bhavãbhave. 


3. Tassabhisamaya tĩni ahesum dhammadesane 
gananãya na vattabbo pathamãbhisamayo ahu. 

4. Yadã arindamam rậjam vinesi revato muni 
tadã kotisahassãnam 1 dutiyãbhisamayo ahu. 

5. Sattãham patisallãnã vutthahitvã narãsabho 
kotisatam naramarũnam 2 3 4 * vinesi uttame phale. 

6. Sannĩpãtã tayo ãsum revatassa mahesino 
khĩnãsavãnam vimalãnam suvimuttãna tãdinam .3 

7. Atikkattã gananapatham 4 pathamam ye samãgatã 
kotisatasahassãnam dutiyo ãsi samãgamo. 

8. Yo’pi5 pannãya asamo tassa cakkãnuvattako 
so tadã vyãdhito ãsi patto jĩvitasamsayam. 

9. Tassa gilãnapucchãya 6 ye tadã upagată muni 
kotisatasahassã 7 arahanto tatiyo ãsi samãgamo. 

10. Aham tena samayena atidevo nãma brãhmano 
upagantvã revatam buddham saranam tassa gacchaham. 

11. Tassa sĩlam samãdhinca pannãgunamanuttamam 8 
thomayitvã yathãthãmam uttariyamadãs’aham. 

12. So’pi mam buddho vyãkãsi revato lokanãyako 
aparimeyye ito kappe ayam buddho 9 bhavissati. 


1. kotisatasahassãnam - Sĩmu. 

2. naravarã - Machasam. 

3. suvimuttãnam tãdĩnam - Kliasu, 
Sĩmu. PTS. 

4. atikkantaganapathã - Khaya, 

Msmu, PTS. 


5. yoso - Machasam, Masmu, PTS. 

6. gilăni - Mavi. 

7. kotisahasahassa - Machasam; 
kotisatasahassãnam - Syã. 

8. gunavaruttamam - Sĩmu. 

9. sambuddhe - Sĩmu. 
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5. Lịch Sử Đức Phật Revata: 


1. Sau (đức Phật) Sumana, có vị Lãnh Đạo, đấng Chiến Thắng tên 
Revata là vô song, tối thượng, không có tương đương, không gì sánh 
được. 

2. Được thinh cầu bởi đấng Phạm Thiên, vị ấy cũng đã giảng giải 
Giáo Pháp, định nghĩa về (năm) Uẩn, (mười tám) Giới chưa từng 
được chuyển vận ở tam giới. 

3- Trong sự thuyết giảng Giáo Pháp của vị ấy, đã có ba lần lãnh hội. 
Sự lãnh hội lần thứ nhất là không thể nói được bâng cách tính đếm. 

4- Vào lúc bậc Hiền Triết Revata chỉ dạy đức vua Arindama, khi ấy đã 
có sự lãnh hội lần thứ nhì là của một ngàn koti vị. 

5- Sau khi xuất ra khỏi thiền tịnh bảy ngày, đấng Nhân Ngưu đã chỉ 
dạy về các quả vị tối thượng cho một trăm koti chư thiên và nhân 
loại. 


6. Bậc Đại Ẩn Sĩ Revata đã có ba lần tụ hội gồm các vị Lậu Tận không 
còn ô nhiêm, đã khéo giải thoát như thế ấy. 

7- Các vị đi đến vào lần đầu tiên là vượt quá phương thức tính đếm. 
Cuộc hội tụ thứ nhì gồm có một trăm ngàn koti vị. 


8. Người phụ trợ trong việc chuyển vận bánh xe (Chánh Pháp) của 
đức Phật là không ai sánh bâng về trí tuệ. Lúc bấy giờ, vị ấy bị bệnh 
và đã đạt đến tình trạng bấp bênh về mạng sống. 

9. Khi ấy, các vị hiền triết đã đi đến để thăm hỏi bệnh tình của vị ấy; 
đã có cuộc hội tụ thứ ba của một trăm ngàn koti vị A-la-hán. 

10. Vào lúc bấy giờ, ta là vị Bà-la-môn tên Atideva. Ta đã đi đến gặp 
đức Phật Revata. Ta đã quy y vị ấy. 

11. Sau khi ca tụng giới, định, và đức hạnh tối thắng về tuệ của vị ấy, 
ta đã dâng lên thượng y phù hợp với khả năng. 

12. Đức Phật ấy, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Revata, cũng đã chú 
nguyện cho ta rằng: “Trong vô lượng kiếp tính từ thời điểm này, 
người này sẽ trở thành vị Phật. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Revatabuddhavarnso 


13. Ahu kapilavhaya ramma nikkhamitva tathagato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 

14. Ajapãlarakkhamũlasmim nisĩditvã tathãgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 

15. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam ãdãya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 

16. Tato padakkhĩnam katvã bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 

17. Imassa janikã mãtă mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

18. Kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 

19. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

20. Citto ca hatthãlavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamãtã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 

21. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 


22. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjali namassanti dasasahassĩ sadevakã. 


23. Yadimassa lokanathassa virajjhissama sasanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 


24. Yatha manussa nadim taranta patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 


25. Evameva mayam sabbe yadi muncamimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Reưata 


13. Sau khi rời khỏi (thành pho) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

14. Sau khi ngoi xuống ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ăy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thìến). 

15. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đấng Chiêh Thắng ăy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bo Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


16. Kế đó, sau khi nhiễu quanh khuôn viên của cội Bd Đe, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

17. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

18. Kolita và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đăng Chiến Thắng ấy. 

19. Khemã và Uppalavannã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bo Đe của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 

20. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ấy là một trăm năm.” 


21. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm môhg của chư Phạt.” 

22. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên chắp tay cúi lạy (nói rằng): 

23. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

24. Giông như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bến bờ ở bên dưới. 

25. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đấng Chiên 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Revatabuddhavarnso 


26. Tassapi vacanam sutva bhiyyo cittam pasadayim 
uttarim vatamadhitthãsim dasapãramipũriyã. 

27. Tadãpi mam 1 buddhadhammam saritvã anubrũhayim 
ãharissãmi tam dhammam yam mayham 2 3 4 5 abhipatthitam. 

28. Nagaram sudhaíìnavatis nãma vipulo nãma khattiyo 
vipulã nãma janikã revatassa mahesino. 

29. Chabbassasahassãni 4 agãramajjhaso vasĩ 
sudassano ca ratanagghis ãveỊo 6 7 ca vibhũsito 
punnakammãbhinibbattã tayo pãsãdamuttamã. 

30. Tettimsasahassãni? nãriyo samalankatã 
sudassanã nãma devĩ varuno nãma atrajo. 


31. Nimitte caturo disva rathayanena nikkhami 
anũnasattamãsãni padhãnam padahĩ jino. 


32. Brahmuna yacito santo revato lokanayako 
vatti cakkam mahãvĩro varunãrãme sirĩghare. 8 9 

33. Varuno brahmadevo ca ahesum aggasãvakã 
sambhavo nãm’upatthãko revatassa mahesino. 

34. Bhaddã c’eva subhaddã ca ahesum aggasãvikã 
so’pi buddho asamasamo nãgamũle abựjjhatha. 

35. Padumo kunjaro c’eva ahesum aggupatthakã 
sirimã c’eva yasavatĩ ahesum aggupatthikã. 

36. Uccattanena 9 so buddho asĩtihatthamuggato 
obhãseti disã sabbã indaketũva uggato. 


1. tam - Machasam. 

2. mayam - Manupa. 

3. sudhammakam - Sĩmu; sudhannakam - PTS, Syã. 

4. cha ca vassasahassăni - Machasam. 

5. sudassane, ratanagghi - Machasam. 

6. avelo - Sĩmu. 

7. tettimsa ca sahassãni - Machasam. 

8. sirĩghane - Sĩmu; vattacakko mahãvĩro varunãrãme vasĩ jino - Syă. 

9. uccatarena - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Reưata 


26. Nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín tâm. Ta đã 
quyết định sự thực hành tối thắng để làm tròn đủ sự toàn hảo về 
mười pháp. 


27. Cũng vào khi ấy, ta đã nhớ lại và làm cho tăng trưởng pháp của 
chư Phật (nghĩ ràng): “Đĩêu gì ta đã phát nguyện thì ta sẽ đem lại 
điêu ấy .” 1 


28. Thành phố có tên là Sudhannavatĩ, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Vipula, người mẹ của vị Đại Ấn Sĩ Revata tên là Vipulã. 


29. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình trong sáu ngàn năm. Ba tòa lâu đài 
tuyệt vời đã được trang hoàng Sudassana, Ratanagghi, và AveỊa là đã 
được phát sanh lên do thiện nghiệp. 

30. Có ba mươi ba ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân (người 
vợ) tên là Sudassanã. Con trai tên là Varuna. 


31. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, đấng Chiến Thắng đã ra đi 
bảng phương tiện xe và đã ra sức nỗ lực bảy tháng không thiếu sót. 


32. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo Thế Gian, đấng 
Chiến Thắng, bậc Đại Hùng Revata có oai lực đã chuyển vận bánh xe 
(Chánh Pháp) ở tại khu vườn Varuna. 

33. Varuna và Brahmadeva đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị 
giả của bậc Đại Ấn Sĩ Mangala tên là Sambhava. 

34. Bhaddã và luôn cả Subhaddã đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng 
đầu. Khi ấy, đức Phật ấy, vị tương đương với các bậc không thể sánh 
bâng, cũng đã giác ngộ ở cội cây Nãga. 


35. Paduma và luôn cả Kunjara đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. 
Sirimã và luôn cả Yasavatã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

36. Vươn lên đến tám mươi cánh tay (40 mét) về chiều cao, đức Phật 
ấy tỏa sáng khâp cả các phương như là cây cờ hiệu của thần Inda đã 
được dựng lên. 


1. Ý nói đến quả vị Phật, BvA. 165. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Revatabuddhavarnso 


37. Tassa sarire nibbatta pabha mala anuttara 

divã vã yadivã rattim samantã pharati 1 yojanam. 2 3 


38. Satthivassasahassani ayu vijjati tavade 
tãvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 


39. Dassayitva buddhabalam amatam loke pakasayam 
nibbãyi anupãdãno yath’agg’upãdãnasankhayã. 


40. So ca kayo ratananibho so ca dhammo asadiso 
sabbam samantarahitam nanu rittã sabbasankhãrã. 

41. Revato yasadharo buddho nibbuto so mahãmuni3 
dhãtuvitthãrikam ãsĩ tesu tesu padesato’ti. 


Revatabuddhavamso pancamo. 
—00O00— 


1. phari - Sĩmu. 

2. Tassa dehãbhinibbattam pahăjãlamanuttaram 

divã ceva tadã rattim niccam pharati yojanam. 
Dhãtuyo mama sabbãpi vikirantuti so jino 

adhitthãsi mahã vĩro sabbasattãnukampako. 

Mahãsãre panuyyãne mahato nagarassa yojane 

pũjito nara sãrehi parinibbãyi revato. - Khua. 

3. mahãpure - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Reưata 


37. Vòm hào quang tối thắng phát xuất từ cơ thể của vị ấy tỏa ra 
xung quanh một do-tuần dầu là ban ngày hay ban đêm. 

38. Tuổi thọ được biết là kéo dài đến sáu mươi ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 


39. Sau khi thị hiện Phật lực, Ngài đã giảng giải pháp Bất Tử ở thế 
gian và đã Niết Bàn không còn chấp thủ tợ như ngọn lửa đã cạn 
nguồn nhiên liệu. 


40. Và thân thể như là châu báu ấy, Giáo Pháp không gì tương đương 
ấy, tất cả đều hoàn toàn biết mất; phải chăng tất cả các hành là trống 
không? 


41. Đức Phật Revata, bậc có danh tiếng, vị Đại Hiền Triết ấy đã Niết 
Bàn. Đã có sự phân tán xá-lợi từ xứ sở ấy đến khâp các nơi. 


Lịch sử đức Phật Revata là phần thứ năm. 
—00O00— 
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6. Sobhitabuddhavamso 


1. Revatassa aparena sobhito nama nayako 
samãhito santacitto asamo appatipuggalo. 

2. So jino sakagehamhi mãnasam vinĩvattayĩ 1 
patvãna kevalam bodhim dhammacakkam pavattavĩ. 2 3 4 5 

3. Yãva hetthã avĩcito bhavaggã cã’pi uddhatos 
etthantare ekaparisã ahosi dhammadesane. 

4. Tãya parisãya sambuddho dhammacakkam pavattayĩ 
gananãya na vattabbo pathamãbhisamayo ahu. 

5. Tato parampi desente 4 marũnam ca 5 samãgame 
navutikotisahassãnam dutiyãbhisamayo ahu. 

6. Punãparam rậjaputto j ayaseno nãma khattiyo 
ãrãmam ropayitvãna buddhe niyãdayi tadã. 

7. Tassa yãgam pakittento dhammam desesi cakkhumã 
tadã kotisahassãnam tatiyãbhisamayo ahu. 

8. Sannipãtã tayo ãsum sobhitassa mahesino 
khĩnãsavãnam vimalãnam santacittăna tãdinam. 

9. Uggato nãma so rậjã dãnam deti naruttame 
tamhi dãne samãganchum arahantã satakotiyo. 

10. Punãparam puragano 6 deti dãnam naruttame 
tadã navutikotĩnam dutiyo ãsi samãgamo. 


1. vinivattayi - PTS, Machasam, Syã. 

2. cakkappavattayi - Sĩmu. 

3. yãva uddham avĩcito bhavaggă cãpi hetthato - Syã. 

4. desento - Mavi. 

5. naramarũnam - Sĩmu, Syã. 

6. pũgagaụo - Syã. 
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6. Lịch Sử Đức Phật Sobhita: 


1. Sau (đức Phật) Revata, vị Lãnh Đạo tên Sobhita là định tĩnh, có 
tâm thanh tịnh, không kẻ sánh bâng, không người đối thủ. 

2. Ở tại ngôi nhà của mình, đấng Chiến Thắng ấy đã chuyển đổi tâm 
trí, đã đạt đến sự Giác Ngộ hoàn toàn, và đã chuyển vận bánh xe 
Chánh Pháp. 

3. Từ phía dưới là từ địa ngục Avĩci và từ phía trên là từ cõi trời cao 
nhất, trong cuộc thuyết giảng Giáo Pháp đã có một tập thể (tụ hội) ở 
khoảng giữa của hai nơi này. 

4. Đấng Toàn Giác đã chuyển vận bánh xe Chánh Pháp ở tại hội 
chúng ấy. Đã có sự lãnh hội lần thứ nhất là không thể nói được bâng 
cách tính đếm. 

5. Về sau vào lúc khác, trong khi thuyết giảng ở cuộc hội tụ của chư 
thiên, đã có sự lãnh hội lần thứ nhì là của chín chục ngàn koti vị. 


6. Vào lần khác nữa, có vị vương tử dòng Sát-đế-lỵ tên ơayasena sau 
khi cho trồng trọt khu vườn đã cống hiến đến đức Phật trong dịp ấy. 

7. Trong khi công bố sự hiến dâng của vị ấy, bậc Hữu Nhãn đã thuyết 
giảng Giáo Pháp. Khi ấy, đã có sự lãnh hội lần thứ ba là của một ngàn 
koti vị. 


8. Bậc Đại Ẩn Sĩ Sobhita đã có ba lần tụ hội gồm có các vị Lậu Tận, 
không còn ô nhiêm, có tâm thanh tịnh như thế ấy. 

9. Đức vua tên Uggata ấy dâng cúng vật thí đến đấng Tối Thượng 
Nhân. Trong lần cúng dường ấy, một trăm koti vị A-la-hán đã tụ hội 
lại. 


10. Vào lần khác nữa, có nhóm người thuộc đoàn thể dâng cúng vật 
thí đến đấng Tối Thượng Nhân. Khi ấy, đã có cuộc hội tụ thứ nhì của 
chín mươi koti vị. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sobhitabuddhavarnso 


11. Devaloke vasitvana yada orohati jino 
tadã asĩtikotĩnam tatiyo ãsi samãgamo. 

12. Aham tena samayena sựjãto nãma brãhmano 
tadã sasãvakam buddham annapãnena tappayim. 

13. So’pi mam buddho vyãkãsi 1 sobhito lokanãyako 
aparimeyye ito kappe ayam buddho bhavissati. 

14. Ahu kapilavhayã rammã nikkhamitvã tathãgato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 

15. Ajapãmkkhamũlasmim nisĩditvă tathãgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 

16. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam ãdãya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 

17. Tato padakkhinam katvã bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 

18. Imassa janikã mãtă mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

19. Kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 


20. Khema uppalavanna ca agga hessanti savika 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 


21. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantupatthakã 
uttară nandamãtã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassa satam tassa gotamassa yasassino. 


22. Idam sutvana vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 


1. viyakasi - Mavi. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sobhita 


11. Vào lúc đấng Chiến Thẳng giáng trần sau khi đã cư ngụ ở cõi trời, 
khi ấy đã có cuộc hội tụ thứ ba của tám mươi koti vị. 


12. Vào lúc bấy giờ, ta là vị Bà-la-môn tên Sujata. Khi ấy, ta đã làm 
hài lòng đức Phật cùng các vị Thinh Văn bàng thức ăn nước uống. 


13. Đức Phật ấy, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Sobhita, cũng đã chú 
nguyện cho ta rằng: “Trong vô lượng kiếp tính từ thời điểm này, 
người này sẽ trở thành vị Phật. 

14. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

15. Sau khi ngoi xuôhg ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lăy món cơm sữa ở tại nơi ấy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thìến). 

16. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đấng Chiến Thắng ăy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bo Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


17. Kê' đó, sau khỉ nhiễu quanh khuôn viên của cội Bo Đề, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

18. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

19. Kolịta và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đấng Chiến Thắng ăy. 

20. Khemã và Uppalavannã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bo Đề của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 

21. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng dầu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ăy là một trăm năm.” 


22. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm mông của chư Phạt.” 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sobhitabuddhavarnso 


23. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 

24. Yadimassa lokanãthassa virajjhissãma sãsanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

25. Yathã manussã nadim tarantă patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

26. Evameva mayam sabbe yadimuncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

27. Tassãpi vacanam sutvă hattho samviggamãnaso 
tamevatthamanuppattiyã uggam dhitimakãsaham. 

28. Sudhammam nãma nagaram sudhammo nãma khattiyo 
sudhammã nãma janikã sobhitassa mahesino. 

29. Navavassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 
kumudo kalĩro 1 padumo tayo pãsãdamuttamã. 

30. Sattati sahassãni 2 nãriyo samalankatã 
Makhilã 3 nãma sã nãrĩ sĩho nãmã’si atrajo. 

31. Nimitte caturo disvã pãsãdenãbhi nikkhami 
sattãham padhãnãcãram caritvã purisuttamo 
bựjjhamãno ca so buddho nãgamũle abựjjhatha.* 

32. Brahmunã yãcito santo sobhito lokanãyako 

vatti cakkam 4 mahãvĩro sudhamamuyyãnamuttame. 

33. Asamo ca sunetto ca ahesum aggasãvakã 
anomo 5 nãmupatthãko sobhitassa mahesino 
nakulã ca sựjãtã ca ahesum aggasãvikã. 


1. nãỊino - Machasam. 

2. sattatimsa 

sahassani 


Machasam; 

ticattãri 

sahassãni 

- 

Syã; 


chasattati sahassăni - Sĩmu. 

3. maụĩiã - Machasam; makilã - Syã. 

* gãthaddhoyam, Machasam, Syăma potthakesu na vijjati. 

4. vattacakko - Syã. 

5. anumo - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sobhita 


23. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói rằng): 

24. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huân của đấng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

25. Giông như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 

26. Tương tợ y như thế, nếu tăt cả chúng tôi lỡ dịp với đấng Chiến 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 


27. Lẳng nghe lời nói của vị ấy, ta trở nên mừng rỡ, có tâm trí phấn 
chấn. Ta đã thực hiện sự nỗ lực tích cực nhàm theo đuổi chính mục 
đích ấy. 


28. Thành phố có tên là Sudhamma, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Sudhamma, người mẹ của vị Đại Ẩn Sĩ Sobhita tên là Sudhammã. 


29. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình chín ngàn năm. Có ba tòa lâu đài 
tuyệt vời là Kumuda, Kalĩra, và Paduma. 

30. Có bảy mươi ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy (người 
vợ) tên là Makhilã. Con trai tên là Sĩha. 


31. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, bậc Tối Thượng Nhân đã ra 
đi bàng tòa lâu đài 1 và đã thực hành sự nỗ lực bảy ngày. Và khi ấy 
trong lúc giác ngộ, đức Phật ấy đã giác ngộ ở cội cây Nãga. 


32. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo Thế Gian, đấng 
Đại Hùng Sobhita đã chuyển vận bánh xe (Chánh Pháp) ở vườn 
thượng uyển Sudhamma tuyệt vời. 


33. Asama và Sunetta đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị giả 
của bậc Đại Ấn Sĩ Sobhita tên là Anoma. Nakulã và Sujãtã đã là (hai 
vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. 


1. Tòa lâu đài bay lên không trung đưa vị Bồ Tát đến gần cội cây Bồ Đề để thực 
hành khổ hạnh và sau đó chứng đắc quả vị Toàn Giác, BvA. 166-7. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sobhitabuddhavarnso 


34. Rammo c’eva sudatto ca ahesum aggupatthaka 
nakulã c’eva cittã ca ahesum aggupatthikã. 

35. Atthapaníìãsa ratanam accuggato mahãmuni 
obhãseti disã sabbã sataramsĩVa uggato. 

36. Yathã suphullam pavanam nãnãgandhehi dhũpitam 
tath’eva tassa pãvacanam sĩlagandhehi dhũpitam. 

37. Yathãpi sãgaro nãma dassanena atappiyo 
tathe’va tassa pãvacanam savanena atappiyam. 

38. Navutivassasahassãni ãyu vijjati tãvade 
tãvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

39. Ovãdam anusitthinca datvãna sesake jane 
hũtăsanova tăpetvã nibbuto so sa sãvako. 

40. So ca buddho asamasamo te ca 1 sãvakã balappattă 
sabbam samantarahitam nanu rittã sabbasankhãrã. 

41. Sobhito varasambuddho sĩhãrãmamhi nibbuto 
dhãtu vitthãrikam ãsi tesu tesu padesato’ti. 


Sobhitabuddhavamso chattho. 
—00O00-- 


1. tepi ca - Simu; tepi - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sobhita 


34. Ramma và luôn cả Sudatta đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. 
Nakulã và luôn cả Cittã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 


35. Cao năm mươi tám ratana (14 mét rưỡi), vị Đại Hiền Triết chiếu 
sáng tất cả các phương như là mặt trời mọc. 

36. Giống như khu rừng lớn nở rộ hoa tỏa hương với các hương 
thơm khác loại, tương tợ y như thế lời tuyên thuyết của vị ấy tỏa 
hương với các hương thơm của giới. 

37. Cũng giống như biển cả không thể được thỏa mãn bởi sự ngấm 
nhìn, tương tợ y như thế lời tuyên thuyết của vị ấy không thể được 
thỏa mãn bởi sự lâng nghe. 

38. Tuổi thọ được biết là kéo dài đến chín mươi ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

39. Sau khi đã ban lời giáo huấn và nhắc nhở các chúng sanh còn lại, 1 
vị ấy cùng với các bậc Thinh Văn đã phát cháy giống như ngọn lửa rồi 
đã Niết Bàn. 

40. Đức Phật ấy là vị tương đương với các bậc không thể sánh bàng, 
và các vị Thinh Văn ấy là đã thành tựu các năng lực, tất cả đều hoàn 
toàn biết mất; phải chăng tất cả các hành là trống không? 

41. Đức Phật Sobhita, đấng Toàn Giác cao quý đã Niết Bàn tại tu viện 
Sĩha. Đã có sự phân tán xá-lợi từ xứ sở ấy đến khâp các nơi. 


Lịch sử đức Phật Sobhita là phần thứ sáu. 
—00O00-- 


1. Nghĩa là chưa đạt đến sự thấu triệt Chân Lý, BvA. 171. 
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7. Anomadassibuddhavamso 


1. Sobhitassa aparena sambuddho dipaduttamo 
anomadassĩ amitayaso tẹiassĩ' duratikkamo. 

2. So chetvã bandhanam sabbam viddhamsetvă tayo bhave 
anivattigamanam maggam desesi devamãnuse. 

3- SãgaroVa asankhobho 1 2 3 4 pabbatoVa durãsado 
ãkãsoVa ananto so sãlarặjãva phullito. 

4- Dassanena’pi tam buddham tositã honti pãnino 
byãharantam giram sutvă amatam pãpunanti te. 

5. Dhammãbhisamayo tassa iddho phĩto tadã ahu 
kotisatãni abhisamimsu pathame dhammadesane. 

6. Tato paramhi samaye 3 vassante dhammavutthiyo 
asĩtikotiyo abhisamimsu dutiye dhammadesane. 

7. Tato parampi vassante tappayante ca pãninam 
atthasattatikotĩnam tatiyãbhisamayo ahu. 

8. Sannipãtã tayo ãsum tassãpi ca mahesino 
abhinnãbalappattãnam pupphitãnam vimuttiyã. 

9. Atthasatasahassãnam sannipãto tadã ahu 
pahĩnamadamohãnam santacittãna 4 tãdinam. 

10. Sattasatasahassãnam dutiyo ãsi samãgamo 
ananganãnam virajãnam upasantãna tãdinam. 


1. tejasĩ - Sĩmu, Syã. 

2. asankhobbho - Mavi. 

3. tato param abhisamaye - Machasam, Syã; tato parampi abhisamaye - Sĩmu. 

4. santacittãnam - Ma. 
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7. Lịch Sử Đức Phật Anomadassi: 

/ • • 


1. Sau (đức Phật) Sobhita, đấng Toàn Giác Anomadassi là đấng Tối 
Thượng Nhân có danh tiếng vô lường, có oai lực khó mà vượt trội. 


2. Sau khi cât đứt tất cả các sự trói buộc và hủy diệt (nghiệp tái sanh 
ở) ba cõi, vị ấy đã thuyết giảng cho chư thiên và loài người về Đạo Lộ 
đưa đến việc không còn luân hồi. 


3- Vị ấy không chao động ví như biển cả, khó thể đạt đến như là ngọn 
núi, không có điểm cuối cùng ví như bầu không gian, và đã nở hoa 
như là cây Sãlã chúa. 


4. Chỉ với sự nhìn thấy đức Phật ấy là chúng sanh khởi lên hoan hỷ. 
Sau khi lâng nghe lời nói đang diên giải, họ đạt được Bất Tử. 


5. Khi ấy, sự lãnh hội về Giáo Pháp của vị ấy là thành công và đạt 
được số lượng. Hàng trăm koti (chúng sanh) đã lãnh hội trong cuộc 
thuyết giảng Giáo Pháp lần thứ nhất. 

6. Về sau vào lúc khác, trong khi đang đổ xuống những cơn mưa Giáo 
Pháp trong cuộc thuyết giảng Giáo Pháp lần thứ nhì, tám chục koti 
(chúng sanh) đã lãnh hội. 

7. Vê sau vào lúc khác, khi đang đổ xuống cơn mưa (Giáo Pháp) và 
ngay trong lúc đang làm hài lòng chúng sanh, đã có sự lãnh hội lần 
thứ ba là của bảy mươi tám koti vị. 


8. Và bậc Đại Ẩn Sĩ ấy cũng đã có ba lần tụ hội gồm các vị đã đạt đến 
năng lực của các thắng trí và đã được đơm hoa trong sự giải thoát. 

9. Khi ấy, đã có cuộc tụ hội của tám trăm ngàn vị có sự tham đâm si 
mê đã được đoạn tận và có tâm thanh tịnh như thế ấy. 


10. Lần hội tụ thứ nhì là của bảy trăm ngàn vị không còn ô nhiêm, 
thoát khỏi bụi trần, có sự an tịnh như thế ấy. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Anomadassibuddhavarnso 


11. Channam satasahassanam tatiyo asi samagamo 
abhinnãbalappattãnam 1 nibbutãnam tapassinam. 

12. Aham tena samayena yakkho ãsim mahiddhiko 
nekãnam yakkhakotĩnam vasavattĩmahissaro. 2 3 4 

13. Tadãpi tam buddhavaram upagantvã mahesinam 
annapãnena tappesim sasangham lokanãyakam. 

14. So’pi mam tadã vyãkãsi 3 visuddhanayano muni 
aparimeyye ito kappe ayam buddho 4 bhavissati. 

15. Ahu kapilavhayã rammã nikkhamitvã tathăgato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 

16. Ajapãlarukkhamũlasmim nisĩditvã tathăgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 

17. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam ãdãya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 


18. Tato padakkhinam katva bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 


19. Imassa janika mata maya nama bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 


20. Kolito upatisso ca agga hessanti savaka 

ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 


21. Khema uppalavanna ca agga hessanti savika 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

1. balapattãnam - Mavi. 

2. vasavattimhi - Sĩmu, Machasam, Syã. 

3. vyãkãsi - Sĩmu. 

4. sambuddho - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Anomadassi 


11. Lần hội tụ thứ ba là của sáu trăm ngàn vị đã đạt đến năng lực của 
các thắng trí, có sự nỗ lực cao, đã chứng Niết Bàn. 


12. Vào lúc bấy giờ, ta là loài Dạ-xoa có đại thần lực, là chúa tể cai 
quản nhiều koti dạ-xoa. 


13. Khi ấy, ta cũng đã đi đến gặp bậc Đại Ẩn Sĩ, đức Phật cao quý ấy, 
và đã làm hài lòng đấng Lãnh Đạo Thế Gian cùng hội chúng bằng 
cơm nước. 


14. Khi ấy, bậc Hiền Triết ấy, có nhãn quan thanh tịnh, cũng đã chú 
nguyện cho ta rằng: “Trong vô lượng kiếp tính từ thời điểm này, 
người này sẽ trở thành vị Phật. 


15. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như Lai 
ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 


16. Sau khi ngồi xuống ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ấy roi đi đêh Nerahjarã 
(Nỉ-lỉên-thĩến). 


17. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đấng Chiến Thắng ấy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bồ Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


18. Kế đó, sau khi nhiễu quanh khuôn viên của cội Bồ Đe, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

19. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 


20. Kolita và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đấng Chiêh Thắng ấy. 


21. Khema và Uppalavanna sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bo Đe của đức ThếTôn ăy được gọi tên là ‘Assattha.’ 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Anomadassibuddhavarnso 


22. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamătă ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 

23. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 

24. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ samassanti dasasahassĩ sadevakã. 


25. Yadimassa lokanathassa virajjhissama sasanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 


26. Yatha manussa nadim taranta patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

27. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

28. Tassãpi vacanam sutvã hattho samviggamãnaso 
uttarim vatamadhitthãsim dasapãramipũriyã. 

29. Nagaram candavatĩ 1 nãma yasavã nãma khattiyo 
mãtă yasodharã nãma anomadassissa satthuno. 

30. Dasavassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 
siri upasiri sirivaddho tayo pãsãdamuttamã. 

31. Tevĩsatisahassãni nãriyo samalankatã 
sirimã nãma nãrĩ ca upavãno 2 nãma atrajo. 

32. Nimitte caturo disvã sivikãyãbhinikkhami 
anũnadasamãsãni padhãnam padahĩ jino. 

33. Brahmunã yãcito santo anomadassĩ mahãmuni 
vatti cakkam mahãvĩro uyyãne so sudassane. 


1. bandhumati - Dhammapada-aggasavaka 53. 

2. upavãraụo - Mavi. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Anomadassi 


22. Citta và Hatthãịavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiếng ăy là một trăm năm.” 


23. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm mồhg của chư Phạt.” 


24. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói rằng): 

25. “ Nếu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đấng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

26. Giôhg như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 

27. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đấng Chiên 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 


28. Nghe được lời nói của vị ấy, ta trở nên mừng rỡ, có tâm trí phấn 
chấn, đã quyết định sự thực hành tối thẳng để làm tròn đủ sự toàn 
hảo về mười pháp. 


29. Thành phố có tên là Candavatĩ, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Yasavã, người mẹ của bậc Đạo Sư Anomadassĩ tên là Yasodharã. 


30. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình trong mười ngàn năm. Có ba tòa lâu 
đài tuyệt vời là Siri, Upasiri, và Sirivaddha. 

31. Có hai mươi ba ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy (người 
vợ) tên là Sirimã. Con trai tên là Upavãna. 


32. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, đấng Chiến Thắng đã ra đi 
bâng kiệu khiêng và đã ra sức nỗ lực mười tháng không thiếu sót. 


33. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Đại Hiền Triết, đấng Đại 
Hùng Anomadassĩ ấy, đã chuyển vận bánh xe (Chánh Pháp) ở tại 
công viên Sudassana. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Anomadassibuddhavarnso 


34. Nisabho ca 1 anomo 2 3 4 ca ahesum aggasavaka 
varuno nãm’upatthãko anomadassissa satthuno. 

35. Sundaris ca sumanã ca ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato ajjuno’ti pavuccati. 

36. Nandivaddho sirivaddho ahesum aggupatthakã 
uppalã c’eva padumã ca ahesum aggupatthikã. 

37. Atthapaíìnãsa ratanam accuggato mahãmuni 
pabhã niddhãvati tassa sataramsĩVa uggato. 

38. Vassasatasahassãni ãyu vijjati tãvade 
tăvată titthamãno so tãresi janatam bahum. 

39. Supupphitam pãvacanam arahantehi tãdihi 
vĩtarãgehi vimalehi sobhittha jinasãsanam. 

40. So ca satthã amitayaso yugãni tãni 4 atuliyãni 
sabbam samantarahitam nanu rittã sabbasankhãrã. 

41. Anomadassĩ jino satthã dhammãrãmamhi nibbuto 
tatth’eva tassa jinathũpo ubbedho pancavĩsatĩ’ti. 


Anomadassibuddhavamso sattamo. 


—00O00-- 


1. nipako - Manupa. 

2. asoko - Sĩmu. 

3. sundarã - Dhammapadatthakathã 53. 

4. tĩni - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Anomadassi 


34. Nisabha và Anoma đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị giả 
của bậc Đạo Sư Anomadassĩ tên là Varuna. 


35. Sundari và Sumana đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. Cội cây 
BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi tên là “Ajjuna.” 

36. Nandivaddha và Sirivaddha đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. 
Uppalã và luôn cả Padumã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

37. Bậc Đại Hiền Triết cao năm mươi tám ratana (14 mét rưỡi). Hào 
quang của vị ấy phát ra như là ánh mặt trời mọc. 

38. Tuổi thọ được biết là kéo dài đến một trăm ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

39. Giáo Pháp của đấng Chiến Thẳng đã được rạng rỡ, lời tuyên 
thuyết khéo được đơm hoa nhờ vào các vị A-la-hán đã ly tham ái, 
không còn ô nhiêm như thế ấy. 

40. Bậc Đạo Sư có danh tiếng vô lượng ấy và hai vị (Thinh Văn hàng 
đầu) vô song ấy, tất cả đều hoàn toàn biết mất; phải chăng tất cả các 
hành là trống không? 

41. Đấng Chiến Thắng, bậc Đạo Sư Anomadassĩ đã Niết Bàn tại tu 
viện Dhamma. Ngôi bảo tháp của đấng Chiến Thắng dành cho vị ấy 
có chiều cao hai mươi lăm (do-tuần) ở ngay tại nơi ấy. 


Lịch sử đức Phật Anomadassi là phần thứ bảy. 
--00O00-- 
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8. Padumabuddhavamso 


1. Anomadassissa aparena sambuddho dipaduttamo 
padumo nãma nãmena asamo appatipuggalo. 

2. Tassãpi asamam sĩlam samãdhi’pi anantako 
asankheyyam íĩãnavaram vimutti ca anũpamã. 

3. Tassãpi atulatejassa dhammacakkappavattane 
abhisamayã tayo ãsum mahãtamapavãhanã. 

4. Pathamãbhisamaye buddho kotisatamabodhayĩ 
dutiyãbhisamaye dhĩro navutikotimabodhayĩ. 

5. Yadã ca padumo buddho ovadĩ sakama’trajam 
tadã asĩtikotĩnam tatiyãbhisamayo ahu. 

6. Sannipãtã tayo ãsum padumassa mahesino 
kotisatasahassãnam pathamo ãsi samãgamo. 

7. Kathinatthãrasamaye uppanne kathina‘cĩvare 
dhammasenãpat’atthãya 1 2 3 4 5 bhikkhũ sibbimsu cĩvaram .3 

8. Tadã te vimalã bhikkhũ chaỊabhinnã mahiddhikã 
tĩni satasahassãni samimsu aparặjitã. 

9. Punãparam so narãsabho 4 pavane vãsam upãgatos 
tadã samãgamo ãsi dvinnam satasahassãnam. 6 

10. Aham tena samayena sĩho ãsim migãdhibhũ7 
pavivekamanubrũhantam pavane addasam jinam. 8 

11. Vanditvă sirasã pãde katvãna tam padakkhinam 
tikkhatturn abhinãditvã sattãham jinamupatthahim .9 

12. Sattãham varasamãpattiyã utthahitvã tathãgato 
manasã cintayitvãna kotibhikkhũ samãnayĩ. 


1. kathina - Machasam. 

2. dhammasenãpatitthãya - 
Machasam. 

3. cĩvare - Mavi. 

4. narausabho - Syã. 

5. upãgami - Machasam, Syã, PTS. 


6. satasahassĩnam - Machasarp. 

7. migăhibhũ - Syã. 

8. vivekamanubrũhanatam pavane 
vãsam upãgatam - Sĩmu. 

9. jinamupatthaham - Machasam, 
Mavi. 
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8. Lịch Sử Đức Phật Paduma: 


1. Sau (đức Phật) Anomadassi, đấng Toàn Giác, bậc Tối Thượng 
Nhân tên Paduma là không kẻ sánh bằng, không người đối thủ. 

2. Giới của vị ấy là không ai sánh bằng, định là không có giới hạn, trí 
tuệ cao quý là không thể tính đếm, và giải thoát là không có tương 
đương. 

3- Cũng vào lúc chuyển vận bánh xe Chánh Pháp của vị có oai lực vô 
song ấy, đã có ba cuộc lãnh hội là sự xua đuổi đi bóng đêm mù mịt. 

4- Ở sự lãnh hội lần thứ nhất, đức Phật đã giác ngộ một trăm koti vị. 
Ở sự lãnh hội lần thứ nhì, bậc Thông Minh đã giác ngộ chín mươi 
koti vị. 

5. Và vào lúc đức Phật Paduma giáo huấn người con trai của mình, 
khi ấy đã có sự lãnh hội lần thứ ba là của tám chục koti vị. 

6. Bậc Đại Ẩn Sĩ Paduma đã có ba lần tụ hội. Cuộc hội tụ thứ nhất là 
của một trăm ngàn koti vị. 

7. Vào dịp tiến hành lễ Kathina, khi y Kathina được phát sanh, các vị 
tỳ khưu đã may y để giao cho vị Tướng Quân Chánh Pháp. 

8. Khi ấy, ba trăm ngàn vị đã tụ hội lại. Các vị tỳ khưu ấy là không 
còn ô nhiễm, có sáu thẳng trí, có đại thần lực, không bị khuất phục. 

9. Cũng vào dịp khác, đấng Nhân Ngưu ấy đã vào mùa (an cư) mưa ở 
trong rừng. Khi ấy, đã có cuộc hội tụ của hai trăm ngàn vị. 

10. Vào lúc bấy giờ, ta là con sư tử chúa tể của các loài thú. Ta đã 
nhìn thấy đấng Chiến Thắng đang thực hành hạnh độc cư ở trong 
rừng. 

11. Ta đã đê đầu đảnh lẽ ở chân (của đức Phật) rồi đã đi nhiêu quanh 
vị ấy, sau đó đã rống lên ba lần rồi đã phục vụ đấng Chiến Thắng bảy 
ngày. 

12. Sau khi xuất khỏi bảy ngày nhập thiền cao quý, đức Như Lai dụng 
tâm suy xét rồi đã triệu tập một koti (mười triệu) vị tỳ khưu. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Padumabuddhavamso 


13. Tadapi so mahaviro tesam majjhe viyakan 
aparimeyye ito kappe ayam buddho bhavissati. 

14. Ahu kapilamhayã rammã nikkhamitvã tathãgato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 

15. Ajapãlarukkhamũlasmim nisĩditvã tathãgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 

16. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam ãdãya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 

17. Tato padakkhĩnam katvã bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 

18. Imassa janikã mãtã mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

19. Kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 

20. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

21. Citto ca hatthãlavako aggã hessantupatthakã 
uttară nandamãtã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassa satam tassa gotamassa yasassino. 

22. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 

23. Ukkutthisaddam vattenti apphothenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 

24. Yadimassa lokanãthassa virajjhissãma sãsanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

25. Yathã manussã nadim tarantã patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

26. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Paduma 


13. Khi ấy, ở giữa các vị (tỳ khưu) ấy, đấng Đại Hùng ấy cũng đã chú 
nguyện ràng: “Trong vô lượng kiếp tính từ thời điểm này, người 
này sẽ trở thành vị Phật. 

14. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

15. Sau khi ngoi xuống ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ấy roi đi đêh Nerahjarã 
(Nỉ-liên-thiến). 

16. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đăng Chiêh Thắng ấy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bồ Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


17. Kê'đó, sau khỉ nhiễu quanh khuôn viên của cội Bồ Đe tối thắng, 
vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây Assattha. 

18. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

19. Kolịta và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đấng Chiến Thắng ấy. 

20. Khemã và Uppalavannã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bo Đề của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 

21. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng dầu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ấy là một trăm năm.” 

22. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bảng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm mông của chư Phạt.” 

23. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói rằng): 

24. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thê'Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

25. Giông như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bến bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 

26. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đấng Chiến 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Padumabuddhavamso 


27. Tassapi vacanam sutva bhiyyo cittam pasadayim 
uttarim vatamadhitthãsim dasapãramipũriyã. 

28. Campakam nãma nagaram asamo nãma khattiyo 
asamã nãma janikã padumassa mahesino. 

29. Dasavassasahassãni agãramajjhaso vasi 
uttaravasuyasuttarã 1 tayo pãsãdamuttamã. 

30. Tettimsa satasahassãni nãriyo samalankatã 
uttarã nãma sã nãri rammo nãmã’si atrajo. 

31. Nimitte caturo disvã rathayãnena nikkhamĩ 
anũna-atthamãsãni 2 padhãnam padahĩ jino. 

32. Brahmunã yãcito santo padumo lokanãyako 

vatti cakkam mahãvĩro dhananjayuyyãnamuttame. 

33. Sãlo ca upasãlo ca ahesum aggasãvakã 
varuno nãm’upatthãko padumassa mahesino. 

34. Rãdhã c’eva surãdhã ca ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato mahãsono’ti vuccati. 

35. Bhiyyo c’eva asamo ca ahesum aggupatthakã 
rucĩ ca nandarãmã ca ahesum aggupatthikã. 

36. Atthapannãsaratanam accuggato mahãmuni 
pabhã niddhãvati tassa asamã sabbato disã. 

37. Candappabhã suriyappabhã ratanaggi-manippabhã 3 
sabbã’pi tã hatã honti patvă jinapabhuttamam. 

38. Vassasatasahassãni ãyu vijjati tăvade 
tãvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

39. Paripakkamãnase satte bodhayitvã asesato 
sesanne 4 anusãsitvã nibbuto so sasãvako. 

40. Uragova tacam jinnam vaddham5 pattamVa pãdapo 
jahitvã sabbasankhãre nibbuto so yathã sikhĩ. 

41. Padumo jinavaro satthã dhammãrãmamhi nibbuto 
dhãtuvitthãrikam ãsi tesu tesu padesato. 

Padumabuddhavamso atthamo. 

—00O00-- 


1. nandã vasu yasuttarã - Machasam; 
nandã ca suyasã uttarã - Sĩmu; 
nando vasu yasuttaro - Syã. 

2. anũnakatthamãsãni - Machasam; 


anũnakamaddhamãsam - Sĩmu, PTS 

3. ratanagghi - Sĩmu. 

4. sesake - Sĩmu, Machasam. 

5. vuddham - Sĩmu, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Paduma 


27. Nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín tâm. Ta đã 
quyết định sự thực hành tối thắng để làm tròn đủ sự toàn hảo về mười 
pháp. 

28. Thành phố có tên là Campaka, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là Asama, 
người mẹ của vị Đại Ấn Sĩ Paduma tên là Asamã. 

29. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình trong mười ngàn năm. Có ba tòa lâu 
đài tuyệt vời là uttara, Vasu, và Yasuttara. 

30. Và có ba mươi ba ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy (người 
vợ) tên là Uttarã. Con trai tên là Ramma. 

31. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, đấng Chiến Thắng đã ra đi 
bâng phương tiện xe và đã ra sức nỗ lực tám tháng không thiếu sót. 

32. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo Thế Gian, đấng Đại 
Hùng Paduma đã chuyển vận bánh xe (Chánh Pháp) ở tại công viên 
Dhananja tuyệt vời. 

33. Sãla và Upasãla đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị giả của bậc 
Đại Ẩn Sĩ Paduma tên là Varuna. 

34. Rãdhã và luôn cả Surãdhã đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. Cội 
cây BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi là “Sona vĩ đại.” 

35. Bhiyya và luôn cả Asama đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. Rucĩ và 
Nandirãmã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

36. Vị Đại Hiền Triết ấy cao năm mươi tám ratana (14.5 mét). Hào 
quang không gì sánh bâng của vị ấy chiếu sáng tất cả các phương. 

37. Ánh sánh của mặt trăng, ánh sáng của mặt trời, ánh sáng của châu 
báu và ngọc ma-ni đắt giá, tất cả các loại ánh sáng ấy đều bị tiêu tan khi 
sánh cùng hào quang tối thượng của đấng Chiến Thắng. 

38. Tuổi thọ được biết là kéo dài đến một trăm ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 


39. Sau khi đã giác ngộ những chúng sanh có tâm trí đã được chín muồi 
không thiếu sót (người nào), sau khi chỉ dạy những người còn lại vị ấy 
cùng các vị Thinh Văn đã Niết Bàn. 


40. Ví như con rân bỏ đi lớp da già cỗi, ví như cây cối rủ bỏ lá úa tàn, vị 
ấy sau khi buông bỏ các hành đã Niết Bàn tương tợ như ngọn lửa đã 
được dập tất. 


41. Bậc Đạo Sư Paduma, đấng Chiến Thẳng cao quý đã Niết Bàn tại tu 
viện Dhamma. Đã có sự phân tán xá-lợi từ xứ sở ấy đến khâp các nơi. 

Lịch sử đức Phật Paduma là phần thứ tám. 

—00O00-- 
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9. Naradabuddhavamso 


1. Padumassa aparena sambuddho dipaduttamo 
nãrado nãma nãmena asamo appatipuggalo. 

2. So buddho cakkavattissa jettho dayita-oraso 
ãmuttamãlãbharano 1 uyyãnam upasankami. 

3- Tatthã’si 2 rukkho yasavipulo abhirũpo brahã sucĩ 
tamajjhappatvã upanisĩdi mahãsonassa hetthato 

4- Tattha nãnavaruppajji anantam vajirũpamam 
tena vicini sankhãre ukkựjjamavakựjjakam. 

5. Tattha sabbakilesãni asesamabhivãhayĩ 
pãpuni kevalam bodhim buddhanãne ca cuddasa. 

6. Pãpunitvãna sambodhim dhammacakkam pavattayĩ 
kotisatasahassãnam pathamãbhisamayo ahu. 

7. Mahãdonam nãgarậjam vinayanto mahãmuni 
pãtiheram tadãkãsi dassayanto sadevake. 

8. Tadã devamanussãnam tamhi dhammappakãsane 
navutikotisahassãni tarimsu sabbasamsayam. 

9. Yamhi kãle mahãvĩro ovadi sakamatrajam 
asĩtikotisahassãnam tatiyãbhisamayo ahu. 

10. Sannipãtã tayo ãsum nãradassa mahesino 
kotisatasassãnam pathamo ãsi samãgamo. 

11. Yadã buddho buddhagunam sanidãnam pakãsayi 

navutikotisahassãni samimsu vimalã tadã. 


1. amuttamalyabharaụo - Simu, PTS; amuttamaụyabharaụo - Sya. 

2. tatrãsi - Sĩmu; tatthãpi - Manupa. 
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9. Lịch Sử Đức Phật Narada: 


1. Sau (đức Phật) Paduma, có đấng Toàn Giác, bậc Tối Thượng Nhân 
tên Nãrada là không kẻ sánh bâng, không người đối thủ. 

2. Đức Phật ấy, người con trai trưởng yêu quý của vị Chuyển Luân 
Vương, có sự trang sức với vòng hoa bâng ngọc trai đã đi (bộ) đến 
công viên. 

3. Ở tại nơi ấy có cội cây lẫy lừng danh tiếng, tuyệt đẹp, to lớn, thanh 
khiết. Sau khi đi đến nơi ấy, vị ấy đã ngồi xuống ở dưới cội cây Sona 
vĩ đại. 

4. Ở tại nơi ấy, trí tuệ cao quý, vô biên, (sâc bén) tợ kim cương đã 
được sanh khởi. Nhờ đó, vị ấy đã khảo sát các hành theo lối ngửa lên 
và theo lối úp xuống. 

5. Ở tại nơi ấy, vị ấy đã xua đi tất cả phiền não không còn dư sót, đã 
đạt đến quả vị hoàn toàn Giác Ngộ và mười bốn trí tuệ của vị Phật. 1 

6. Sau khi đạt đến quả vị Toàn Giác, vị ấy đã chuyển vận bánh xe 
Chánh Pháp. Đã có sự lãnh hội lần thứ nhất là của một trăm ngàn 
koti (một ngàn tỷ, một triệu triệu) vị. 

7. Trong lúc huấn luyện Long Vương Mahãdona, bậc Đại Hiền Triết 
đã thể hiện điều kỳ diệu ấy (song thông) cho thế gian luôn cả chư 
thiên nhìn thấy. 

8. Lúc bấy giờ, trong lần giảng giải Giáo Pháp ấy cho chư thiên và 
nhân loại, chín chục ngàn koti (chín trăm tỷ) vị đã vượt qua tất cả các 
mối nghi hoặc. 

9. Vào thời điểm đấng Đại Hùng giáo giới người con trai của mình, 
đã có sự lãnh hội lần thứ ba là của tám chục ngàn koti (tám trăm tỷ) 
vị. 

10. Bậc Đại Ẩn Sĩ Nãrada đã có ba lần tụ hội. Cuộc hội tụ thứ nhất là 
của một trăm ngàn koti vị. 


11. Vào lúc đức Phật giảng giải về đức hạnh của chư Phật có cả phần 
duyên khởi, khi ấy chín chục ngàn koti vị không còn ô nhiêm đã tụ 
hội lại. 


1. Xem thêm phần Phụ Chú ở trang 332. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Naradabuddhavamso 


12. Yada Verocano nago danam dadati satthuno 
tadã samimsu jinaputtã asĩtisatasahassiyo. 1 

13. Aham tena samayena jatilo uggatãpano 
antalikkhacaro ãsim pancãbhinnãsu pãragũ. 

14. Tadã’p’aham 2 3 asamasamam sasangham saparijjanam 
annapãnena tappetvã candanenãbhipũjayim. 

15. So’pi mam buddhos vyãkãsi nãrado lokanãyako 
aparimeyye ito kappe ayam buddho bhavissati. 

16. Ahu kapilavhayã rammã nikkhamitvã tathãgato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 

17. Ajapãlarukkhamũlasmi nisĩditvă tathãgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 

18. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam ãdãya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 

19. Tato padakkhinam katvã bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 

20. Imassa janikã mãtã mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

21. Kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 

22. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

23. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantupatthakã 
uttarãnandamãtã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 


1. asĩtisatasahassino - Syã. 

2. tadãpãham - Machasam, Syă, Sĩmu, Manupa. 

3. sambuddho - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Narada 


12. Vào lúc con rồng Verocana dâng cúng vật thí đến bậc Đạo Sư, khi 
ấy tám mươi trăm ngàn (tám triệu) người con trai của đấng Chiến 
Thắng đã tụ hội lại. 

13. Vào lúc bấy giờ, ta là đạo sĩ tóc bện, có khổ hạnh cao tột, đi lại ở 
trên không trung, toàn hảo về năm thắng trí. 


14. Khi ấy, sau khi làm hài lòng vị tương đương với các bậc không thể 
sánh bằng cùng với hội chúng và đoàn tháp tùng bâng cơm nước, ta 
đã cúng dường gỗ đàn hương. 

15. Đức Phật, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Nãrada ấy cũng đã chú 
nguyện cho ta rằng: “Trong vô lượng kiếp tính từ thời điểm này, 
(người này) sẽ trở thành vị Phật ở thế gian. 

16. Sau khi rời khỏi (thành phô) xinh đẹp tên là Kapỉla, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

17. Sau khi ngoi xuôhg ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ăy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thìển). 

18. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đấng Chiến Thắng ấy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bo Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


19. Kê' đó, sau khỉ nhiễu quanh khuôn viên của cội Bo Đe, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

20. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

21. Kolita và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đấng Chiến Thắng ấy. 

22. Khemã và Uppalavaụnã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bo Đề của đức ThếTôn ăy được gọi tên là Assattha.’ 

23. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiếng ăy là một trăm năm.” 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Naradabuddhavamso 


24. Idam sutvana vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 


25. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 


26. Yadimassa lokanathassa virajjhissama sasanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 


27. Yatha manussa nadim taranta patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 


28. Evameva mayam sabbe yadi muncamimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

29. Tassãpi vacanam sutvã bhiyyo hãvetva 1 mãnasam 
adhitthahim vatam uggam dasapãramipũriyã. 

30. Nagaram dhannavatĩ nãma sudevo nãma khattiyo 
anomã nãma janikã nãradassa mahesino. 


31. Navavassasahassani agaramajjhaso vasi 

jito vijito vijitãbhirãmo 2 3 4 5 tayo pãsãda muttamã. 


32. Ticattarĩsasahassani nariyo samalankata 

vijitasenã 3 nãma nãrĩ nanduttaro nãma atrajo. 


33. Nimitte caturo disva padasa 4 gamanena nikkhami 
sattãham padhãnacariyarạs acari lokanãyako. 


1. bhãsetva - Sĩmu, Machasam, Syă; bhãsetvă - PTS. 

2. jino vijitãbhirãmo - Machasam, 

jitã vijitã bhũrimã - Sĩmu. 

3. jitasenã - Sĩmu. 

4. pãsãda - Sĩmu. 

5. padhãnacãram - Machasam, Syã. 


Sya. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Narada 


24. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm mòng của chư Phạt.” 


25. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên chắp tay cúi lạy (nói ràng): 


26. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 


27. Giông như những người đang băng ngang giồng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 


28. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đăng Chiến 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 


29. Nghe được lời nói của vị ấy, ta đã khiến tâm được mừng rỡ bội 
phần. Ta đã quyết định sự thực hành tối thắng để làm tròn đủ sự 
toàn hảo về mười pháp. 


30. Thành phố có tên là Dhannavatĩ, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Sudeva, người mẹ của vị Đại Ấn Sĩ Nãrada tên là Anomã. 


31. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình chín ngàn năm. Có ba tòa lâu đài 
tuyệt vời là Jita, Vijita, và Vijitãbhirãma. 


32. Có bốn mươi ba ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy 
(người vợ) tên là Vijitasenã. Con trai tên là Nanduttara. 


33. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, vị Lãnh Đạo thế gian đã ra 
đi bằng sự đi bộ (sự đi bằng bàn chân) và đã thực hành hạnh nỗ lực 
bảy ngay. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Naradabuddhavamso 


34. Brahmuna yacito santo narado lokanayako 

vatti cakkam mahãvĩro dhananjayuyyãnamuttame. 

35. Bhaddasãlo jitamitto ahesum aggasãvakã 
vãsettho nãmupatthãko nãradassamahesino. 

36. uttarã phaggunĩ c’eva ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato mahãsono’ti vuccati. 

37. Uggarindo ca vasabho ca ahesum aggupatthakã 
indĩvari ca undĩ ca 1 ahesum aggupatthikã. 

38. Atthãsĩti ratanãni accuggato mahãmuni 
kancanagghiyasankãso dasasahassĩ virocati. 2 

39. Tassa byãmappabhã kãyã niddhãvati disodisam 
nirantaram divãrattim yojanam pharate tadã .3 

40. Na keci tena samayena samantă yojane janã 
ukkã padĩpe ựjjãlenti 4 buddharamsena otthatã. 

41. Navutivassasahassãni ãyu vijjati tăvade 
tãvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

42. Yathã uịũhi gaganam vicittarn upasobhati 
tath’eva sãsanam tassa arahantehi sobhati. 

43. Samsãrasotam taranãya sesake patipannake 
dhammasetum daỊham katvă nibbuto so narãsabho. 

44. So’pi buddho asamasamo te’pi khĩnãsavã atulatejã 
sabbam samantarahitam nanu rittã sabbasankhãrã. 

45. Nãrado jinavasabho nibbuto sudassane pure 
tatth’eva jinathũpavaro catuyoj anamuggato’ti. 


Naradabuddhavamso navamo. 
—00O00-- 


1. indãvari ca caụdĩ ca - Machasam; indavarĩ ca gaụdĩ ca - Syã. 

2. virocatha - Sĩmu. 

3. disã - Sĩmu; sadã - Syã, Machasam. 

4. ujjalenti - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Narada 


34. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo Thế Gian, đấng 
Đại Hùng Nãrada đã chuyển vận bánh xe (Chánh Pháp) ở công viên 
Dhananjaya tuyệt vời. 

35. Bhaddasãla và Jitamitta đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị 
giả của bậc Đại Ấn Sĩ Nãrada tên là Vãsettha. 

36. uttarã và luôn cả Phaggunĩ đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. 
Cội cây BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi là “Sona vĩ đại.” 

37. Uggarinda và Vasabha sẽ là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. 
Indĩvarĩ và Undĩ sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 


38. Cao tám mươi tám ratana (22 mét), bậc Đại Hiền Triết ấy chiếu 
sáng mười ngàn thế giới tương tợ như cột trụ bâng vàng có gẳn tràng 
hoa. 


39. Khi ấy, thân thể có ánh sáng hào quang của vị ấy chiếu ra các 
phương liên tục ngày dêm và tỏa sáng (xung quanh) một do-tuần. 

40. Vào lúc bấy giờ, được tràn ngập bởi hào quang của đức Phật, 
những người ở xung quanh một do-tuần không ai thâp sáng các ngọn 
đèn đuốc. 

41. Tuổi thọ được biết là kéo dài đến chín mươi ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

42. Giống như bầu trời được trang điểm và chói sáng bởi các vì sao, 
tương tợ như thế ấy Giáo Pháp của vị ấy rạng rỡ nhờ vào các vị A-la- 
hán. 


43. Sau khi đã thiết lập vững châc cây cầu Chánh Pháp để giúp vượt 
qua dòng chảy luân hồi đối với số người còn lại đã đạt được (đạo quả 
Hữu Học), đấng Nhân Ngưu ấy đã Niết Bàn. 

44. Đức Phật ấy là vị tương đương với các bậc không thể sánh bằng, 
và các bậc Lậu Tận ấy là có oai lực vô song, tất cả đều hoàn toàn biết 
mất; phải chăng tất cả các hành là trống không? 

45. Đấng Chiến Thẳng hàng đầu Nãrada đã Niết Bàn tại thành phố 
Sudassana. Ngôi bảo tháp cao quý của đấng Chiến Thắng đã được 
dựng lên cao bốn do-tuần ở ngay tại nơi ấy. 


Lịch sử đức Phật Narada là phần thứ chín. 
—00O00-- 
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lo. Padumuttarabuddhavamso 


1. Naradassa aparena sambuddho dipaduttamo 1 
padumuttaro nãma jino akkhobho 2 3 4 5 sãgarũpamo. 

2. MandakappoVa so ãsi yamhi buddho3 ajãyatha 
ussannakusalã janatã tamhi kappe 4 ajãyatha. 

3. Padumuttarassa bhagavato pathame dhammadesane 
kotisatasahassãnam dhammãbhisamayo ahu. 

4. Tato parampi vassante tappayante ca pãnino 
sattatimsatasahassãnam dutiyãbhisamayo ahu. 

5. Yamhi kãle mahãvĩro ãnandam upasankami 
pitusantikamupãgantvã ahani5 amatadundubhim. 

6. Ãhate 6 amatabherimhi? vassante dhammavutthiyã 8 
pannãsasatasahassãnam tatiyãbhisamayo ahu. 

7. Ovãdako vinnãpako tãrako sabbapãninam 
desanãkusalo buddho tãresi janatam bahum. 

8. Sannipãtã tayo ãsum padumuttarassa satthuno 
kotisatasahassãnam pathamo ãsi samãgamo. 

9. Yadã buddho asamasamo vasĩ vebhãrapabbate 
navutikotisahassãnam dutiyo ãsi samãgamo. 

10. Puna cãrikam pakkante gãmanigamaratthato 
asĩtikotisahassãnam tatiyo ãsi samãgamo. 

11. Aham tena samayena jatilo nãma ratthiko 

sambuddhapamukham sangham sabhattam dussamadãs’aham. 


1 dvĩpaduttamo - Sĩmu. 

2 akkhobbho - Mavi, PTS. 

3 buddhã - Sĩmu. 

4 kãle - Sĩmu. 

5 ãhani - Machasam. 


6 ahate - Sĩmu. 

7 dhammabherimhi - Sĩmu; 
amatadundubhim - PTS. 

8 vutthiyo - Sĩmu. 
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lo. Lịch Sử Đức Phật Padumuttara: 


1. Sau (đức Phật) Narada, có đấng Toàn Giác, bậc Tối Thượng Nhân 
tên Padumuttara là không bị chao động, tương tợ như biển cả. 

2. Và đức Phật đã sanh lên vào kiếp Manậa ấy. 1 Chúng sanh đã sanh 
lên trong kiếp ấy là vô cùng tốt lành. 2 

3- Trong khi đức Thế Tôn Padumuttara thuyết giảng Giáo Pháp lần 
thứ nhất, đã có sự lãnh hội Giáo Pháp của một trăm ngàn koti vị. 

4- Về sau vào lúc khác nữa, trong lúc đổ xuống cơn mưa (Pháp) khiến 
cho các hạng chúng sanh được hài lòng, đã có sự lãnh hội lần thứ nhì 
là của ba mươi bảy trăm ngàn koti (ba triệu bảy trăm ngàn) vị. 

5- Vào thời điểm đấng Đại Hùng đi đến gặp (người cha là) Ãnanda, 
Ngài đã đi đến trong sự hiện diện của người cha và đã gióng lên tiếng 
trong Bất Tử. 


6. Khi tiếng trống Bất Tử đã được gióng lên và trong khi cơn mưa 
Pháp Bảo đang rơi xuống, đã có sự lãnh hội lần thứ ba là của năm 
mươi trăm ngàn koti (năm triệu) vị. 


7. Đức Phật là vị giáo giới, là vị làm cho hiểu rõ, là vị giúp cho tất cả 
chúng sanh vượt qua, là vị thiện xảo về thuyết giảng; Ngài đã giúp 
cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

8. Bậc Đạo Sư Padumuttara đã có ba lần tụ hội. Cuộc hội tụ thứ nhất 
là của một trăm ngàn koti vị. 

9. Khi đức Phật, vị tương đương với các bậc không thể sánh bằng, cư 
ngụ ở tại ngọn núi Vebhãra, đã có cuộc hội tụ thứ nhì của chín mươi 
ngàn koti vị. 


10. Hơn nữa, trong khi ra đi du hành từ các làng mạc, thị trấn, và 
quốc độ, đã có cuộc hội tụ thứ ba của tám mươi ngàn koti vị. 

11. Vào lúc bấy giờ, ta là vị lãnh chúa tên Jatila. Ta đã cúng dường vải 
cùng với bữa ăn đến hội chúng (tỳ khưu) có bậc Toàn Giác đứng đầu. 


1. Đức Phật Padumuttara sanh vào sãrakappa (kiếp chi có một vị Phật), nhưng có 
tánh chất như là manậakappa (kiếp có hai vị Phật) vì thành tựu nhiều đức hạnh; 
đo đó được gọi là mandakappa, BvA. 191. Xem thêm phần Phụ Chú ở trang 332. 

2. Chú Giải ghi như sau: ussannakusalãtỉ upadtapunnã = “vô cùng tốt lành” 
nghĩa là “đã tích lũy được nhiều phước báu,” BvA. 191. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Padumuttarabuddhavamso 


12. So’pi mam buddho 1 vyakasi sanghamajjhe nisidiya 
satasahasse ito kappe ayam buddho bhavissati. 


13. Ahu kapilavhaya ramma nikkhamitva tathagato 
padhãnam padahitvãna katvă dukkarakãrikam. 


14. Ajapalarukkhamulasmim nisiditva tathagato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 


15. Neranjaraya tĩramhi payasam adaya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 


16. Tato padakkhinam katva bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 


17. Imassa janika mata maya nama bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 


18. Kolito upatisso ca agga hessanti savaka 

ãnando nãm’upatthãko upatthissati tam jinam. 


19. Khema uppalavanna ca aggahessanti savika 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 


20. Citto ca hatthãlavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamãtã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 


21. Idam sutvana vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 


22. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 


1. tada - Sưnu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Padumuttara 


12. Đức Phật ấy, ngồi giữa hội chúng, cũng đã chú nguyện cho ta 
rằng: “Trong một trăm ngàn kiếp tính từ thời điểm này, người này 
sẽ trở thành vị Phật. 

13. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

14. Sau khi ngoi xuống ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ấy roi đi đêh Nerahjarã 
(Nỉ-lỉên-thĩến). 

15. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đăng Chiến Thắng ăy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bồ Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


16. Kế đó, sau khỉ nhiễu quanh khuôn viên của cội Bồ Đe, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 


17. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Maya. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 


18. Kolita và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đấng Chiến Thắng ấy. 


19. Khema và Uppalavanna sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bo Đề của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 


20. Citta và Hatthẫịavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ăy là một trăm năm.” 


21. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm môhg của chư Phạt.” 


22. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên chắp tay cúi lạy (nói ràng): 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Padumuttarabuddhavamso 


23. Yadimassa lokanathassa virajjhissama sasanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

24. Yathã manussã nadim tarantã patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

25. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

26. Tassãpi vacanam sutvã uttarim vatamadhitthahim 
akãsimuggam daỊhadhitim dasapãramipũriyã. 

27. Vyãhatã 1 titthiyã sabbe vimanã dummanã tadã 

na tesam keci paricaranti ratthato nicchubhanti te. 

28. Sabbe tattha samãgantvã upaganchum 2 3 4 5 buddhasantike 
tuvam nãtho mahãvĩra saranam hohi cakkhuma .3 

29. Anukampako kãruniko hitesĩ sabbapãninam 
sampatte titthiye sabbe pancasĩle patitthahi. 

30. Evam nirãkulam ãsi sunnakam titthiyehi tam 
vicittarn arahantehi vasìbhũtehi tădihi. 

31. Nagaram hamsavatĩ nãma 4 ãnando nãma khattiyo 
sựjãtã nãma janikã padumuttarassa mahesino. 

32. Dasaõvassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 
naravãhano yaso vasavatti tayo pãsãdamuttamã. 

33. Ticattãrĩsasahassãni nãriyo samalankatã 
vasudattă nãma nãrĩ uttaro nãma atrajo. 

34. Nimitte caturo disvã pãsãdenãbhinikkhami 
sattãham padhãnacãram acari purisuttamo. 


1. byãhată - Machasam. 

2. upagacchum - Sĩmu. 

3. cakkhumã - Sĩmu. 

4. hemavatĩ - Sĩmu. 

5. navam - Manupa. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Padumuttara 


23. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

24. Giôhg như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 

25. Tương tợ y như thế, nếu tăt cả chúng tôi lỡ dịp với đăng Chiên 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 


26. Nghe được lời nói của vị ấy, ta đã quyết định sự thực hành tối 
thâng. Ta đã thực hiện sự nỗ lực vô cùng bền bĩ để làm tròn đủ sự 
toàn hảo về mười pháp. 


27. Khi ấy, tất cả các người ngoại đạo bị ruồng bỏ trở nên hốt hoảng, 
có tâm trí chán nản. Đối với bọn họ, không còn có người nào phục 
vụ. Mọi người xua đuổi họ ra khỏi quốc độ. 


28. Tất cả đã tụ hội lại tại nơi ấy và đã đi đến gặp đức Phật (nói 
rằng): “Bạch đăng Đại Hùng, ngài là vị lãnh đạo. Hỡi bậc Hữu 
Nhãn, ngài hãy là chôn nương nhờ.” 

29. Bậc có lòng thương xót, đấng Bi Mẫn, vị tầm cầu lợi ích cho tất cả 
chúng sanh đã an trú vào năm giới cấm cho tất cả những người ngoại 
đạo đã đi đến (với Ngài). 


30. Như thế, Giáo Pháp đã không bị pha trộn, không còn các ngoại 
đạo, và được tô điểm bởi các vị A-la-hán ở vào trạng thái thu thúc 
như thế ấy. 


31. Thành phố có tên là Hamsavatĩ, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Ananda, người mẹ của vị Đại Ấn Sĩ Padumuttama tên là Sujãtã. 


32. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình mười ngàn năm. Có ba tòa lâu đài 
tuyệt vời là Naravãhana, Yasa, và Yasavatti. 

33. Có bốn mươi ba ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy 
(người vợ) tên là Vasuladattã. Con trai tên là Uttara. 


34. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, bậc Tối Thượng Nhân đã ra 
đi bằng tòa lâu đài và đã thực hành hạnh nỗ lực bảy ngày. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Padumuttarabuddhavamso 


35. Brahmuna yacito santo padumuttaro vinayako 1 
vatti cakkam mahãvĩro mithiluyyãnamuttame. 

36. Devalo ca sựjãto ca ahesum aggasãvakã 

sumano nãmupatthãko padumuttarassa satthuno. 2 3 4 5 

37. Amitã asamã c’eva ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato salalo’ti pavuccati. 

38. Vitinno c’eva tisso ca ahesum aggupatthakã 
hatthã c’eva vicittã ca ahesum aggupatthikã. 

39. Atthapannãsaratanams accuggato mahãmuni 
kancanagghiya 4 sankãso dvattimsavaralakkhano. 

40. Kuddã kavãtã bhittĩ ca rukkhã nagasiluccayã 
na tassãvaranam atthi samantă dvãdasayojane. 

41. Vassasatasahassãni ãyu vijjati tãvade 
tăvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

42. Santãretvã bahựjanam chinditvă sabbasamsayam 
jalitvã aggikkhandhoVa nibbuto so sasãvako. 

43. Padumuttaro jino buddho nandãrãmamhi nibbuto 
tatth’eva tassas thũpavaro dvãdasubbedha yojano’ti. 


Padumuttarabuddhavamso dasamo. 


—00O00-- 


1. padumuttaranãyako - Manupa. 

2. mahesino - Mavi, PTS. 

3. atthapannasam - Machasam. 

4. kancanagghika - Sĩmu. 

5. tatth’evassa - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Padumuttara 


35. Được đấng Phạm Thiên thinh cầu, vị Hướng Đạo, đấng Đại Hùng 
Padumuttara đã chuyển vận bánh xe (Chánh Pháp) ở công viên tuyệt 
vời Mithila. 


36. Devala và Sụjata đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị giả của 
bậc Đạo Sư Padumuttara tên là Sumana. 


37. Amita và luôn cả Asama đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. 
Cội Bồ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi tên là “Salala.” 

38. Vitinna và luôn cả Tissa đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. 
Hatthã và luôn cả Vicittã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

39. Đạt đến năm mươi tám ratana (14 mét rưỡi) về chiều cao, đấng 
Đại Hiền Triết với ba mươi hai tướng trạng cao quý tương tợ như cột 
trụ bảng vàng có gấn tràng hoa. 

40. Các tường thành, cửa lớn, vách đất, cây cối, mỏm đá ở xung 
quanh mười hai do-tuần không có che khuất vị ấy. 

41. Tuổi thọ được biết là kéo dài đến một trăm ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

42. Sau khi đã giúp cho nhiều người vượt qua, sau khi đã cât đứt tất 
cả các điều nghi hoặc, vị ấy đã rực cháy như là khối lửa rồi đã Niết 
Bàn cùng với các vị Thinh Văn. 

43. Đức Phật, đấng Chiến Thẳng Padumuttara đã Niết Bàn tại tu viện 
Nandã. Ngôi bảo tháp cao quý dành cho vị ấy có chiều cao mười hai 
do-tuần ở ngay tại nơi ấy. 


Lịch sử đức Phật Padumuttara là phần thứ mười. 
—00O00— 
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11. Sumedhabuddhavamso 


1. Padumuttarassa aparena sumedho nama nayako 
durãsado uggatejo sabbalokuttamo 1 muni. 

2. Pasannanetto sumukho brahã ựju patãpavã 
hitesĩ sabbasattãnam bahũ mocesi bandhanã. 

3. Yadã buddho pãpunitvă kevalam bodhimuttamam 
sudassanamhi nagare dhammacakkam pavattayi. 

4- Tassãbhisamayã tĩni ahesum dhammadesane 
kotisatasahassãnam pathamãbhisamayo ahu. 

5. Punãparam kumbhakanọam yakkham so damayĩ jino 
navuti kotisahassãnam dutiyãbhi samayo ahu. 

6. Punãparam amitayaso catusaccam pakãsayi 
asĩti kotisahassãnam tatiyãbhisamayo ahu. 

7. Sannipãtã tayo ãsum sumedhassa mahesino 
khĩnãsavãnam vimalãnam santacittãna tãdinam. 2 

8. Sudassanam nagaravaram upaganchi jino yadã 
tadã khĩnãsavã bhikkhũ samimsu satakotiyo. 

9. Punãparam devakũte bhikkhũnam kathinatthate 
tadã navutikotĩnam dutiyo ãsi samãgamo. 

10. Punãparam dasabalo yadã carati cãrikam 
tadã asĩtikotĩnam tatiyo ãsi samãgamo. 

11. Aham tena samayena uttaro nãma mãnavo 

asĩtikotiyo mayham ghare sannicitam dhanam. 


1. lokuttaro - Simu. 

2. cittãnatãdinam - Manupa. 
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11. Lịch Sử Đức Phật Sumedha: 


1. Sau (đức Phật) Padumuttara, có bậc Lãnh Đạo tên Sumedha là 
đấng Hiền Triết tối thượng của toàn thể thế giới, có oai lực nỗi bật, 
khó thể đạt đến. 


2. Có cặp mẳt an tịnh, khuôn mặt đầy đặn, (thân hình) cao lớn, ngay 
thẳng, hùng dũng, là người tầm cầu lợi ích cho tất cả chúng sanh, (vị 
ấy) đã giúp cho nhiều người thoát khỏi sự trói buộc. 

3. Khi đã thành tựu toàn vẹn quả vị Giác Ngộ tối thượng, đức Phật đã 
chuyển vận bánh xe Chánh Pháp ở tại thành phố Sudassana. 

4. Trong việc thuyết giảng Giáo Pháp của vị ấy, đã có ba sự lãnh hội. 
Sự lãnh hội lần thứ nhất là của một trăm ngàn koti vị. 

5. Hơn nữa vào lần khác, đấng Chiến Thẳng ấy đã thuần phục Dạ- 
xoa Kumbhakanna. Đã có sự lãnh hội lần thứ nhì là của chín chục 
ngàn koti (chín trăm tỷ) vị. 

6. Hơn nữa vào lần khác, bậc có danh tiếng vô hạn đã giảng giải về 
bốn Chân Lý. Đã có sự lãnh hội lần thứ ba là của tám chục ngàn koti 
(tám trăm tỷ) vị. 


7. Bậc Đại Ẩn Sĩ Sumedha đã có ba lần tụ hội gồm các vị Lậu Tận 
không còn ô nhiễm có tâm thanh tịnh như thế ấy. 

8. Vào lúc đấng Chiến Thắng ngự đến thành phố Sudassana, khi ấy 
một trăm kotỉ (một tỷ) vị tỳ khưu là các bậc Lậu Tận đã tụ hội lại. 

9. Hơn nữa vào lần khác, lúc tiến hành lẽ (dâng y) Kathina cho các vị 
tỳ khưu ở tại Devakũta, khi ấy đã có cuộc hội tụ thứ nhì của chín 
chục koti vị. 


10. Hơn nữa vào lần khác, lúc đấng Thập Lực đi du hành, khi ấy đã 
có cuộc hội tụ thứ ba của tám chục koti vị. 

11. Vào lúc bấy giờ, ta là người thanh niên Bà-la-môn tên Uttara. Tài 
sản đã được tích lũy trong nhà của ta là tám mươi koti (tám trăm 
triệu). 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sumedhabuddhavamso 


12. Kevalam sabbam datvana sasanghe lokanayake 1 
saranam tass’upãganchim pabbajjancãbhirocayi. 2 3 

13. So’pi mam buddho 3 vyãkãsi karonto anumodanam 
timsakappasahassamhi ayam buddho bhavissati. 

14. Ahu kapilavhayã rammã nikkhamitvã tathăgato 
padhãnam padahitvãna katvă dukkarakãrikam. 

15. Ajapãlarukkhamũlasmim nisĩditvã tathãgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 

16. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam ãdãya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 

17. Tato padakkhinam katvã bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 

18. Imassa janikã mãtã mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

19. Kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 

20. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvakã 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

21. Citto ca hatthãlavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamătã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 

22. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 

23. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasantĩ ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 


1. sasaủgham lokanãyakam - PTS. 

2. abhirocayim - PTS. 

3. tadã - Mavi. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sumedha 


12. Sau khi đã cúng dường toàn bộ tất cả đến đấng Lãnh Đạo Thế 
Gian cùng với hội chúng (tỳ khưu), ta đã đi đến nương nhờ vị ấy và 
đã hứng thú với việc xuất gia. 

13. Trong khi thể hiện sự tùy hỷ (phước báu), đức Phật ấy cũng đã 
chú nguyện cho ta rằng: “Trong ba chục ngàn kiếp, người này sẽ 
trở thanh vị Phật. 

14. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nô lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

15. Sau khi ngoi xuôhg ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ấy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thĩên). 

16. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đăng Chiến Thắng ấy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bo Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


17. Kê' đó, sau khi nhiễu quanh khuôn viên của cội Bồ Đề, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

18. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

19. Kolịta và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đăng Chỉêh Thắng ăy. 

20. Khemã và Uppalavannã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bồ Đề của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 

21. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ăy là một trăm năm.” 


22. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bằng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm mông của chư Phạt.” 


23. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên chắp tay cúi lạy (nói ràng): 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sumedhabuddhavamso 


24. Yadimassa lokanathassa virajjhissama sasanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

25. Yathã manussã nadim tarantă patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

26. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

27. Tassãpi vacanam sutvã bhiyyo cittam pasãdayim 
uttarim vatamadhitthãsim dasapãramipũriyã. 

28. Suttantam vinayancãpi navangam satthusãsanam 
sabbam pariyãpunitvãna sobhayim jinasãsanam. 

29. Tatthappamatto viharanto nisajjatthãnacankame 
abhinnãsu pãramim gantvã brahmalokamaganchaham. 1 

30. Sudassanam nãma nagaram sudatto nãma khattiyo 
sudattã nãma janikã sumedhassa mahesino. 

31. Navavassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 
sucandanaka konca sirivaddhã 2 3 4 tayo pãsãda muttamã. 

32. TisoỊasasahassãni nãriyo samalankatã 

sumanã nãma sã nãrĩ punabbasumittc >3 nãma atrajo. 

33. Nimitte caturo disvã hatthiyãnena nikkhami 
anũnakam atthamãsam 4 padhãnam padahĩ jino. 

34. Brahmunã yãcito santo sumedho lokanãyako 
vatti cakkam mahãvĩro sudassanuyyãnamuttame. 

35. Sarano sabbakãmo ca ahesum aggasãvakã 
sãgaro nãm’upatthãko sumedhassa mahesino. 


1. brahmalokamagacchaham - Sĩmu. 

2. sucanda kancana sirivaddhã 

sucando kancano sirivaddho - Syã. 

3. punabbasu 
punabbo - Syã. 

4. addhamãsam - Machasam, Manupa. 


Machasam; 

Machasam; 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sumedha 


24. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

25. Giông như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 

26. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đấng Chiên 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 


27. Nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín tâm. Ta đã 
quyết định sự thực hành tối thắng để làm tròn đủ sự toàn hảo về 
mười pháp. 

28. Sau khi học tập toàn bộ Kinh và luôn cả Luật tức là Giáo Pháp 
của bậc Đạo Sư gồm chín thể loại, ta đã làm rạng rỡ Giáo Pháp của 
đấng Chiến Thắng. 

29. Trong khi sống không xao lãng trong Giáo Pháp ấy vào lúc ngồi, 
đứng, đi kinh hành, sau khi làm toàn hảo các thẳng trí, ta đã đi đến 
thế giới của Phạm Thiên. 

30. Thành phố có tên là Sudassana, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Sudatta, người mẹ của bậc Đại Ẩn Sĩ Sumedha tên là Sudattã. 


31. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình trong chín ngàn năm. Có ba tòa lâu 
đài tuyệt vời là Sucandanaka, Konca, và Sirivaddha. 


32. Có ba lần mười sáu ngàn (bốn mươi tám ngàn) phụ nữ được 
trang điểm. Nữ nhân ấy (người vợ) tên là Sumanã. Con trai tên là 
Punabbasumitta. 


33. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, đấng Chiến Thẳng đã ra đi 
bâng phương tiện voi và đã ra sức nỗ lực tám tháng không thiếu sót. 


34. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo Thế Gian, đấng 
Đại Hùng Sumedha, đã chuyển vận bánh xe (Chánh Pháp) ở tại công 
viên Sudassana tuyệt vời. 

35. Sarana và Sabbakãma đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị 
giả của bậc Đại Ấn Sĩ Sumedha tên là Sãgara. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sumedhabuddhavamso 


36. Rama c’eva surama ca ahesum aggasavika 
bodhi tassa bhagavato mahãnĩpoti 1 vuccati. 

37. Uruvelo ca yasavo ca ahesum aggupatthakã 
yasodharã sirimã ca ahesum aggupatthikã. 

38. Atthãsĩti ratanãni accuggato mahãmuni 
obhãsesi 2 3 4 disã sabbã cando tãrãgane 3 yathã. 

39. Cakkavattimani nãma yathă tapati yojanam 
tathe’va tassa ratanam samantã pharati yojanam. 

40. Navutivassasahassãni ãyu vijjati tăvade 
tăvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

41. TevijjachaỊabhinnehi balappattehi tãdihi 
samãkulamidam ãsi arahantehi sãdhuhi .4 

42. Te’pi sabbe amitayasã vippamuttă nirũpadhĩ 
nãnãlokam dassayitvã nibbutã te mahãyasã. 

43. Sumedho jinavaro buddho medhãrãmamhi nibbuto 
dhãtuvitthãrikam ãsi tesu tesu padesato’ti. 


Sumedhabuddhavamso. 


—00O00-- 


1. nimboti - Sĩmu; nimbarukkhoti - Syã. 

2. pahãseti - Mavi; obhăseti - Syă. 

3. tãragane - Mavi. 

4. tãdihi - PTS; sãsanam - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sumedha 


36. Rama và luôn cả Surama đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. 
Cội cây BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi tên là “Cây Nĩpa vĩ đại.” 

37. Uruvela và luôn cả Yasava đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu 
Yasodharã và Sirimã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 


38. Cao tám mươi tám ratana (22 mét), bậc Đại Hiền Triết chiếu 
sáng tất cả các phương tợ như mặt trăng ở giữa tập thể các vì sao. 

39. Giống như viên ngọc ma-ni của vị Chuyển Luân Vương chiếu 
sáng một do tuần, tương tợ y như thế, ngọc quý của vị ấy tỏa sáng 
một do-tuần ở xung quanh. 1 

40. Tuổi thọ được biết là kéo dài đến chín chục ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

41. (Giáo Pháp) này đã được hưng thịnh nhờ vào các vị A-la-hán tốt 
lành, đã thành tựu tam minh, sáu thắng trí, và năng lực như thế ấy. 

42. Tất cả các vị ấy đều có danh tiếng vô hạn, đã được giải thoát, 
không còn tái sanh. Sau khi thị hiện ánh sáng của trí tuệ, tất cả các vị 
có danh tiếng lớn lao ấy đã Niết Bàn. 

43. Đức Phật, đấng Chiến Thẳng cao quý Sumedha đã Niết Bàn tại tu 
viện Medha. Đã có sự phân tán xá-lợi từ xứ sở ấy đến khâp các nơi. 


Lịch sử đức Phật Sumedha là phần thứ mười một. 
—00O00-- 


1. Nghĩa là hào quang từ cơ thể của vị ấy tỏa sáng khoảng không gian có bán kính 
là một do-tùân ở chung quanh, BvA. 201-2. 
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cò ^ 


12. Sujatabuddhavamso 


1. Tatth’eva mandakappamhi sựjato nama nayako 
sĩhahanũsabhakkhandho appameyyã durãsado. 

2. CandoVa vimalo suddho sataramsĩVa patãpavã 1 
evam sobhati sambuddho jalanto siriyã sadã. 2 * * 5 

3. Pãpunitvãna sambuddho kevalam bodhimuttamam 
sumangalamhi nagare dhammacakkam pavattayĩ. 

4. Desente pavaram dhammam sựjăte lokanãyake 
asĩtikoti abhisamimsu pathame dhammadesane. 

5. Yadã sựjãto amitayaso deve vassam upãgamĩ 
sattatimsasahassãnam dutiyãbhisamayo ahu. 

6. Yadã sựjãto asamasamo upaganchi3 pitusantikam 
satthisatasahassãnam tatiyãbhisamayo ahu. 

7. Sannipãtã tayo ãsum sujãtassa mahesino 
khĩnãsavãnam vimalãnam santacittãna tãdinam. 

8. Abhinnãbalattãnam appattãnaipi bhavãbhave 
satthisatasahassãnis pathamam sannipatimsu te. 

9. Punãparam sannipãte tidĩvorohane jine 
pannãsasatasahassãnam dutiyo ãsi samãgamo. 

10. Upasankamanto naravasabham 6 tassa yo aggasãvako 
catũhi satasahassehi sambuddham upasankami. 


1. tãpavã - Sĩmu. 

2. pabhă - Sĩmu. 

. upagacchi - Sĩmu, Manupa. 

appamattãnam 

appavattã, - Pu. 

5. satthisata sahassãnam - Sĩmu. 

6. narãsabham - Machasam; naravusabham - Syã. 


Simu; 
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12. Lịch Sử Đức Phật Sujata: 


1. Cũng chính trong kiếp Maụậa ấy, 1 có vị Lãnh Đạo tên Sựjata là có 
hàm sư tử, vai rộng, không thể đo lường, khó thể đạt đến. 

2. Không bợn nhơ và tinh khiết như mặt trăng, huy hoàng như mặt 
trời, luôn chói sáng với sự vinh quang, đấng Toàn Giác rạng rỡ như 
thế ay. 

3- Sau khi thành tựu toàn vẹn quả vị Giác Ngộ tối thượng, đấng Toàn 
Giác đã chuyển vận bánh xe Chánh Pháp ở tại thành phố Sumangala. 

4- Trong khi đấng Lãnh Đạo Thế Gian Sujãta thuyết giảng Giáo Pháp 
cao quý vào dịp thuyết giảng Giáo Pháp lần thứ nhất, tám mươi koti 
(tám trăm triệu) vị đã lãnh hội. 

5. Khi vị có danh tiếng vô lượng Sujãta vào mùa (an cư) mưa ở cõi 
trời, đã có sự lãnh hội lần thứ nhì là của ba mươi bảy trăm ngàn (ba 
triệu bảy trăm ngàn). 

6. Vào lúc (đức Phật) Sựjãta, vị tương đương với các bậc không thể 
sánh bằng, đi đến gặp người cha, đã có sự lãnh hội lần thứ ba là của 
sáu mươi trăm ngàn (sáu triệu). 

7. Bậc Đại Ẩn Sĩ Sujãta đã có ba lần tụ hội gồm các vị Lậu Tận không 
còn ô nhiễm, có tâm thanh tịnh như thế ấy. 

8. Trong số các vị đã đạt đến năng lực của các thâng trí, không còn 
tái sanh vào cõi này cõi khác, các vị ấy (với số lượng) sáu trăm ngàn 
đã tụ hội lại là lần thứ nhất. 

9. Vào lần khác nữa, trong cuộc tụ hội vào dịp đấng Chiến Thắng từ 
cõi trời hạ thế, đã có cuộc hội tụ lần thứ nhì của năm chục trăm ngàn 
(năm triệu) vị. 

10. Vị Thinh Văn hàng đầu của vị ấy, khi đi đến gặp đấng Nhân Ngưu 
bậc Toàn Giác, đã đi đến với bốn trăm ngàn vị (là lần thứ ba). 


1. Kiếp Manậa ( manậakappa ) là kiếp có hai vị Phật xuất hiện. Trường hợp này là 
đức Phật Sumedha và đức Phật Sujãta, BvA. 202. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sujatabuddhavarnso 


11. Aham tena samayena catudipamhi issaro 

antalikkhacaro ãsim cakkavatti mahabbalo. 

12. Loke acchariyam disvã abbhutam lomahamsanam 
upagantvãna vandim so sujãtam lokanãyakam. 

13. Catudĩpe mahãrajjam ratane satta uttame 
buddhe niyyãdayitvãna pabbajim tassa santike. 

14. Arãmikã jãnapadã 1 utthãnam patipindiya 2 3 
upanenti bhikkhusanghassa paccayam sayanãsanam. 

15. So’pi mam buddhos vyãkãsi dasasahassimhi issaro 
timsakappasahassamhi ayam buddho bhavissati. 

16. Ahu kapilavhayã rammã nikkhamitvã tathãgato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 

17. Ajapãlarukkhamũlasmim nisĩditvã tathãgato. 
tattha pãyãsamaggayha neranjamupehiti. 

18. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam ãdãya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 

19. Tato padakkhinam katvã bodhimandam anuttaro 
assatthamkkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 

20. Imassa janikã mãtã mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

21. Kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 

22. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

23. Citto ca hatthãlavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamãtă ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 


1. janapade - Sĩmu, Syã. 

2. patipiụdiyam - PTS. 

3. tadã - Mavi. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sujata 


11. Vào lúc bấy giờ, ta là vị lãnh chúa ở bốn hòn đảo, là vị Chuyển 
Luân Vương có năng lực lớn lao, di chuyển ở trên không trung. 

12. Sau khi chứng kiến điều kỳ diệu ở thế gian, (là việc) phi thường, 
khiến lông dựng đứng, ta đã đi đến và đảnh lễ đấng Lãnh Đạo Thế 
Gian Sujãta ấy. 

13. Sau khi đã dâng lên vương quốc rộng lớn gồm bốn hòn đảo và 
bảy vật báu tối thắng đến đức Phật, ta đã xuất gia trong sự chứng 
minh của vị ấy. 

14. Những người hộ tự ở trong xứ sở, sau khi gom góp phẩm vật đã 
đem lại đồ dùng thiết yếu, vật trải nằm lót ngồi, dâng lên hội chúng 
tỳ khứu. 

15. Khi ấy, vị Chúa Tể trong mười ngàn thế giới cũng đã chú nguyện 
cho ta rằng: “Trong ba mươi ngàn kiếp, người này sẽ trở thành vị 
Phật. 

16. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

17. Sau khi ngoi xuôhg ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ăy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thĩên). 

18. Ở tại bờ sông Neraiyarã, đăng Chiến Thắng ăy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bồ Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


19. Kế đó, sau khỉ nhiễu quanh khuôn viên của cội Bo Đe, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

20. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

21. Kolita và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đấng Chiến Thắng ăy. 

22. Khemã và Uppalavannã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bồ Đề của đức ThếTôn ăy được gọi tên là Assattha.’ 

23. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ấy là một trăm năm.” 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sujatabuddhavarnso 


24. Idam sutvana vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 

25. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 

26. Yadimassa lokanãthassa virajjhissãma sãsanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

27. Yathã manussã nadim tarantă patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

28. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

29. Tassãpi vacanam sutvã bhiyyo hãsam* janes’aham 
adhitthahim vatam uggam dasapãramipũriyã. 

30. Suttantam vinayancãpi navangam satthusãsanam 
sabbam pariyãpunitvãna sobhayim jinasãsanam. 


31. Tatth’appamatto viharanto brahmam bhavetva bhavanam 
abhinnãpãramim gantvã brahmalokamagacch’aham. 


32. Sumangalam nama nagaram uggato nama khattiyo 
mãtă pabhãvatĩ nãma sujãtassa mahesino. 

33. Navavassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 
sirĩ upasirĩ nandã tayo pãsãdamuttamã. 

34. Tevisatisahassãni nãriyo samalankatã 
sirinandã nãma nãrĩ upaseno nãma atrajo. 

35. Nimitte caturo disvã assayãnena nikkhami 
anũnanavamãsãni padhãnam padahĩ jino. 


* bhiyyohavetva manasam. 
9 Buddhavamso 26 gã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sujata 


24. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm môhg của chư Phạt.” 

25. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên chắp tay cúi lạy (nói ràng): 

26. “Nếu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

27. Giồng như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 

28. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đăng Chiên 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 


29. Nghe được lời nói của vị ấy, ta đã sanh khởi niềm hoan hỷ bội 
phần. Ta đã quyết định sự thực hành tột bực để làm tròn đủ sự toàn 
hảo về mười pháp. 

30. Sau khi học tập toàn bộ Kinh và luôn cả Luật tức là Giáo Pháp 
của bậc Đạo Sư gồm chín thể loại, ta đã làm rạng rỡ Giáo Pháp của 
đấng Chiến Thắng. 


31. Trong khi sống không xao lãng trong Giáo Pháp ấy, sau khi tu tập 
thiền Phạm Thiên và đạt đến sự toàn hảo trong các thắng trí, ta đã đi 
đến thế giới của Phạm Thiên. 


32. Thành phố có tên là Sumangala, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Uggata, người mẹ của vị Đại Ấn Sĩ Sujãta tên là Pabhãvatĩ. 


33. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình chín ngàn năm. Có ba tòa lâu đài 
tuyệt vời là Sirĩ, Upasirĩ, và Nandã. 

34. Có hai mươi ba ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy 
(người vợ) tên là Sirinandã. Con trai tên là Upasena. 


35. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, đấng Chiến Thắng đã ra đi 
bảng phương tiện ngựa và đã ra sức nỗ lực chín tháng không thiếu 
sót. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sujatabuddhavarnso 


36. Brahmuna yacito santo sựjato lokanayako 

vatti cakkam mahãvĩro sumangaruyyãnamuttame. 

37. Sudassano ca devo 1 ca ahesum aggasãvakã 
nãrado nãmupatthãko sựịãtassa mahesino. 

38. Nãgã ca nãgasamãlã ca ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato mahãvelũ’ti vuccati. 

39. So ca rukkho jãtaruciro 2 3 * acchiddo hoti pattako 3 
ựjuvamso brahã hoti dassanĩyo manoramo. 

40. Ekakkhandho pavatthitvã 4 tato sãkhã pabhijjatha 5 
yathã subaddho morahattho evam sobhati so dumo. 

41. Na tassa kantakã 6 honti nãpi chiddam mahã ahu 
vitthinnasãkho aviralo sandacchãyo manoramo. 

42. Sudatto c’eva citto ca ahesum aggupatthakã 
subhaddã c’eva padumã ca ahesum aggupatthikã. 

43. Pannãsa ratano ãsi uccattanena 7 so jino 
sabbãkãravarũpeto sabbagunamupãgato. 

44. Tassappabhã asamasamã niddhãvati samantato 
appamãno atuliyo ca opammehi anũpamo. 

45. Navutivassasahassãni ãyu vijjati tãvade 
tãvată titthamãno so tãresi janatam bahum. 

46. Yathãpi sãgare ũmi gagane tãrakã yathã 
evam tadã pãvacanam arahantehi cittitam. 8 

47. So ca buddho asamasamo gunãni ca tãni atuliyãni 
sabbam samantarahitam nanu rittã sabbasankhãrã. 

48. Sựjãto jinavaro buddho sĩlãrãmamhi nibbuto 
tatth’eva tassa cetiyo tĩni gãvutamuggato’ti. 

Sujãtabuddhavamso dvãdasamo. 

—00O00-- 


1. sudevo - Sĩmu. 

2. ghanaruciro - Sĩmu, PTS; 
ghanakkhandho - Syă, Machasam. 

3. chaddam hoti parittakam - Pu; 

acchaddo hoti pattiko - Machasam. 


4. pavaddhetvã - Sĩmu, PTS. 

5. pabhijjati - Mavi; abhijjati - Sĩmu, 

6. kandakã - Sĩmu. 

7. uccatarena - Sĩmu. 

8. vicittitam - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sujata 


36. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo Thế Gian, đấng 
Đại Hùng Sujãta đã chuyển vận bánh xe (Chánh Pháp) ở công viên 
tuyệt vời Sumaiìgala. 

37. Sudassana và Sudeva đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị giả 
của bậc Đại Ấn Sĩ Sujãta tên là Nãrada. 

38. Nãgã và Nãgasamãlã đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. Cội 
cây BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi là Mahãvelu (cây tre vĩ đại). 

39. Và cây tre ấy có thân đặc, không có bọng, rậm lá, là loại cây thẳng 
đuột, to lớn, đáng nhìn, xinh xân. 

40. Giống cây ấy có một thân, khi đã phát triển thì được phân thành 
các nhánh từ thân ấy như là chùm lông đuôi của chim công được 
buộc chặt lại; giống cây ấy xinh đẹp như thế. 

41. Không có các gai ở cây ấy và cũng không có lỗ bọng lớn, cành cây 
xòe rộng, không thưa thớt, bóng râm dày đặc, xinh xân. 


42. Sudatta và luôn cả Citta đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. 
Subhaddã và luôn cả Padumã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

43. Với chiều cao năm mươi ratana (12.5 m), đấng Chiến Thắng ấy 
đạt đến sự cao quý về mọi mặt và thành tựu tất cả các đức hạnh. 

44. Tương đương với các loại hào quang không thể sánh bằng, hào 
quang của vị ấy tỏa sáng xung quanh. Vị ấy là vô lượng, vô song, với 
các sự so sánh đối chiếu không có người tương tợ. 

45. Tuổi thọ được biết là kéo dài đến chín mươi ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

46. Cũng giống như các làn sóng ở biển cả, giống như các vì sao ở 
bầu trời, tương tợ như thế, lúc bấy giờ lời tuyên thuyết (của đức Phật 
ấy) được tô điểm nhờ vào các vị A-la-hán. 

47. Đức Phật ấy, vị tương đương với các bậc không thể sánh bàng, và 
các đức hạnh vô song ấy, tất cả đều hoàn toàn biết mất; phải chăng 
tất cả các hành là trống không? 

48. Đức Phật, đấng Chiến Thẳng cao quý Sựjãta đã Niết Bàn tại tu 
viện Sĩla. Ngôi bảo tháp được dựng lên cao ba gãvuta (tương đương 
12 km) dành cho bậc Đạo Sư ở ngay tại nơi ấy. 


Lịch sử đức Phật Sujata là phần thứ mười hai. 
—00O00-- 
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13. Piyadassibuddhavamso 


1. Sujatassa aparena sayambhu 1 lokanayako 
durãsado asamasamo piyadassĩ mahãyaso. 

2. So’pi buddho amitayaso ãdiccoVa virocati 
nihantvãna tamam sabbam 2 3 4 dhammacakkam pavattayĩ. 

3. Tassãpi atulatejassa ahesum abhisamayã tayo 
kotisatasahassãnam pathamãbhisamayo ahu. 

4. Sudassano devarặjã micchãditthimarocayĩ 

tassa ditthim vinodento satthã dhammamadesayĩ. 

5. Janasannipãto atulo mahãsannipatĩ tadã 
navutikotisahassãnam dutiyãbhisamayo ahu. 

6. Yadã donamukham hatthim vinesi narasãrathi 
asĩtikotisahassãnam tatiyãbhisamayo ahu. 

7. Sannipãtã tayo ãsum tassãpi piyadassino 
kotisatasahassãnam pathamo ãsi samãgamo. 

8. Tato param navutikotĩ samimsu ekato munĩ 
tatiye sannipãtamhi asĩtikotiyo ahu. 

9. Aham tena samayena kassapo nãma brãhmano 
ajjhãyako mantadharo tinnam vedãnapãragũ. 

10. Tassa dhammam sunitvãna pasãdam janayim aham 
kotisatasahassehi sanghãrãmam amãpayim. 

11. Tassa datvãna ãrãmam hattho samviggamãnaso 

sarena pancasĩle ca 3 daỊham katvã samãdiyim.4 

12. So’pi mam buddho vyãkãsi sanghamajjhe nisĩdiya 
atthãrase kappasate ayam buddho bhavissati. 


1. sambuddho - Sĩmu. 

2. sabbam tamam nihantvãna - Machasam. 

3. saranam pancasĩlanca - Sĩmu. 

4. samãdayi - Manupa. 
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13. Lịch Sử Đức Phật Piyadassi: 


1. Sau (đức Phật) Sựjãta, đấng Lãnh Đạo Thế Gian Piyadassĩ là vị tự 
mình chứng ngộ, khó thể đạt đến, tương đương với các vị không thể 
sánh bâng, có danh tiếng vĩ đại. 

2. Có danh tiếng vô hạn, đức Phật ấy cũng chiếu sáng tợ như mặt 
trời. Sau khi hủy diệt tất cả bóng tối, Ngài đã chuyển vận bánh xe 
Chánh Pháp. 


3. Đối với vị có oai lực vô song ấy, cũng đã có ba sự lãnh hội. Sự lãnh 
hội lần thứ nhất là của một trăm ngàn koti vị. 

4. Thiên Vương Sudassana đã thuận theo tà kiến. Trong khi xua tan 
tà kiến của vị ấy, bậc Đạo Sư đã thuyết giảng Chánh Pháp. 

5. Cuộc tụ hội của các hạng chúng sanh là vô song. Khi ấy, đám đông 
đã tụ hội lại. Đã có sự lãnh hội lần thứ nhì là của chín mươi ngàn koti 
vị. 

6. Vào lúc bậc Điều Khiển nhân loại huấn luyện con voi Donamukha, 
đã có sự lãnh hội lần thứ ba là của tám mươi ngàn koti vị. 

7. Vị Piyadassĩ ấy cũng đã có ba lần tụ hội. Cuộc hội tụ thứ nhất là 
của một trăm ngàn koti vị. 


8. Sau đó vào lúc khác, chín mươi kotỉ vị hiền triết đã hội họp chung 
lại với nhau. Ở cuộc hội tụ thứ ba, đã có tám mươi koti vị. 

9. Vào lúc bấy giờ, ta là người thanh niên Bà-la-môn tên Kassapa, là 
vị trì tụng, nắm vững chú thuật, thành thạo ba bộ Vệ Đà. 

10. Sau khi lâng nghe Giáo Pháp của vị (Phật) ấy, ta đã sanh khởi 
niềm tin. Với một trăm ngàn koti (đồng tiền) ta đã tạo lập tu viện 
cho hội chúng. 


11. Sau khi dâng cúng tu viện đến vị ấy, ta trở nên mừng rỡ, có tâm 
trí phấn chấn, đã tạo lập sự vững chãi trong việc nương nhờ và đã 
thọ trì năm giới. 

12. Đức Phật ấy, ngồi giữa hội chúng, cũng đã chú nguyện cho ta 
ràng: “Trong mười tám trăm (một ngàn tám trăm) kiếp, người này 
sẽ trở thành vị Phật. 


147 



Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Piyadassibuddhavarnso 


13. Ahu kapilavhaya ramma nikkhamitva tathagato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 

14. Ajapãlarukkhamũlasmim nisĩditvã tathãgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 

15. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam ãdãya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 

16. Tato padakkhinam katvã bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 

17. Imassa janikã mãtă mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

18. Kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 

19. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

20. Citto ca hatthãlavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamãtã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassĩno. 

21. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 


22. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 


23. Yadimassa lokanathassa virajjhissama sasanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 


24. Yatha manussa nadim taranta patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 


25. Evameva mayam sabbe yadi muncamimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Piyadassi 


13. Sau khi rời khỏi (thành pho) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

14. Sau khi ngoi xuống ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ăy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thìến). 

15. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đấng Chiêh Thắng ăy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bo Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


16. Kế đó, sau khi nhiễu quanh khuôn viên của cội Bồ Đ'ê, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

17. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

18. Kolịta và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đấng Chiến Thắng ăy. 

19. Khemã và Uppalavannã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bo Đe của đức ThếTôn ăy được gọi tên là Assattha.’ 

20. Citta và Hatthãịavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ăy là một trăm năm.” 


21. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bảng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm mông của chư Phạt.” 

22. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên chắp tay cúi lạy (nói rằng): 

23. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huân của đấng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

24. Giống như những người đang băng ngang giồng sông không 
đạt được bến bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bến bờ ở bên dưới. 

25. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đấng Chỉêh 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Piyadassibuddhavarnso 


26. Tassapi vacanam sutva bhiyyo cittam pasadayim 
uttarim vatamadhitthãsi dasapãramipũriyã. 

27. Sudhannam nãma nagaram sudatto nãma khattiyo 
sucandã nãma 1 janikã piyadassissa satthuno. 

28. Navavassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 
sunimmalavimalagiribrahã 2 3 4 tayo pãsãdamuttamã. 

29. Tettimsatisahassãni nãriyo samalankatã 
vimalã nãma nãrĩ ca kancanãvelos nãma atrajo. 

30. Nimitte caturo disvã rathayãnena nikkhami 
chamãsam padhãnacãram acari purisuttamo. 

31. Brahmunã yãcito santo piyadassĩ mahãmuni 
vatti cakkam mahãvĩro usabhuyyãne manorame. 

32. Pãlito sabbadassĩ 4 ca ahesum aggasãvakã 
sobhito nãm’upatthãko piyadassissa satthuno. 

33. Sựjãtã dhammadinnã ca ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato kakudho’ti pavuccati. 

34. Sandhako -5 dhammako 6 c’eva ahesum aggupatthakã 
visãkhă 7 dhammadinnã ca ahesum aggupatthikã. 

35. So’pi buddho amitayaso dvattimsavaralakkhano 
asĩtihatthamubbedho sãlarặjã’va dissati. 

36. Aggĩ candasuriyãnam natthi tãdisikã pabhã 
yathã ahu 8 pabhã tassa asamassa mahesino. 

37. Tassãpi devadevassa ãyu tãvatakam ahu 
navutivassasahassãni loke atthãsi cakkhumã. 

38. So’pi buddho asamasamo yugãni’pi tãni atuliyãni 
sabbam samantarahitam nanu rittã sabbasankhãrã. 

39. So piyadassĩ munivaro assatthãrãmamhi nibbuto 
tatth’eva tassa jinathũpo tĩni yojanamuggato’ti. 

Piyadassibuddhavamso terasamo. 

—00O00-- 


1. candãnamãsi - Machasam. 

2. giriguhã - Machasam. 

3. kancanacelo - Sĩmu. 

4. piyadassi - Sĩmu, Manupa. 


5. santako - Sĩmu; sandako - Syã, 

6. dhammiko - Sĩmu. 

7. visikho - Sĩmu. 

8. ãsum - Mavi. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Piyadassi 


26. Nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín tâm. Ta đã 
quyết định sự thực hành tối thắng để làm tròn đủ sự toàn hảo về 
mười pháp. 

27. Thành phố có tên là Sudhanna, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Sudatta, người mẹ của đấng Đạo Sư Piyadassĩ tên là Sucandã. 

28. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình trong chín ngàn năm. Có ba tòa lâu 
đài tuyệt vời là Sunimmala, Vimala, và Giribrahã. 

29. Có ba mươi ba ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy (người 
vợ) tên là Vimalã. Con trai là Kancanãvela. 

30. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, bậc Tối Thượng Nhân đã ra 
đi bàng phương tiện xe và đã thực hành sự nỗ lực sáu tháng. 

31. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, bậc Đại Hiền Triết, đấng Đại 
Hùng Piyadassĩ đã chuyển vận bánh xe (Chánh Pháp) tại công viên 
Usabha xinh đẹp. 

32. Pãlita và Sabbadassĩ đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị giả 
của đấng Đạo Sư Piyadassĩ tên là Sobhita. 

33. Sujãtã và Dhammadinnã đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. 
Cội cây BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi tên là “Kakudha.” 

34. Sandhaka và Dhammaka đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. 
Visãkhã và Dhammadinnã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

35. Có danh tiếng vô hạn, với ba mươi hai tướng trạng cao quý, và 
chiều cao tám mươi cánh tay (80 X 0.5 = 40 m), đức Phật ấy được 
nhìn thấy như là cây Sãlã chúa. 

36. Không có ánh sáng của ngọn lửa, của mặt trăng hay mặt trời, 
tương tợ như hào quang của bậc Đại Ẩn Sĩ không ai sánh bâng ấy. 

37. Tuổi thọ của vị ấy cũng dài như là (tuổi thọ) của các hàng thiên 
nhân. Bậc Hữu Nhãn đã tồn tại ở thế gian chín mươi ngàn năm. 

38. Đức Phật ấy, vị tương đương với các bậc không thể sánh bằng, 
luôn cả các đức hạnh vô song ấy, tất cả đều hoàn toàn biết mất; phải 
chăng tất cả các hành là trống không? 

39. Đấng Hiền Triết cao quý Piyadassĩ ấy đã Niết Bàn tại tu viện 
Assattha. Ngôi bảo tháp của đấng Chiến Thẳng dành cho vị ấy đã 
được dựng lên cao ba do-tuần ở ngay tại nơi ấy. 

Lịch sử đức Phật Piyadassĩ là phần thứ mười ba. 

--00O00-- 
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14- Atthadassibuddhavamso 


1. Tatth’eva mandakappamhi atthadassi narasabho 1 
mahã tamam nihantvãna patto sambodhimuttamam. 

2. Brahmunã yãcito santo dhammacakkam pavattayĩ 
amatena tappayĩ lokam dasasahassĩ sadevakam. 

3. Tassãpi lokanãthassa ahesum abhisamayã tayo 
kotisatasahassãnam pathamãbhisamayo ahu. 

4. Yadã buddho atthadassĩ carati devacãrikam 
kotisatasahassãnam dutiyãbhisamayo ahu. 

5. Punãparam yadã buddho desesi pitusantike 
kotisatasahassãnam tatiyãbhisamayo ahu. 

6. Sannipãtã tayo ãsum tassãpi ca mahesino 
khĩnãsavãnam vimalãnam santacittãna tãdinam. 

7. Atthanavutisahassãnam pathamo ãsi samãgamo 
atthãsĩtisahassãnam dutiyo ãsi samãgamo. 

8. Atthasattatisahassãnam tatiyo ãsi samãgamo 
anupãdãvimuttãnam vimalãnam mahesinam. 

9. Aham tena samayena jatilo uggatãpano 
susimo 2 3 4 nãma nãmena mahiyã setthasammato. 

10. Dibbam mandãravam puppham padumam pãricchattakam 
devalokã haritvãna3 sambuddham abhipũjayim. 

11. Sopi mam buddho 4 vyãkãsi atthadassĩ mahãmuni 
atthãrase kappasate ayam buddho bhavissati. 


1. mahãyaso - Mavi. 

2. supino - Manupa; susimo - PTS. 

3. devalokato ãharitvã. 

4. tadã - Bu.A 
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14* Lịch Sử Đức Phật Atthadassi: 


1. Cũng chính trong kiếp Manda ấy, 1 bậc Nhân Ngưu Atthadassĩ sau 
khi hủy diệt bóng đêm mịt mù đã đạt đến quả vị Toàn Giác tối 
thượng. 

2. Được đấng Phạm Thiên thinh cầu, vị ấy đã chuyển vận bánh xe 
Chánh Pháp và đã làm hài lòng thế gian mười ngàn thế giới luôn cả 
chư thiên bang sự Bất Tử. 


3. Đối với đấng Lãnh Đạo Thế Gian ấy, cũng đã có ba sự lãnh hội. Sự 
lãnh hội lần thứ nhất là của một trăm ngàn kotỉ vị. 

4. Vào lúc đức Phật Atthadassĩ đi du hành ở cõi trời, đã có sự lãnh 
hội lần thứ nhì là của một trăm ngàn koti vị. 

5. Vào dịp khác nữa, khi đức Phật thuyết giảng trong sự hiện diện 
của người cha, đã có sự lãnh hội lần thứ ba là của một trăm ngàn koti 
vị. 

6. Và bậc Đại Ẩn Sĩ ấy đã có ba lần tụ hội gồm các vị Lậu Tận không 
còn ô nhiêm, có tâm thanh tịnh như thế ấy. 

7. Cuộc hội tụ thứ nhất là của chín mươi tám ngàn koti vị. Cuộc hội 
tụ thứ nhì là của tám mươi tám ngàn koti vị. 

8. Cuộc hội tụ thứ ba là của bảy mươi tám ngàn koti (bảy trăm tám 
mươi tỷ) vị đại ẩn sĩ đã hoàn toàn giải thoát khỏi chấp thủ, không 
còn ô nhiêm. 

9. Vào lúc bấy giờ, ta là vị đạo sĩ tóc bện có sự khổ hạnh cao tột tên là 
Susima, được xem là hạng nhất ở trên trái đất. 

10. Sau khi mang từ thế giới chư thiên bông hoa Mạn-đà-la, hoa sen, 
hoa san hô của cõi trời, ta đã cúng dường đến đấng Toàn Giác. 

11. Đức Phật ấy, bậc đại hiền triết Atthadassĩ, cũng đã chú nguyện 
cho ta rằng: “Trong mười tám trăm (một ngàn tám trăm) kiếp, 
người này sẽ trở thành vị Phật. 


1. Manậakappa là kiếp có hai vị Phật xuất hiện. Kiếp này có đến ba vị Phật xuất 
hiện là Piyadassĩ, Atthadassĩ, và Dhammadassĩ lẽ ra phải gọi là varakappa; điều 
này đã được đề cập ở phần Chú Giải Lịch Sử Đức Phật Padumuttara, BvA. 216. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Atthadassibuddhavamso 


12. Ahu kapilavhaya ramma nikkhamitva tathagato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 

13. Ajapãlarakkhamulasmim nisĩditvã tathãgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 

14. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam ãdãya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 

15. Tato padakkhinam katvã bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 

16. Imassa janikã mãtă mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

17. Kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 

18. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

19. Citto ca hatthãlavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamãtã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassa satam tassa gotamassa yasassino. 

20. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 


21. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 


22. Yadimassa lokanathassa virajjhissama sasanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

23. Yathã manussã nadim tarantã patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

24. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Atthadassi 


12. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

13. Sau khi ngoi xuôhg ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ăy roi đi đêh Nerahjarã 
(Nỉ-lỉên-thĩến). 

14. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đăng Chiến Thắng ấy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bo Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


15. Kê' đó, sau khỉ nhiễu quanh khuôn viên của cội Bo Đe, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

16. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

17. Kolịta và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đăng Chiến Thắng ấy. 

18. Khemã và Uppalavannã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bo Đề của đức ThếTôn ấy được gọi tên là ‘Assattha.’ 

19. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ăy là một trăm năm.” 


20. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm mông của chư Phạt.” 

21. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên chắp tay cúi lạy (nói ràng): 

22. “Nếu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

23. Giông như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 

24. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đấng Chiên 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Atthadassibuddhavamso 


25. Tassapi vacanam sutva hattho samviggamanaso 
uttarim vatamadhitthãsim dasapãramipũriyã. 

26. Sobhanam nãma nagaram sãgaro nãma khattiyo 
sudassanã nãma janitã atthadassissa satthuno. 

27. Dasavassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 
amaragirisuragirigirivãhanã 1 tayo pãsãdamuttamã. 

28. Tettimsatisahassãni 2 3 nãriyo samalankatã 
visãkhã nãma sã nãrĩ selo 3 nãmãsi atrajo. 

29. Nimitte caturo disvã assayãnena nikkhamĩ 
anũna-atthamãsãni padhãnam padahĩ jino. 

30. Brahmunã yãcito santo atthadassĩ mahãyaso 
vatti cakkam mahãvĩro anomuyyãne narãsabho. 

31. Santo ca upasanto ca ahesum aggasãvakã 
abhayo nãm’upatthãko atthadassissa satthuno. 

32. Dhammã c’eva sudhammã ca ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato campako’ti pavuccati. 

33. Nakulo ca nisabho ca ahesum aggupatthakã 
makilã ca sunandã ca ahesum aggupatthikã. 

34. So’pi buddho asamasamo asĩti ratanuggato 4 
sobhati sãlarậjã’va uỊurậjã’va pũrito. 

35. Tassa pãkatikã ramsi5 anekasatakotiyo 
uddham adho dasadisã pharanti yojanam tadã. 6 

36. So’pi buddho narãsabho sabbasatt’uttamo muni 
vassasatasahassãni loke atthăsi cakkhumã. 

37. Atulam dassetvã obhãsam virocetvã sadevake 
so’pi aniccatam patto yath’agg’upãdãnasankhayã. 

38. Atthadassĩ jinavaro anomãrãmamhi nibbuto 
dhãtuvitthãrikam ãsi tesu tesu padesato’ti. 

Atthadassibuddhavamso cuddasamo. 

—00O00-- 


1 aparagirisugirivăhano - Machasam. 4 Buddhavamse 26 gã. 

2 tettimsamca - Sĩmu. 5 rasmi - Sĩmu. 

3 sono - Sĩmu; seno - PTS. 6 sadã - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Atthadassi 


25. Nghe được lời nói của vị ấy, ta trở nên mừng rỡ, có tâm trí phấn 
chấn, đã quyết định sự thực hành tối thắng để làm tròn đủ sự toàn 
hảo về mười pháp. 

26. Thành phố có tên là Sobhana, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Sãgara, người mẹ của bậc Đạo Sư Atthadassĩ tên là Sudassanã. 

27. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình mười ngàn năm. Có ba tòa lâu đài 
tuyệt vời là Amaragiri, Suragiri, và Girivãhana. 

28. Có ba mươi ba ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy (người 
vợ) tên là Visãkhã. Con trai tên là Sela. 

29. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, đấng Chiến Thẳng đã ra đi 
bâng phương tiện ngựa và đã ra sức nỗ lực trong tám tháng không 
thiêu sót. 


30. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị có danh tiếng lớn lao, đấng 
Đại Hùng, bậc Nhân Ngưu Atthadassĩ đã chuyển vận bánh xe (Chánh 
Pháp) ở công viên Anoma. 


31. Santa và Upasanta đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị giả 
của bậc Đạo Sư Atthadassĩ tên là Abhaya. 

32. Dhammã và luôn cả Sudhammã đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng 
đầu. Cội cây BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi tên là “Campaka.” 

33. Nakula và luôn cả Nisabha đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. 
Makilã và Sunandã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

34. Cao tám mươi 7 'CLtana (20 mét), được vẹn toàn như là mặt trăng 
(chúa của các vì sao), đức Phật ấy, vị tương đương với các bậc không 
thể sánh bâng, sáng chói như là cây Sãlã chúa. 


35. Hàng trăm kotỉ hào quang tự nhiên của vị ấy luôn luôn tỏa rộng 
một do-tuần ở khâp mười phương, bên trên và bên dưới. 

36. Đức Phật ấy, bậc Nhân Ngưu, đấng Hiền Triết tối thượng của tất 
cả chúng sanh, bậc Hữu Nhãn cũng đã tồn tại ở thế gian một trăm 
ngàn năm. 

37. Sau khi thị hiện hào quang vô song và đã chiếu sáng thế gian 
luôn cả chư thiên, vị ấy cũng đạt đến hiện trạng vô thường tương tợ 
như ngọn lửa cạn nguồn nhiên liệu. 

38. Đấng Chiến Thẳng cao quý Atthadassĩ đã Niết Bàn tại tu viện 
Anoma. Đã có sự phân tán xá-lợi từ xứ sở ấy đến khâp các nơi. 

Lịch sử đức Phật Atthadassĩ là phần thứ mười bốn. 

—00O00— 
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15. Dhammadassibuddhavamso 


1. Tatth’eva mandakappamhi dhammadassi mahayaso 
tama’ndhakãram vidhametvă atirocati sadevake. 

2. Tassãpi atulatejassa dhammacakkappavattane 
kotisatasahassãnam pathamãbhisamayo ahu. 

3. Yadã buddho dhammadassĩ vinesi sanjayam isim 
tadã navutikotĩnam dutiyãbhisamayo ahu. 

4. Yadã sakko upaganji sahapariso 1 vinãyakam 
tadã asĩtikotĩnam tatiyãbhisamayo ahu. 

5. Tassãpi devadevassa sannipãtã tayo ahũ 2 3 
khĩnãsavãnam vimalãnam santacittăna tãdinam. 

6. Yadã buddho dhammadassĩ sarane vassam upãgamĩ 
tadã kotisahassãnam 3 pathamo ãsi samãgamo. 

7. Punãparam yadã buddho devato eti mãnusam 4 
tadãpi satakotĩnam dutiyo ãsi samãgamo. 

8. Punãparam yadã buddho pakãsesi dhute gune 
tadã asĩtikotĩnam tatiyo ãsi samãgamo. 

9. Aham tena samayena sakko ãsim purindado 
dibbena gandhamãlenas turiyena abhipũjayim. 

10. So’pi mam buddho vyãkãsi devamajjhe nisĩdiya 
atthãrase kappasate ayam buddho bhavissati. 

11. Ahu kapilavhayã rammã nikkhamitvã tathãgato 

padhãnam padahitvãna katvă dukkakãrikam. 

12. Ajapãlamkkhamũlasmim nisĩditvã tathăgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 


1 sapariso - Sĩmu, Machasam. 4 mãnuse - Sĩmu. 

2 ãsum - Mavi, ahum - Machasam. 5 dibbagandhenamãlena - Manupa. 

3 kotisatasahassãnam - Sĩmu, Machasam. 
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15. Lịch Sử Đức Phật Dhammadassi: 


1. Cũng chính trong kiếp Manda ấy, vị có danh tiếng lớn lao 
Dhammadassĩ đã xua tan bóng đêm tăm tối và chiếu sáng thế gian 
luôn cả các cõi trời. 

2. Cũng trong việc chuyển vận bánh xe Chánh Pháp của vị có oai lực 
vô song ấy, đã có sự lãnh hội lần thứ nhất là của một trăm ngàn koti 
vị. 


3- Vào lúc đức Phật Dhammadassi hướng dân vị ẩn sĩ Sanjaya, khi ấy 
đã có sự lãnh hội lần thứ nhì là của chín chục koti vị. 


4- Vào lúc (Chúa Trời) Sakka cùng với tùy tùng đi đến gặp bậc 
Hướng Đạo, khi ấy đã có sự lãnh hội lần thứ ba là của tám chục koti 
vị. 

5. Đấng Thiên Nhân của chư thiên ấy cũng đã có ba lần tụ hội gồm 
các vị Lậu Tận không còn ô nhiễm, có tâm thanh tịnh như thế ấy. 

6. Lúc đức Phật Dhammadassĩ vào mùa (an cư) mưa ở Sarana, khi ấy 
đã có cuộc hội tụ thứ nhất của một ngàn kotỉ vị. 

7. Vào lần khác nữa, lúc đức Phật từ cõi trời đi đến cõi nhân loại, khi 
ấy cũng đã có cuộc hội tụ thứ nhì của một trăm koti vị. 

8. Vào lần khác nữa, lúc đức Phật giảng giải về các đức hạnh là các 
pháp đầu-đà, khi ấy đã có cuộc hội tụ thứ ba của tám mươi koti vị. 

9. Vào lúc bấy giờ, ta là (Chúa Trời) Sakka, (có danh hiệu là) 
Purindada. Ta đã cúng dường hương thơm của cõi trời, tràng hoa, 
nhạc cụ (đến đức Phật). 

10. Lúc bấy giờ, đức Phật ấy ngồi ở giữa chư thiên cũng đã chú 
nguyện cho ta rằng: “Tĩ'ong mười tám trăm (một ngàn tám trăm) 
kiếp, người này sẽ trở thành vị Phật. 

11. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như Lai 
ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

12. Sau khi ngoi xuống ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ấy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thìển). 
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Khuddakanikaye BuddhavarnsapaỊi 


Dhammadassibuddhavarnso 


13. Neranjaraya tiramhi payasam adaya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 

14. Tato padakkhinam katvã bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 

15. Imassa janikã mãtã mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

16. Kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 

17. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

18. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamătă ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 

19. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 

20. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 

21. Yadimassa lokanãthassa virajjhissãma sãsanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

22. Yathã manussã nadim tarantã patitittham virajhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

23. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

24. Tassãpi vacanam sutvã bhiyyo cittam pasãdayim 
uttarim vatamadhitthãsim dasapãramipũriyã. 

25. Saranam nãma nagaram sarano nãma khattiyo 
sunandã nãma janikã dhammadassissa satthuno. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Dhammadassi 


13. Ở tại bờ sông Neranjarã, đăng Chiến Thắng ăy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bồ Đề bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


14. Kế đó, sau khi nhiễu quanh khuôn viên của cội Bồ Đe, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

15. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

16. Kolita và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đấng Chiến Thắng ấy. 

17. Khemã và Uppalavaụụã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bồ Đề của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 

18. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ăy là một trăm năm.” 


19. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ ràng): “Vị này là chủng 
tử mâm mông của chư Phạt.” 

20. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói rằng): 

21. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

22. Giông như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bến bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bên bờ ở bên dưới. 

23. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đấng Chiêh 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đối diện vị kia trong tương lai xa vời.” 

24. Nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín tâm. Ta đã 
thực hiện sự nỗ lực tối thắng để làm tròn đủ sự toàn hảo về mười 
pháp. 


25. Thành phố có tên là Sarana, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là Sarana, 
người mẹ của bậc Đạo Sư Dhammadassĩ tên là Sunandã. 
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Khuddakanikaye BuddhavarnsapaỊi 


Dhammadassibuddhavarnso 


26. Atthavassasahassani agaramajjhaso vasi 
arajo virajo sudassano tayo pãsãdamuttamã. 

27. Ticattãrĩsasahassãni nãriyo samalankatã 
vicitolĩ nãma nãrĩ atrajo punnavaddhano. 

28. Nimitte caturo disvã pãsãdenãbhinikkhami 
sattãham padhãnacãram acari purisuttamo. 

29. Brahmunã yãcito santo dhammadassĩ narãsabho 
vatti cakkam mahãvĩro migadãye naruttame. 

30. Padumo phussadevo ca ahesum aggasãvakã 
sunetto nãm’upatthãko dhammadassissa satthuno. 

31. Khemã ca saccanãmã ca ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato bimbpãlo 1 ti vuccati. 

32. Subhaddo katisaho c’eva ahesum aggupatthakã 
sãliyã ca valiyã ca ahesum aggupatthikã. 

33. So’pi buddho asamasamo asĩtihatthamuggato 
atirocati tejena dasasahassimhi dhãtuyã. 

34. Suphullo sãlarậjã’va vijjũ’va gagane yathă 
majjhantike’va suriyo evam so upasobhatha. 2 3 4 

35. Tassãpi atulatejassa samakam ãsi jĩvitam 
vassasatasahassãni loke atthãsi cakkhumã. 

36. Obhãsam dassayitvãna vimalam katvãna sãsanam 
ravicandoVa gagane nibbuto so sasãvako’ti. 

37. Dhammadassĩ mahãvĩro kesãrãmamhis nibbuto 
tatth’ev’assa 4 thũpavaro tiyojana samuggatoti. 


Dhammadassibuddhavamso pannarasamo. 
—00O00-- 


1. bimbajãlo - Sĩmu. 

2. upasobhittha - PTS. 

3. sãlãrãmamhi - Machasam. 

4. so - Sĩmu, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Dhammadassi 


26. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình tám ngàn năm. Có ba tòa lâu đài 
tuyệt vời là Araja, Viraja, và Sudassana. 

27. Có bốn mươi ba ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy 
(người vợ) tên là Vicitolĩ. Con trai tên là Punnavaddhana. 

28. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, bậc Tối Thượng Nhân đã ra 
đi bàng tòa lâu đài và đã thực hành hạnh nỗ lực bảy ngày. 

29. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, bậc Nhân Ngưu, đấng Đại 
Hùng, vị Tối Thượng Nhân Dhammadassĩ đã chuyển vận bánh xe 
(Chánh Pháp) ở Migadãya (vườn nai). 

30. Paduma và Phussadeva đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị 
giả của bậc Đạo Sư Dhammadassĩ tên là Sunetta. 

31. Khemã và Saccanãmã đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. Cội 
cây BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi là “Bimbijãla.” 

32. Subhadda và luôn cả Katissaha sẽ là (hai) thí chủ hộ độ hàng 
đầu. Sãliyã và Valiyã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

33. Cao tám mươi cánh tay (40 mét), đức Phật ấy, vị tương đương 
với các bậc không thể sánh bàng, nổi bật trong mười ngàn thế giới 
nhờ vào oai lực. 


34. Tợ như cây Sãlã chúa nở rộ bông, giống như tia sét ở trên bầu 
trời, như là mặt trời lúc chính ngọ, khi ấy vị ấy đã chiếu sáng như 
thế. 

35. Mạng sống (tuổi thọ) của vị có oai lực vô song ấy cũng tương tợ 
(như loài người), bậc Hữu Nhãn đã tồn tại ở thế gian một trăm ngàn 
năm. 

36. Sau khi đã thị hiện hào quang và làm cho Giáo Pháp không còn ô 
nhiêm, vị ấy cùng với các Thinh Văn đã Niết Bàn tương tợ như mặt 
trăng đã lặn ở trên bầu trời. 

37. Đấng Đại Hùng Dhammadassĩ đã Niết Bàn tại tu viện Kesa. Ngôi 
bảo tháp cao quý được dựng lên cao ba do-tuần dành cho chính vị ấy 
ở ngay tại nơi ấy. 

Lịch sử đức Phật Dhammadassĩ là phần thứ mười lăm. 

—00O00-- 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Siddhatthabuddhavarnso 


16. Siddhatthabuddhavamso 

1. Dhammadassissa aparena siddhattho lokanãyako 1 
nihanitvã tamam sabbam suriyo abbhuggato yathã. 2 3 4 

2. So’pi patvãna sambodhims santãrento 4 sadevakam 
abhivassi dhammameghena nibbãpento sadevakam. 

3. Tassãpi atulatejassa ahesum abhisamayã tayo 
kotisatasahassãnam pathamãbhisamayo ahu. 

4. Punãparam bhĩmarathe 5 yadã ahani dundubhim 6 
tadã navutikotĩnam dutiyãbhisamayo ahu. 

5. Yadã buddho dhammam desesi vebhãre so puruttame 
tadã navutikotĩnam tatiyãbhisamayo ahu. 

6. Sannipãtã tayo ãsum tasmimpi dipaduttame 
khĩnãsavãnam vamalãnam santacittãna tãdinam. 

7. Kotisatãnam navutĩnam asĩtiyã ca kotĩnam 
ete ãsum tayo thãnã vimalãnam samãgame. 

8. Aham tena samayena mangalo nãma tãpaso 
uggatejo duppasaho abhinnãbalasamãhito. 

9. Jambuto phalamãnetvã 7 siddhatthassa adãs’aham 
patiggahetvã sambuddho idam vacanamabruvi. 

10. Passatha imam tãpasam jatilam uggatãpanam 
catunavute ito kappe ayam buddho bhavissati. 

11. Ahu kapilavhayã rammã nikkhamitvã tathãgato 

padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 

12. Ajapãlamkkhamũlamhi nisĩditvã tathãgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 


1 nãmanãyako - Sĩmu. 

2 suriyovabbhuggato tadã - Mavi. 

3 sambuddham - Sĩmu. 

4 santãretvã - Mavi. 


5 bhĩmarattho - Sĩmu, PTS, Syã, 

6 yadi-ãhanidundubhim - PTS. 

7 phalamãhatvã - Sĩmu, PTS. 
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16. Lịch Sử Đức Phật Siddhattha: 


1. Sau (đức Phật) Dhammadassi, bậc Lãnh Đạo Thế Gian Siddhattha 
đã tiêu diệt tất cả tăm tối như là mặt trời đã mọc lên ở không trung. 

2. Sau khi đạt được quả vị Toàn Giác, vị ấy cũng đã làm cơn mưa với 
đám mây Chánh Pháp giúp cho thế gian luôn cả chư thiên vượt qua, 
và tế độ thế gian luôn cả chư thiên chứng ngộ Niết Bàn. 

3. Đối với vị có oai lực vô song ấy, cũng đã có ba sự lãnh hội. Sự lãnh 
hội lần thứ nhất là của một trăm ngàn koti vị. 

4. Cũng vào dịp khác nữa, vào lúc Ngài gióng lên tiếng trống ở 
Bhĩmaratha (quốc độ của sự kinh hoàng), khi ấy đã có sự lãnh hội lần 
thứ nhì là của chín mươi koti vị. 

5. Vào lúc đức Phật, bậc Tối Thượng Nhân ấy, thuyết giảng Giáo 
Pháp ở Vebhãra, khi ấy đã có sự lãnh hội lần thứ ba là của chín mươi 
koti vị. 

6. Và bậc Tối Thượng của loài người ấy cũng đã có ba lần tụ hội gồm 
các vị Lậu Tận không còn ô nhiêm, có tâm thanh tịnh như thế ấy: 

7. Đây là ba số liệu về việc hội tụ của các vị không còn ô nhiêm: của 
một trăm koti vị, của chín mươi (koti) vị, và của tám mươi koti vị. 

8. Vào lúc bấy giờ, ta là vị đạo sĩ khổ hạnh tên Mangala có oai lực cao 
tột, khó có ai vượt trội, đã thành tựu thiền định và năng lực của các 
thắng trí. 

9. Sau khi mang lại trái cây từ cây ơambu, 1 ta đã dâng đến (đức Phật) 
Siddhattha. Sau khi nhận lãnh, bậc Toàn Giác đã nói lên lời này: 

10. “Các ngươi hãy nhìn vị đạo sĩ khổ hạnh tóc bện có khố hạnh cao 
tột này. Trong chín mươi bòn kiếp tính từ thời điểm này, người 
này sẽ trở thành vị Phật 

11. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như Lai 
ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

12. Sau khi ngoi xuống ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ăy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thĩên). 


1. Trái Jambu là trái mận đỏ, đào đỏ (ND) 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Siddhatthabuddhavarnso 


13. Neranjaraya tiramhi payasam adaya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 

14. Tato padakkhinam katvã bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 

15. Imassa janikã mãtã mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

16. Kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 

17. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

18. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamătă ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 

19. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 

20. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 

21. Yadimassa lokanãthassa virajjhissãma sãsanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

22. Yathã manussã nadim tarantã patitittham virajhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

23. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

24. Tassãpi vacanam sutvã bhiyyo cittam pasãdayim 
uttarim vatamadhitthãsim dasapãramipũriyã. 

25. Vebhãram nãma nagaram udeno nãma khattiyo 
suphassã nãma janikã siddhatthassa mahesino. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Siddhattha 


13. Ở tại bờ sông Neranjarã, đăng Chiến Thắng ăy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bồ Đề bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


14. Kế đó, sau khi nhiễu quanh khuôn viên của cội Bồ Đe, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

15. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

16. Kolita và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đấng Chiến Thắng ấy. 

17. Khemã và Uppalavaụụã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bồ Đề của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 

18. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ăy là một trăm năm.” 


19. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ ràng): “Vị này là chủng 
tử mâm mông của chư Phạt.” 

20. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói rằng): 

21. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

22. Giông như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bến bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bên bờ ở bên dưới. 

23. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đấng Chiêh 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đối diện vị kia trong tương lai xa vời.” 

24. Nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín tâm. Ta đã 
quyết định sự thực hành tối thắng để làm tròn đủ sự toàn hảo về 
mười pháp. 


25. Thành phố có tên là Vebhara, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là Udena, 
người mẹ của bậc Đại Ấn Sĩ Siddhattha tên là Suphassã. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Siddhatthabuddhavarnso 


26. Dasavassasahassani agaramajjhaso vasi 
kokãsuppalakokanadã tayo pãsãdamuttamã. 

27. TisoỊasasahassãni nãriyo samalankatã 
sumanã nãma sã nãrĩ anupamo nãma atrajo. 

28. Nimitte caturo disvã sivikãyãnena nikkhami 
anũnadasamãsãni padhãnam padahĩ jino. 

29. Brahmunã yãcito santo siddhattho lokanãyako 
vatti cakkam mahãvĩro migadãye naruttamo. 1 

30. Sambalo ca sumitto ca ahesum aggasãvakã 
revato nãm’upatthãko siddhatthassa mahesino. 

31. Sĩvalã ca surãmã ca ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato kanikãroti vuccati. 

32. Suppiyo ca samuddo ca ahesum aggupatthakã 
rammã c’eva surammã ca ahesum aggupatthikã. 

33. So buddho satthĩ ratanam ahosi nabhamuggato 
kancanagghiya 2 3 4 sankãso dasasahassĩ virocati. 

34. So’pi buddho asamasamo atulo appatipuggalo 
vassasatasahassãni loke atthãsi cakkhumã. 

35. Vipulam3 pabham dassayitvã pupphãpetvãna sãvake 
vilãsetvã ca samãpatyã 4 nibbuto so sãsavako. 

36. Siddhattho munivaro buddho anomãrãmamhi nibbuto 
tatth’ev’assa thũpavaro catuyojanamuggato’ti. 


Siddhatthabuddhavamso soỊasamo. 
—00O00-- 


1. puruttame - Sĩmu. 

2. kancanagghika - Sĩmu. 

3. vimalam - Sĩmu. 

4. samãpattiyã - Sĩmu, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Siddhattha 


26. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình trong mười ngàn năm. Có ba tòa lâu 
đài tuyệt vời là Kokã, Suppalã, và Kokanadã. 

27. Có ba lần mười sáu ngàn (bốn mươi tám ngàn) phụ nữ được 
trang điểm. Nữ nhân ấy (người vợ) tên là Sumanã. Con trai tên là 
Anupama. 

28. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, đấng Chiến Thẳng đã ra đi 
bảng phương tiện kiệu khiêng và đã ra sức nỗ lực mười tháng không 
thiếu sót. 

29. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo Thế Gian, đấng 
Đại Hùng, bậc Tối Thượng Nhân Siddhattha đã chuyển vận bánh xe 
(Chánh Pháp) ở tại Migadãya (vườn nai). 


30. Sambala và Sumitta đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị giả 
của bậc Đại Ẩn Sĩ Siddhattha ten là Revata. 

31. Sĩvalã và Surãmã đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. Cội cây 
Bồ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi là “Kanikãra.” 

32. Suppiya và Samudda đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. Rammã 
và luôn cả Surammã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

33. Vươn lên bầu trời (chiều cao) sáu mươi ratana (15 mét), đức 
Phật ấy chiếu sáng mười ngàn thế giới tương tợ như cột trụ bâng 
vàng có gân tràng hoa. 

34. Đức Phật ấy, vị tương đương với các bậc không thể sánh bảng, là 
bậc vô song, không người đối địch. Bậc Hữu Nhãn cũng đã tồn tại ở 
thế gian một trăm ngàn năm. 

35. Sau khi thị hiện hào quang tuyệt vời và giúp cho các môn đồ đơm 
hoa kết trái. Sau khi đã được rạng rỡ với sự chứng ngộ, vị ấy cùng với 
các Thinh Văn đã Niết Bàn. 


36. Đức Phật Siddhattha, đấng Hiền Triết cao quý đã Niết Bàn tại tu 
viện Anoma. Ngôi bảo tháp cao quý dành cho vị ấy đã được dựng lên 
cao bốn do-tuần ở ngay tại nơi ấy. 

Lịch sử đức Phật Siddhattha là phần thứ mười sáu. 

—00O00-- 
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17. Tissabuddhavamso 


1. Siddhattha aparena assamo appatipuggalo 
anantatejo‘ amitayaso tisso lokagganãyako. 

2. Tamandhakãram vidhametvã obhãsetvã sadevakam 1 2 3 4 
anukampako mahãvĩro loke uppajji cakkhumã. 

3. Tassãpi atulã iddhi atulam sĩlam samãdhi ca 
sabbattha pãramim gantvã dhammacakkam pavattayĩ. 

4. So buddho dasasahassimhi vinnãpesi giram sucim 
kotisatãni abhisamimsu pathame dhammadesane. 

5. Dutiyo navutikotĩnam 3 tatiyo satthikotiycH 
bandhanãto 5 pamocesi 6 sampatte naramarũ tadã. 

6. Sannipãtã tayo ãsum tisse lokagganãyake 
khĩnãsavãnam vimalãnam santacittăna tãdinam. 

7. Khĩnãsavasatasahassãnam? pathamo ãsi samãgamo 
navutisatasahassãnam dutiyo ãsi samãgamo. 

8. Asĩtisatasahassãnam tatiyo ãsi samãgamo 
khĩnãsavãnam vimalãnam pupphitãnam vimuttiyã. 

9. Aham tena samayena sựjãto nãma khattiyo 
mahãbhogam chaddhayitvă pabbajim isipabbajam. 

10. Mayi pabbajite sante uppajji lokanãyako 
buddho’ti saddam sutvãna pĩti me upapajjatha. 

11. Dibbam mandãravam puppham padumam pãricchattakam 
ubho hatthehi paggayha dhunamãno upãgamim. 


1. anantasĩlo - Mavi, PTS. 

2. sadevake - Mavi. 

3. dutiye navutikotiyo - Sĩmu. 

4. tatiyo sattakotiyo - Sĩmu. 


5. bandhanãso - Sĩmu. 

6. vimocesi - PTS. 

7. khĩnãsava sahassãnam - Sĩmu, 
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17. Lịch Sử Đức Phật Tissa: 


1. Sau (đức Phật) Siddhattha, bậc Lãnh Đạo hàng đầu của thế gian 
Tissa là không ai sánh bằng, không người đối địch, có oai lực vô biên, 
có danh vọng vô lường. 

2. Sau khi đã xua tan bóng đen tăm tối và chiếu sáng thế gian luôn cả 
các cõi trời, vị có lòng thương xót, đấng Đại Hùng, bậc Hữu Nhãn đã 
hiện khởi ở thế gian. 

3- Cũng có thần thông vô song, giới và định vô song, sau khi đạt đến 
sự toàn hảo về mọi phương diện, vị ấy đã chuyển vận bánh xe Chánh 
Pháp. 

4- Đức Phật ấy đã công bố lời diễn thuyết thanh tịnh ở trong mười 
ngàn thế giới. Hàng trăm koti vị đã lãnh hội trong cuộc thuyết giảng 
Giáo Pháp lần thứ nhất. 

5. Lần thứ nhì là của chín mươi ngàn kotỉ vị. Lần thứ ba là của sáu 
mươi ngàn koti vị. Khi ấy, Ngài đã giúp cho nhân loại và chư thiên đã 
tề tựu lại được giải thoát khỏi các sự trói buộc. 

6. Bậc Lãnh Đạo hàng đầu của thế gian Tissa cũng đã có ba lần tụ hội 
gồm các vị Lậu Tận không còn ô nhiễm, có tâm thanh tịnh như thế 

ấy. 

7. Đã có cuộc hội tụ thứ nhất của một trăm ngàn bậc Lậu Tận. Đã có 
cuộc hội tụ thứ nhì của chín chục trăm ngàn (chín triệu) vị. 

8. Đã có cuộc hội tụ thứ ba của tám chục trăm ngàn (tám triệu) bậc 
Lậu Tận, không còn ô nhiêm, đã nở hoa trong sự giải thoát. 

9. Vào lúc bấy giờ, ta là vị Sát-đế-lỵ tên Sujãta. Sau khi buông bỏ tài 
sản lớn lao, ta đã xuất gia làm ẩn sĩ. 

10. Khi ta đã xuất gia, đấng Lãnh Đạo Thế Gian đã xuất hiện. Sau khi 
nghe được tiếng nói rằng: “Đức Phật!” khi ấy phỉ lạc đã phát khởi ở 
ta. 


11. Sau khi nẳm lấy hoa Mạn-đà-la, hoa sen, hoa san hô của cõi trời 
bâng cả hai tay, ta đã vội vã đi đến. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Tissabuddhavarnso 


12. Catuvannaparivutam tissam lokagganayakam 
tamaham puppham gahetvãna matthake dhãrayim jinam. 

13. So’pi buddho 1 vyãkãsi janamajjhe nisĩdiya 
dvenavute ito kappe ayam buddho bhavissati. 

14. Ahu kapilavhayã rammam nikkhamitvã tathãgato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 

15. Ajapãlarukkhamũlamhi nisĩditvã tathãgato 
tatthapãyãsamaggayha neranj aramupehitĩ. 

16. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam ãdãya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 

17. Tato padakkhinam katvã bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 

18. Imassa janikã mãtã mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

19. Kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãm’upatthãko upatthissati tam jinam. 

20. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

21. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamătã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 

22. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 

23. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 

1. tadã - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Tissa 


12. Ta đã cầm lấy bông hoa ấy và đặt lên đinh đầu của đấng Chiến 
Thắng, bậc Lãnh Đạo hàng đầu của thế gian Tissa đang được vây 
quanh bởi bốn thành phần. 1 


13. Khi ấy, ngồi giữa mọi người đức Phật ấy cũng đã chú nguyện cho 
ta ràng: “Trong chín mươi hai kiếp tính từ thời điểm này, người 
này sẽ trở thành vị Phật. 

14. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nô lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

15. Sau khi ngoi xuôhg ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ấy roi đi đêh Neranjarã 
(Nỉ-lỉên-thiển). 

16. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đăng Chiến Thắng ấy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bo Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


17. Kê' đó, sau khi nhiễu quanh khuôn viên của cội Bồ Đề, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

18. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

19. Kolịta và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đăng Chiến Thắng ăy. 

20. Khemã và Uppalavannã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bo Đe của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 

21. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng dầu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ăy là một trăm năm.” 


22. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm mông của chư Phạt.” 

23. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói ràng): 


1. Bốn thành phần là Sát-đế-lỵ, Bà-la-môn, gia chủ, và Sa-môn, BvA. 236. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Tissabuddhavarnso 


24. Yadimassa lokanathassa virajjhissama sasanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

25. Yathã manussã nadim tarantã patitittham virajhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

26. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

27. Tassãpi vacanam sutvã bhiyyo cittam pasãdayim 
uttarim vatamadhitthãsim dasapãramipũriyã. 

28. Khemakam nãma nagaram janasandho nãma khattiyo 
padumã nãma janikã tissassa ca mahesino. 

29. Sattavassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 
guhã selanãri nisabhã tayo pãsãdamuttamã. 

30. Samatimsasahassãni nãriyo samalankată 
subhaddã nãma sã nãri ãnando nãma atrajo. 

31. Nimitte caturo disvã assayãnena nikkhami 
anũnakam atthamãnam padhãnam padahĩ jino. 

32. Brahmunã yãcito santo tisso lokagganãyako 
vatti cakkam mahãvĩro yasavatĩdãyamuttame. 

33. Brahmadevo ca udayo ca ahesum aggasãvakã 
samango 1 nãmupatthãko tissassa ca mahesino. 

34. Phussã c’eva ca sudattã ca ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato asano’ti pavuccati. 

35. Sambalo ca sirĩ c’eva ahesum aggupatthakã 
kisãgotamĩ upasenã ahesum aggupatthikã. 


1. samaho - Mavi; samago - Sya; sumangalo - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Tissa 


24. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 


25. Giôhg như những người đang băng ngang giồng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 


26. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đăng Chiến 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 


27. Nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín tâm. Ta đã 
quyết định sự thực hành tối thắng để làm tròn đủ sự toàn hảo về 
mười pháp. 


28. Thành phố có tên là Khemakạ, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Janasandha, người mẹ của bậc Đại Ấn Sĩ Tissa tên là Padumã. 


29. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình bảy ngàn năm. Có ba tòa lâu đài 
tuyệt vời là Guhã, Selanãri, Nisabhã. 

30. Có đầy đủ ba mươi ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy 
(người vợ) tên là Subhaddã. Con trai tên là Ananda. 


31. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, đấng Chiến Thắng đã ra đi 
bảng phương tiện ngựa và đã ra sức nỗ lực tám tháng không thiếu 
sót. 


32. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, bậc Lãnh Đạo hàng đầu của 
thế gian Tissa, đấng Đại Hùng đã chuyển vận bánh xe (Chánh Pháp) 
ở khu rừng tuyệt vời Yasavatĩ. 

33. Brahmadeva và Udaya đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị 
giả của bậc Đại Ấn Sĩ Tissa tên là Samaiìga. 


34. Phussa và luôn cả Sudatta đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. 
Cội cây BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi tên là “Asana.” 

35. Sambala và luôn cả Sirĩsẽ là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. 
Kĩsãgotamĩ và Upasenã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Tissabuddhavarnso 


36. So’pi buddho satthiratano ahu uccattane 1 jino 
anupamo asadiso himavã viya dissati. 

37. Tassãpi atulatejassa ãyu ãsi anuttaro 
vassasatasahassãni loke atthãsi cakkhumã. 

38. uttamam pavaram settham anubhotvã mahãyasam 
jalitvã aggikkhandhoVa nibbuto so sasãvako. 

39. Valãhakova anilena suriyena viya ussãvo 
andhakãroVa dĩpena nibbuto so sasãvako. 

40. Tisso jinavaro buddho nandãrãmamhi nibbuto 
tatth’eva tassa jinathũpo tĩni yojanamussito’ti. 


Tissabuddhavamso sattarasamo. 
—00O00-- 


1. uccatarena - Simu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Tissa 


36. Cao sáu mươi ratana (15 mét), đức Phật, đấng Chiến Thẳng ấy, 
không có vị tương đương, không có ai sánh bằng, được nhìn thấy như 
là núi Hy-mã-lạp. 

37. Tuổi thọ của vị có oai lực vô song ấy là tối thắng. 1 Bậc Hữu Nhãn 
đã tồn tại ở thế gian một trăm ngàn năm. 


38. Sau khi đã thọ hưởng danh vọng lớn lao, tối thượng, cao quý, 
nhất hạng, vị ấy đã rực cháy như là khối lửa rồi đã Niết Bàn cùng với 
các vị Thinh Văn. 


39. Tương tợ như đám mây (biến mất) bởi làn gió, như là làn sương 
(biến mất) bởi mặt trời, như là bóng tối (biến mất) bởi ngọn đèn, vị 
ấy cùng với các Thinh Văn đã Niết Bàn. 

40. Đức Phật, đấng Chiến Thắng cao quý Tissa đã Niết Bàn tại tu 
viện Nanda. Ngôi bảo tháp của đấng Chiến Thắng dành cho vị ấy đã 
được dựng lên cao ba do-tuần ở ngay tại nơi ấy. 


Lịch sử đức Phật Tissa là phần thứ mười bảy. 
—00O00-- 


1. Tuối thọ là một trăm ngàn năm, không quá dài và không quá ngắn, BvA. 231. 
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18. Phussabuddhavamso 


1. Tatth’eva mandakappamhi ahu sattha anuttaro 
anupamo asadiso 1 phusso lokagganãyako. 

2. So’pi sabbam tamam hantvã vijatetvã mahặjatam 
sadevakam tappayanto abhivassĩ amatambunã. 

3. Dhammacakkam pavattente phusse nakkhattamangale 
kotisatasahassãnam pathamãbhisamayo ahu. 

4. Navutisatasahassãnam dutiyãbhisamayo ahu 
asĩtisatasahassãnam tatiyãbhisamayo ahu. 

5. Sannipãtã tayo ãsum phussassa’pi mahesino 
khĩnãsavãnam vimalãnam santacittãna tãdinam. 

6. Satthisatasahassãnam pathamo ãsi samãgamo 
pannãsasatasahassãnam dutiyo ãsi samãgamo. 

7. Cattãrĩsasatasahassãnam tatiyo ãsi samãgamo 
anupãdã vimuttãnãm vocchinnapatisandhinam. 

8. Aham tena samayena vijitãvi nãma khattiyo 
chaddayitvă 2 3 mahãrajjam pabbajim tassa santike. 

9. So’pi mam buddho vyãkãsi phusso lokagganãyako 
ito dvenavuti3 kappe ayam buddho bhavissati. 

10. Ahu kapilavhayã rammã nikkhamitvã tathăgato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 

11. Ajapãlarukkhamũlamhi nisĩditvã tathãgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 


1. asamasamo - Sĩmu. 

2. chãddayitvãna - Sĩmu. 

3. dvãnavute - Mavi; dvenavute - Sĩmu. 
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18. Lịch Sử Đức Phật Phussa: 


1. Cũng chính trong kiếp Manda ấy, đã có bậc Đạo Sư Phussa, là 
đấng Vô Thượng, không có vị tương tợ, không có ai sánh bảng, là bậc 
Lãnh Đạo hàng đầu của thế gian. 

2. Sau khi đã hủy diệt tất cả bóng tối và tháo gỡ mạng lưới khổng lồ, 
trong lúc làm hài lòng thế gian luôn cả chư thiên, vị ấy cũng đã đổ 
cơn mưa bàng nước Bất Tử. 


3. Trong khi (đức Phật) Phussa đang chuyển vận bánh xe Chánh 
Pháp ở lễ hội tinh tú, đã có sự lãnh hội lần thứ nhất là của một trăm 
ngàn kotỉ vị. 

4. Đã có sự lãnh hội lần thứ nhì là của chín chục trăm ngàn koti (chín 
triệu) vị. Đã có sự lãnh hội lần thứ ba là của tám chục trăm ngàn 
(tám triệu) vị. 

5. Và bậc Đại Ẩn Sĩ Phussa cũng đã có ba lần tụ hội gồm các bậc Lậu 
Tận không còn ô nhiêm có tâm thanh tịnh như thế ấy. 

6. Đã có cuộc hội tụ thứ nhất của sáu chục trăm ngàn (sáu triệu). Đã 
có cuộc hội tụ thứ nhì của năm chục trăm ngàn (năm triệu). 

7. Đã có cuộc hội tụ thứ ba của bốn chục trăm ngàn (bốn triệu) vị đã 
được giải thoát, không còn chấp thủ, có sự tái sanh đã được đoạn 
tận. 


8. Vào lúc bấy giờ, ta là vị Sát-đế-lỵ tên Vijitavi. Sau khi buông bỏ 
vương quốc rộng lớn, ta đã xuất gia trong sự chứng minh của vị ấy. 

9. Bậc Lãnh Đạo hàng đầu của thế gian Phussa ấy cũng đã chú 
nguyện cho ta rằng: “ Trong chín mươi hai kiếp tính từ thời điểm 
này, người này sẽ trở thành vị Phật. 

10. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

11. Sau khi ngoi xuôhg ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lăy món cơm sữa ở tại nơi ấy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thĩên). 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Phussabuddhavamso 


12. Neraryaraya tĩramhi payasam adaya so jino 
patiyattavaramaggena bodhimũlam hi ehiti. 

13. Tato padakkhinam katvã bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 

14. Imassa janikã mãtã mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

15. Kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 

16. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

17. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamătă ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 

18. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 

19. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 

20. Yadimassa lokanãthassa virajjhissãma sãsanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

21. Yathã manussã nadim tarantã patitittham virajhiya 
hetthã titthe 1 gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

22. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

23. Tassãpi vacanam sutvã bhiyyo cittam pasãdayim 
uttarim vatamadhitthãsim dasapãramipũriyã. 

24. Suttantam vinayancãpi navangam satthusãsanam 
sabbam pariyãpunitvãna sobhayim jinasãsanam. 


1. tittham - Mu-A. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Phussa 


12. Ở tại bờ sông Neranjarã, đăng Chiến Thắng ấy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bồ Đề bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


13. Kế đó, sau khi nhiễu quanh khuôn viên của cội Bồ Đe, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

14. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

15. Kolịta và Upatissa sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả 
tên làAnanda sẽ phục vụ đấng Chiến Thắng ấy. 

16. Khemã và Uppalavannã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bo Đe của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 

17. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ăy là một trăm năm.” 


18. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bảng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ ràng): “Vị này là chủng 
tử mâm mông của chư Phạt.” 

19. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên chắp tay cúi lạy (nói ràng): 

20. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huân của đấng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

21. Giông như những người đang băng ngang giồng sông không 
đạt được bên bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bên bờ ở bên dưới. 

22. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đăng Chiên 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 

23. Nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín tâm. Ta đã 
quyết định sự thực hành tối thắng để làm tròn đủ sự toàn hảo về 
mười pháp. 

24. Sau khi học tập toàn bộ Kinh và luôn cả Luật tức là Giáo Pháp 
của bậc Đạo Sư gồm chín thể loại, ta đã làm rạng rỡ Giáo Pháp của 
đấng Chiến Thắng. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Phussabuddhavamso 


25. Tatth’appamatto viharanto brahmam bhavetva 1 bhavanam 
abhinnãsu pãramim gantvã brahmalokamagacch’aham. 

26. Kãsikam nãma nagaram jayaseno nãma khattiyo 
sirimã nãma janikã phussassãpi mahesino. 

27. Navavassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 
garuỊapakkhahamsasuvannabhãrã 2 3 4 tayo pãsãdamuttamã. 

28. Tĩnidasasahassãnis nãriyo samalankată 
kisãgotamĩ nãma nãri anupamo 4 nãma atrajo. 

29. Nimitte caturo disvã hatthiyãnena nikkhami 
chamãsam padhãnacãram acari purisuttamo. 

30. Brahmunã yãcito santo phusso lokagganãyako 
vatti cakkam mahãvĩro migadãye naruttamo. 

31. Surakkhitos dhammaseno ca ahesum aggasãvakã 
sabhiyo nãmupatthăko phussassaca mahesino. 

32. Cãlã ca upacãlã ca ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato ãmando’ti pavuccati. 

33. Dhananjayo visãkho ca ahesum aggupatthakã 
padumã c’eva nãgã ca ahesum aggupatthikã. 

34. Atthapannãsaratanam so’pi accuggato muni 
sobhati sataramsĩva ulurậjãva pũrito. 6 

35. Navutivassasahassãni ãyu vijjati tăvade 
tăvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

36. Ovaditvã bahũ satte santãretvã mahặjane 
so’pi satthã atulayaso nibbuto so sasãvako .7 

37. Phusso jinavaro satthã senãrãmamhi 8 nibbuto 
dhãtuvitthãrikam ãsĩ tesu tesu padesato’ti. 


Phussabuddhavamso attharasamo. 
—00O00-- 


1. bhãvetvã - PTS. 

2. garuỊapakkhahamsasuvaụna- 
bhãrã - Machasam; 

garuỊa hamsa suvaụnatãrã - Syã. 

3. tevĩsatisahassãni - Sĩmu. 

4. ãnando - Sĩmu. 


5. sukhito - Sĩmu. 

6. uỊurajãva pũjito - Mavi. 

7. nibbutovasasãko - Mavi. 

8. sotãrãmamhi - Sĩmu; 
senãramamhi - Syã, Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Phussa 


25. Trong khi sống không xao lãng trong Giáo Pháp ấy, sau khi tu tập 
thiền Phạm Thiên và làm toàn hảo các thẳng trí, ta đã đi đến thế giới 
của Phạm Thiên. 

26. Thành phố có tên là Kãsika, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Jayasena, và người mẹ của vị Đại Ấn Sĩ Phussa tên là Sirimã. 

27. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình chín ngàn năm. Có ba tòa lâu đài 
tuyệt vời là GaruỊapakkha, Hamsa, và Suvannabhãrã. 

28. Có ba mươi ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy (người 
vợ) tên là Kisãgotamĩ. Con trai tên là Anupama. 

29. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, bậc Tối Thượng Nhân đã ra 
đi bàng phương tiện voi và đã thực hành hạnh nỗ lực sáu tháng. 

30. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, bậc Lãnh Đạo hàng đầu của 
thế gian Phussa, đấng Đại Hùng, bậc Tối Thượng Nhân đã chuyển 
vận bánh xe (Chánh Pháp) ở Migadãya (vườn nai). 


31. Surakkhita và Dhammasena đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị 
thị giả của bậc Đại Ẩn Sĩ Phussa tên là Sabhiya. 

32. Cãlã và Upacãlã đã là (hai vị) nữThinh Văn hàng đầu. Cội cây Bồ 
Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi là “Amanda.” 

33. Dhanancaya và Visãkha đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. 
Padumã và luôn cả Nãgã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

34. Đạt đến chiều cao năm mươi tám ratana (14.5 m), được vẹn toàn 
như là mặt trăng (chúa của các vì sao), bậc Hiền Triết ấy cũng chiếu 
sáng tương tợ mặt trời. 

35. Tuổi thọ được biết là kéo dài đến chín mươi ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

36. Sau khi đã giáo giới nhiều chúng sanh và đã giúp cho nhiều 
người vượt qua, bậc Đạo Sư có danh tiếng vô song ấy cùng với các vị 
Thinh Văn đã Niết Bàn. 


37. Đấng Chiến Thắng cao quý, bậc Đạo Sư Phussa đã Niết Bàn tại tu 
viện Sena. Đã có sự phân tán xá-lợi từ xứ sở ấy đến khâp các nơi. 

Lịch sử đức Phật Phussa là phần thứ mười tám. 

—00O00— 
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19 . Vipassibuddhavamso 


1. Phussassa ca aparena sambuddho dipaduttamo 
vipassĩ nãma nãmena loke uppajji cakkhumã. 1 

2. Avijjam sabbam padãletvã patto sambodhimuttamam 
dhammacakkam pavattetum pakkãmi bandhumatim puram. 

3. Dhammacakkam pavattetvã ubho bodhesi nãyako 
gananãya na vattabbo pathamãbhisamayo ahu. 

4. Punãparam amitayaso tattha saccam pakãsayi 
caturãsĩtisahassãnam dutiyãbhisamayo ahu. 

5. Caturãsĩtisahassãni sambuddham anupabbajum 
tesamãrãmapattãnam dhammam desesi cakkhumã. 

6. Sabbãkãrena bhãsato sutvã upanisãdino 2 3 

te’pi dhammam varam gantvã tatiyãbhisamayo ahu. 

7. Sannipãtã tayo ãsum vipassissa mahesino 
khĩnãsavãnam vimalãnam santacittãna tãdinam. 

8. Atthasatthisatasahassãnams pathamo ãsi samãgamo 
bhikkhusatasahassãnam dutiyo ãsi samãgamo. 

9. Asĩtibhikkhusahassãnam tatiyo ãsi samãgamo 
tattha bhikkhuganamajjhe sambuddho atirocati. 

10. Aham tena samayena nãgarậjã mahiddhiko 
atulo nãma nãmena punnavanto jutindharo. 

11. Nekãnam nãgakotĩnam parivãretvãn’aham tadã 
vajjento dibbaturiyehi lokajettham upãgamim. 


1. nãyako - Sĩmu. 

2. bhăsate sutvã upanissa jine - Sĩmu. 

3. atthasatthisahassãnam - Sĩmu. 
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19 . Lịch Sử Đức Phật vipassi: 


1. Sau (đức Phật) Phussa, bậc Toàn Giác, đấng Tối Thượng Nhân, vị 
Hữu Nhãn tên Vipassĩ đã sanh lên ở thế gian. 

2. Sau khi làm vỡ tung toàn bộ vô minh và đạt đến quả vị Toàn Giác 
tối thượng, Ngài đã đi đến thành phố Bandhumatĩ để chuyển vận 
bánh xe Chánh Pháp. 

3. Bậc Lãnh Đạo đã chuyển vận bánh xe Chánh Pháp và đã giác ngộ 
cả hai người. 1 Đã có sự lãnh hội lần thứ nhất là không thể nói được 
bâng cách tính đếm. 

4. Vào lần khác nữa, bậc có danh tiếng vô hạn đã giảng giải về Chân 
Lý ở tại nơi ấy. Đã có sự lãnh hội lần thứ nhì là của tám mươi bốn 
ngàn vị. 


5. Tám mươi bốn ngàn người đã xuất gia theo đấng Toàn Giác. Khi 
những người ấy đi đến tu viện, bậc Hữu Nhãn đã thuyết giảng Giáo 
Pháp đến họ. 


6. Sau khi lẳng nghe và an trú vào (đức Phật) đang thuyết giảng theo 
nhiều phương thức, các vị ấy cũng đã đạt đến Giáo Pháp cao quý; 
(đây) la sự lãnh hội lần thứ ba. 

7. Bậc Đại Ẩn Sĩ Vipassĩ đã có ba lần tụ hội gồm các vị Lậu Tận 
không còn ô nhiêm, có tâm thanh tịnh như thế ấy. 

8. Cuộc hội tụ thứ nhất là của sáu mươi tám trăm ngàn (sáu triệu 
tám trăm ngàn) vị. Cuộc hội tụ thứ nhì là của một trăm ngàn vị tỳ 
khưu. 

9. Cuộc hội tụ thứ ba là của tám mươi ngàn vị tỳ khưu. Tại nơi ấy, ở 
giữa tập thể tỳ khưu, đấng Toàn Giác đã chói sáng. 

10. Vào lúc bấy giờ, ta là vị Long Vương tên Atula có đại thần lực, có 
phước báu, có luồng hào quang. 


11. Khi ấy, trong lúc đang vây quanh (đức Phật) với vô số kotỉ con 
rồng và đang trình tấu bảng các nhạc cụ của cõi trời, ta đã đi đến gặp 
đấng Tối Cao của thế gian. 


1. Là hoàng tử Khaụda người em trai cùng cha khác mẹ và Tissa con trai của viên 
quan tê' tự. Hai người này đã trở thành hai vị Thinh Văn hàng đầu của vị Phật này, 
BvA. 237. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Vipassibuddhavarnso 


12. Upasankamitvã sambuddham vipassim lokanãyakam 
manimuttaratanakhacitam sabbãbharanabhũsitam 
nimantetvã dhammarặjassa suvannapĩthamadãs’aham. 

13. So’pi mam buddho vyãkãsi sanghamajjhe nisĩdiya 
ekanavute ito kappe ayam buddho bhavissati. 

14. Ahu kapilavhayã rammã nikkhamitvã tathãgato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 

15. Ajapãlarukkhamũlamhi nisĩditvã tathãgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 

16. Neranjarãnadĩtĩre pãyãsam asati jino 
patiyattavaramaggenabodhimũlamupehiti. 

17. Tato padakkhinam katvã bodhimandamanuttaram 
assatthamũle sambodhim bựjjhissati mahãyaso. 

18. Imassa janikã mãtã mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

19. Anãsavã vĩtarãgã 1 santacittã samãhitã 
kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnandonãm’upatthãko 2 upatthissati tam jinam. 

20. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assatthoti pavuccati. 

21. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamătã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 

22. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 

1. vĩtamalã - Sĩmu. 

2. ãnando nãma nãmena - Mavi. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Vipassi 


12. Sau khi đi đến gặp đấng Toàn Giác, bậc Lãnh Đạo Thế Gian 
Vipassĩ, ta đã thỉnh cầu rồi đã dâng lên đấng Pháp Vương chiếc ghế 
bảng vàng được cẩn ngọc ma-ni, ngọc trai, châu báu, và được trang 
điểm với tất cả các đồ trang sức. 


13. Đức Phật ấy, ngồi giữa hội chúng, cũng đã chú nguyện cho ta 
rằng: “Trong chín mươi mốt kiếp tính từ thời điểm này, người này 
sẽ trở thành vị Phật. 

14. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

15. Sau khi ngoi xuồng ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ăy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thìến). 

16. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đăng Chiến Thắng ăy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bo Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


17. Kê' đó, sau khỉ nhiễu quanh khuôn viên của cội Bo Đề, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

18. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

19. Kolita và Upatissa không còn lậu hoặc, tham ái đã lìa, có tâm 
an tịnh và định tĩnh sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả tên 
làAnanda sẽ phục vụ đấng Chỉêh Thắng này. 

20. Khemã và Uppalavannã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bo Đề của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 

21. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng dầu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ăy là một trăm năm.” 


22. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm mông của chư Phạt.” 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Vipassibuddhavarnso 


23. Ukkutthisaddam vattenti apphothenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 


24. Yadimassa lokanathassa virajjhissama sasanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 


25. Yatha manussa nadim taranta patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 


26. Evameva mayam sabbe yadi muncamimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 


27. Tassaham vacanam sutva bhiyyo cittarn pasadayim 
uttarim vatamadhitthãsim dasa pãramipũriyã. 


28. Nagaram bandhumatĩ nama bandhuma nama khattiyo 
mãtã bandhumatĩ nãma vipassissa mahesino. 


29. Atthavassasahassani agaramajjhaso vasi 
nando sunando sirimã tayo pãsãdamuttamã. 


30. Ticattansasahassani nariyo samalankata 

sutanã nãma sã nãrĩ samavattakkhandho nãma atrajo. 


31. Nimitte caturo disva rathayanena nikkhami 
anũna-atthamãsãni padhãnam padahĩ jino. 


32. Brahmuna yacito santo vipassi lokanayako 
vatti cakkam mahãvĩro migadãye naruttamo. 

33. Khando 1 ca tissanãmo ca ahesum aggasãvakã 
asoko nãm’upatthãko vipassissa mahesino. 

34. Candã ca candamittã ca ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato pãtalĩ’ti pavuccati. 


1. khandho - Simu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Vipassi 


23. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói rằng): 

24. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huân của đấng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

25. Giông như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 

26. Tương tợ y như thế, nếu tăt cả chúng tôi lỡ dịp với đấng Chiến 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 

27. Sau khi nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín 
tâm. Ta đã quyết định sự thực hành tối thắng để làm tròn đủ sự toàn 
hảo về mười pháp. 


28. Thành phố có tên là Bandhụmatĩ, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Bandhumã, người mẹ của vị Đại Ẩn Sĩ Vipassĩ tên là Bandhumatĩ. 


29. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình trong tám ngàn năm. Có ba tòa lâu 
đài tuyệt vời là Nanda, Sunanda, và Sirimã. 


30.Có bốn mươi ba ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy 
(người vợ) tên là Sutanã. Con trai là Samavattakkhandha. 


31. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, đấng Chiến Thắng đã ra đi 
bằng phương tiện xe. Bậc Tối Thượng Nhân đã ra sức nỗ lực tám 
tháng không thiếu sót. 


32. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo Thế Gian, đấng 
Đại Hùng, bậc Tối Thượng Nhân Vipassĩ đã chuyển vận bánh xe 
(Chánh Pháp) ở Migadãya (vườn nai). 


33. Khanda và vị tên Tissa đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị 
giả của bậc Đại Ấn Sĩ Vipassĩ tên là Asoka. 


34. Canda và Candamitta đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. Cội 
cây BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi tên là Pãtalĩ. 



Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Vipassibuddhavarnso 


35. Punabbasumitto nago ca ahesum aggupatthaka 
sirimã uttarã c’eva ahesum aggupatthikã. 

36. Asĩtihatthamubbedho 1 vipassĩ lokanãyako 
pabhã niddhãvati tassa samantã sattayojane. 

37. Asĩtivassasahassãni ãyu buddhassa tăvade 
tãvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

38. Bahũ deve manusse ca bandhanã parimocayĩ 
maggãmagganca ãcikkhi avasesaputhựjjane. 

39. Ãlokam dassayitvãna desetvã 2 3 amatam padam 
jalitvã aggikkhandhoVa nibbuto so sasãvako. 

40. Iddhivaram punnavaram lakkhanam ca kusumitam 
sabbam samantarahitam nanu rittã sabbasankhãrã. 

41. Vipassĩjinavaro buddho 3 sumittãrãmamhi nibbuto 
tatth’eva tassa thũpavaro sattayojanamussito’ti. 


Vipassibuddhavamso ekunavisatimo. 
—00O00-- 


1. asĩtihatthubbedho - Mavi. 

2. desitvã - Sĩmu. 

3. dhĩro - Sĩmu. 



Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Vipassi 


35. Punabbasumitta và Naga đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. 
Sirimã và luôn cả Uttarã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

36. Đấng Lãnh Đạo Thế Gian Vipassĩ có chiều cao tám mươi cánh tay 
(40 mét). Hào quang của vị ấy tỏa sáng bảy do-tùân ở xung quanh. 

37. Tuổi thọ được biết là kéo dài đến tám mươi ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

38. Vị ấy đã giải thoát sự trói buộc cho nhiều chư thiên và nhân loại. 
Ngài đã chỉ ra đạo lộ và không phải đạo lộ cho các phàm nhân còn 
lại. 

39. Sau khi đã thị hiện ánh sáng và giảng giải về trạng thái Bất Tử, vị 
ấy đã rực cháy như là khối lửa rồi đã Niết Bàn cùng với các vị Thinh 
Văn. 


40. Thần thông cao quý, phước báu cao quý, và (các) tướng trạng đã 
được đơm hoa, tất cả đều hoàn toàn biết mất; phải chăng tất cả các 
hành là trống không? 


41. Đức Phật, bậc Chiến Thắng cao quý Vipassĩ đã Niết Bàn tại tu 
viện Sumitta. Ngôi bảo tháp cao quý dành cho vị ấy đã được dựng lên 
cao bảy do-tuần ở ngay tại nơi ấy. 


Lịch sử đức Phật Vipassi là phần thứ mười chín. 
—00O00-- 
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20. Sikhibuddhavamso 


1. Vipassissa aparena sambuddho dipaduttamo 
sikhĩvhayo 1 ãsi jino asamo appatipuggalo. 

2. Mãrasenam pamadditvã 2 3 patto sambodhimuttamam 
dhammacakkam pavattesi anukampãya pãninam. 

3. Dhammacakkam pavattente sikhimhi munipungave 3 
kotisatasahassãnam pathamãbhisamayo ahu. 

4. Aparampi dhammam desento ganasetthe naruttame 
navutikotisahassãnam dutiyãbhisamayo ahu. 

5. Yamakam pãtihĩranca dassayante sadevake 
asĩtikotisahassãnam tatiyãbhisamayo ahu. 

6. Sannipãtă tayo ãsum sikhissa’pi mahesino 
khĩnãsavãnam vimalãnam santacittãna tãdinam. 

7. Bhikkhusatasahassãnam pathamo ãsi samãgamo 
asĩti bhikkhusahassãnam dutiyo ãsi samãgamo. 

8. Sattatibhikkhusahassãnam tatiyo ãsi samãgamo 
anupalitto padũmamVa toyamhi sampavaddhitam. 

9. Aham tena samayena arindamo nãma khattiyo 
sambuddhapamukham sangham annapãnena tappayim. 

10. Bahudussavaram datvã dussakotim anappakam 
alankatam hatthiyãnam sambuddhassa adãs’aham. 

11. Hatthiyãnam nimminitvã kappiyam upanãmayim 
pũrayim mãnasam mayham niccam daỊhamupatthitam. 


1. sikhĩsavhayo nãma - Sĩmu. 

2. pahinditvă - Mavi. 

3. jinapuủgave - Mavi, Machasam, Syã. 
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20. Lịch Sử Đức Phật Sikhi: 


1. Sau (đức Phật) Vipassĩ, có bậc Toàn Giác, vị Tối Thượng Nhân, 
đấng Chiến Thắng tên gọi Sikhĩ là bậc không ai sánh bằng, không 
người đối thủ. 

2. Sau khi trừ diệt binh đội của Ma Vương và đạt đến quả vị Toàn 
Giác tối thượng, vị ấy đã chuyển vận bánh xe Chánh Pháp vì lòng 
thương xót chúng sanh. 


3. Trong khi bậc Hiền Triết hàng đầu Sikhĩ đang chuyển vận bánh xe 
Chánh Pháp, đã có sự lãnh hội lần thứ nhất là của một trăm ngàn 
koti vị. 

4. Cũng vào lúc khác, trong khi đấng Tối Thượng Nhân, bậc đứng 
đầu hội chúng, đang thuyết giảng Giáo Pháp, đã có sự lãnh hội lần 
thứ nhì là của chín mươi ngàn koti vị. 

5. Trong khi thị hiện song thông đến loài người luôn cả chư thiên, đã 
có sự lãnh hội lần thứ ba là của tám mươi ngàn koti vị. 

6. Bậc Đại Ẩn Sĩ Sikhĩ đã có ba lần tụ hội gồm các vị Lậu Tận không 
còn ô nhiễm có tâm thanh tịnh như thế ấy. 


7. Cuộc hội tụ thứ nhất là của một trăm ngàn vị tỳ khưu. Cuộc hội tụ 
thứ nhì là của tám chục ngàn vị tỳ khưu. 


8. Cuộc hội tụ thứ ba của bảy chục ngàn vị tỳ khưu là không bị lấm 
nhơ, tương tợ như đóa hoa sen không bị vấy bùn dầu sanh trưởng ở 
trong nước. 


9. Vào lúc bấy giờ, ta là vị Sát-đế-lỵ tên Arindama. Ta đã thỏa mãn 
hội chúng (tỳ khưu) có đấng Toàn Giác đứng đầu với cơm ăn, nước 
uống. 


10. Sau khi cúng dường nhiều vải vóc quý giá không dưới mười triệu 
tấm vải, ta đã dâng đến đấng Toàn Giác con voi đã được trang hoàng 
làm phương tiện di chuyển. 


11. Ta đã tạo lập ra phương tiện di chuyển là voi và đã được biết rằng 
là điều được phép. Ta đã làm tròn đủ tâm ý đã được phát nguyện 
trường kỳ và bền vững của ta. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sikhibuddhavamso 


12. So’pi mam buddho vyakasi sikhi lokagganayako 
ekatimse ito kappe ayam buddho bhavissati. 


13. Ahu kapilavhaya ramma nikkhamitva tathagato 
padhãnam padahitvãna katvă dukkarakãrikam. 


14. Ajapalarukkhamulamhi nisiditva tathagato 
tattha pãyãsamaggayha neranjara’mupehiti. 

15. Neranjarãnadĩtĩre pãyãsam asati jino 
patiyattavaramaggenabodhimũlamupehiti. 

16. Tato padakkhiọam katvã bodhimandamanuttaram 
assatthamũle sambodhim bựjjhissati mahãyaso. 


17. Imassa janika mata maya nama bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 


18. Anãsavã vĩtarãgã santacittã samãhitã 
kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãm’upatthãko upatthissati tam jinam. 


19. Khema uppalavaọna ca agga hessanti savika 
bodhi tassa bhagavato assatthoti pavuccati. 


20. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamãtã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 


21. Idam sutvana vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 


22. Ukkutthisaddam vattenti apphothenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sikhi 


12. Đức Phật ấy, đấng Lãnh Đạo cao quý của thế gian, cũng đã chú 
nguyện cho ta rằng: “Trong ba mươi mốt kiếp tính từ thời điểm 
này, người này sẽ trở thành vị Phật. 

13. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

14. Sau khi ngoi xuồng ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ấy roi đi đêh Nerahjarã 
(Nỉ-lỉên-thĩến). 

15. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đăng Chiến Thắng ăy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bồ Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


16. Kế đó, sau khỉ nhiễu quanh khuôn viên của cội Bồ Đe, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

17. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 


18. Kolita và Upatissa không còn lậu hoặc, tham ái đã lìa, có tâm 
an tịnh và định tĩnh sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả tên 
làAnanda sẽ phục vụ đăng Chiến Thắng này. 


19. Khema và Uppalavanna sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bo Đe của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 

20. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ấy là một trăm năm.” 


21. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm mông của chư Phạt.” 


22. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói rằng): 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sikhibuddhavamso 


23. Yadimassa lokanathassa virajjhissama sasanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

24. Yathã manussã nadim tarantã patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

25. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

26. Tassãham vacanam sutvã bhiyyo cittam pasãdayim 
uttarim vata madhitthãsim dasa pãramĩ puriyã. 

27. Nagaram arunavatĩ nãma arunavã nãma 1 khattiyo 
pabhãvati nãma janikã sikhissa ca mahesino. 

28. Sattavassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 
sucando girivasabho tayo pãsãdamuttamam. 

29. Catuvĩsatisahassãni nãriyo samalankatã 
sabbakãmã nãma nãrĩ atulo nãma atrajo. 

30. Nimitte caturo disvã hatthiyãnena nikkhami 
atthamãsam padhãnavãram acari purisuttamo. 

31. Brahmunã yãcito santo sikhĩ lokagganãyako 
vatti cakkam mahãvĩro migãcire 2 3 4 naruttamo. 

32. Abhibhũ sambhavo nãma ahesum aggasãvakã 
khemankaro nãm’upatthãko sikhissa’pi mahesino. 

33. Makhilã 3 ca padumã ceti ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato pundarĩkoti vuccati. 

34. Sirivaddho ca nando 4 ca ahesum aggupatthakã 
cittã c’eva suguttã ca ahesum aggupatthikã. 


1. aruụo nãma - Sĩmu, Machasam, Syã. 

2. migadãye - Sĩmu. 

3. akhilă - Sĩmu. 

4. cando - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sikhi 


23. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

24. Giôhg như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 

25. Tương tợ y như thế, nếu tăt cả chúng tôi lỡ dịp với đăng Chiên 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 


26. Sau khi nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín 
tâm. Ta đã quyết định sự thực hành tối thẳng để làm tròn đủ sự toàn 
hảo về mười pháp. 


27. Thành phố có tên là Arunavatĩ, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Arunavã, người mẹ của bậc Đại Ấn Sĩ Sikhĩ tên là Pabhãvatĩ. 


28. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình trong bảy ngàn năm. Có ba tòa lâu 
đài tuyệt vời là Sucanda, Giri, và Vasabha. 


29. Có hai mươi bốn ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy 
(người vợ) tên là Sabbakãmã. Con trai tên là Atula. 


30. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, bậc Tối Thượng Nhân đã ra 
đi bàng phương tiện voi và đã thực hành hạnh nỗ lực tám tháng. 

31. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo cao quý của thế 
gian, đấng Đại Hùng, bậc Tối Thượng Nhân Sikhĩ đã chuyển vận 
bánh xe (Chánh Pháp) ở tại Migacire (vườn nai). 

32. Abhibhũ và Sambhava đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị 
giả của bậc Đại Ấn Sĩ Sikhĩ tên là Khemankara. 

33. Makhilã và Padumã đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. Cội 
cây BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi là “Pundarĩka.” 1 

34. Sirivaddha và Nanda đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. Cittã và 
luôn cả Suguttã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 


1. puụậarika là cây xoài trâng ( setambarukkha ), BvA. 247. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Sikhibuddhavamso 


35. Uccattanena so buddho sattatihatthamuggato 
kancanagghiya‘sankãso dvattimsavaralakkhano. 

36. Tassa 1 2 3 byãmappabhă kãyã divãrattim nirantaram 
disodisam niccharanti tĩniyojanaso pabhã. 

37. Sattativassasahassãni ãyu tassa mahesino 
tãvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

38. Dhammamegham pavassetvã temayitvă sadevake 
khemantarạs pãpayitvãna nibbuto so sasãvako. 

39. Anuvyanjanasampannam dvattimsavaralakkhanam 
sabbam samantarahitam nanu rittã sabbasankhãrã. 

40. Sikhĩ munivaro buddho dussãrãmamhi nibbuto 
tatth’eva tassa thũpavaro tĩniyojanamuggato. 


Sikhibuddhavamso visatimo. 
—00O00— 


1. kancanagghika - Sĩmu. 

2. tassãpi - Machasam, Sĩmu, Syă. 

3. khemattam - Sĩmu. 



Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Sikhi 


35. Đức Phật ấy có chiều cao bảy mươi cánh tay (35 mét), với ba 
mươi hai tướng trạng cao quý tương tợ như cột trụ bâng vàng có gấn 
tràng hoa. 

36. Ánh sáng hào quang từ cơ thể của vị ấy phát ra khâp các phương 
ngày và đêm không gián đoạn. Hào quang ấy (có độ dài) là ba do- 
tuân. 


37. Tuổi thọ của bậc Đại Ẩn Sĩ ấy là bảy chục ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

38. Sau khi đổ cơn mưa đám mây Chánh Pháp và làm cho chúng 
sanh luôn cả chư thiên được thấm nhuần, vị ấy sau khi đạt đến bản 
thể an tịnh đã Niết Bàn cùng với các vị Thinh Văn. 

39. Ba mươi hai tướng trạng cao quý đã đạt được cùng với các tướng 
phụ, tất cả đều hoàn toàn biết mất; phải chăng tất cả các hành là 
trống không? 


40. Đức Phật Sikhĩ, đấng Hiền Triết cao quý, đã Niết Bàn tại tu viện 
Dussa. Ngôi bảo tháp cao quý dành cho vị ấy đã được dựng lên cao 
ba do-tuần ở ngay tại nơi ấy. 


Lịch sử đức Phật Sikhi là phần thứ hai mươi. 
—00O00— 


199 



21. Vessabhubuddhavamso 


1. Tatth’eva mandakappamhi asamo appatipuggalo 
vessabhũ nãma nãmena loke uppajji nãyako. 

2. Ãdittanti ca 1 rãgaggi tanhãnam vijitam tadã 

nãgoVa bandhanam chetvã patto sambodhimuttamam. 

3. Dhammacakkam pavattente 2 3 4 vessabhũ lokanãyake 
asĩtikotisahassãnam pathamãbhisamayo ahu. 

4. Pakkante cãrikam ratthe lokajetthe 3 narãsabhe 
sattatikotisahassãnam dutiyãbhisamayo ahu. 

5. Mahãditthim vinodento pãtihĩram karoti so 
samãgată naramarũ dasasahassĩ sadevake. 

6. Mahã acchariyam disvã abbhutam lomahamsanam 
devã c’eva manussã ca bựjjhare satthikotiyo. 

7. Sannipãtã tayo ãsum vessabhussa mahesino 
khĩnãsavãnam vimalãnam santacittãna tãdinam. 

8. Asĩtibhikkhusahassãnam pathamo ãsi samãgamo 
sattatibhikkhusahassãnam dutiyo ãsi samãgamo. 

9. Satthi bhikkhusahassãnam tatiyo ãsi samãgamo 
jarãdibhayãtĩtãnam 4 orasãnam mahesino. 

10. Aham tena samayena sudassano nãma khattiyo 
nimantetvã mahãvĩram dãnam datvã mahãraham 
annapãnena vatthena sasangham jinamapũjayim. 


1. ãdittam vata - Machasam; asittamva - Sĩmu; ãdittam ida - Syă. 

2. dhammacakkappavattane - Sĩmu. 

3. lokasetthe - Mavi. 

4. jarădibhayabhĩtãnam - Sĩmu, Machasam. 
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21 . Lịch Sử Đức Phật Vessabhu: 


1. Cũng chính trong kiếp Manda ấy, đấng Lãnh Đạo tên Vessabhu ấy, 
bậc không ai sánh bằng, không người đối thủ, đã hiện khởi ở thế 
gian. 

2. Khi ấy, biết rằng ngọn lửa ái dục đang thiêu đốt thế gian này là căn 
cứ địa của các ái, vị ấy sau khi cât đứt sự trói buộc đã đạt đến quả vị 
Toàn Giác tối thượng, ví như con long tượng (được tự do) sau khi đã 
giật đứt xích xiềng. 1 

3. Trong khi đấng Lãnh Đạo Thế Gian Vessabhũ đang chuyển vận 
bánh xe Chánh Pháp; đã có sự lãnh hội lần thứ nhất là của tám mươi 
ngàn koti (tám trăm tỷ) vị. 

4. Trong khi đấng Hàng Đầu Thế Gian, bậc Nhân Ngưu, ra đi du 
hành trong xứ sở, đã có sự lãnh hội lần thứ nhì là của bảy mươi ngàn 
koti (bảy trăm tỷ) vị. 


5. Trong khi xua tan tà kiến nghiêm trọng, vị ấy thể hiện thần thông. 
Nhân loại và chư thiên trong mười ngàn thế giới tính luôn các cõi 
trời đã hội tụ lại. 

6. Sau khi nhìn thấy điều kỳ diệu vĩ đại, phi thường, khiến lông dựng 
đứng, sáu mươi koti (sáu trăm triệu) chư thiên và luôn cả loài người 
đã được giác ngộ. 


7. Bậc Đại Ẩn Sĩ Vessabhu đã có ba lần tụ hội gồm các vị Lậu Tận 
không còn ô nhiêm, có tâm thanh tịnh như thế ấy. 

8. Đã có cuộc hội tụ thứ nhất của tám mươi ngàn koti vị tỳ khưu. Đã 
có cuộc hội tụ thứ nhì của bảy chục ngàn vị tỳ khưu. 

9. Đã có cuộc hội tụ thứ ba của sáu chục ngàn vị tỳ khưu chính thức 
của bậc Đại Ấn Sĩ là các vị đã qua khỏi các sự hãi sợ như sự già, v.v... 

10. Vào lúc bấy giờ, ta là vị Sát-đế-lỵ tên Sudassana. Sau khi thỉnh 
mời bậc Đại Hùng và đã dâng cúng vật thí vô cùng xứng đáng, ta đã 
cúng dường đấng Chiến Thắng cùng với hội chúng (tỳ khưu) cơm 
nước và y phục. 


1. Dịch theo lời giải thích của Chú Giải, BvA. 249. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Vessabhubuddhavarnso 


11. Tassa buddhassa asamassa cakkam vattitamuttamam 

sutvãna panĩtam dhammam pabbajjamahirocayim. 

12. Mahãdãnam pavattetvã rattim divamatandito 
pabbajjam gunasampannam pabbajim jinasantike. 

13. Ãcãragunasampanno vattasĩlasamãhito 
sabbannutam gavesanto ramãm jinasãsane 

14. Saddhãpĩtimupãgantvã pãde vandãmi satthari 1 
pĩti uppajjatĩ mayham bodhiyãyeVa kãranã. 

15. Anivattimãnasam 2 natvă sambuddho etad’abravi 
ekatimse ito kappe ayam buddho bhavissati. 

16. Ahu kapilavhayã rammã nikkhamitvã tathãgato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 

17. Ajapãlarukkhamũlamhi nisĩditvã tathăgato 
tattha pãyãsam paggayha neraựỹaramupehiti. 

18. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam ãdãya so jino 
patiyattavaramaggenabodhimũlamupehiti. 

19. Tato padakkhinam katvã bodhimandam anuttaro 
assattharukkhamũlamhi bựjjhissati mahãyaso. 


20. Imassa janika mata maya nama bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 


21. Anãsavã vĩtarãgã santacittã samãhitã 
kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãm’upatthãko upatthissati tam jinam 


1. saddhãpĩtim upagantvã buddham vandãmi sattharam - Machasam; 
saddhãpĩtim upãgantvã buddham vandămi satthãram - Sĩmu; 
saddhãpĩtim uppãdetvã buddham vandămi sattharam - Syã. 

2. anivattamãnasam - Sĩmu, Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Vessabhu 


11. Bánh xe tối thâng của đức Phật không gì sánh bằng ấy đã được 
chuyển vận. Sau khi lâng nghe Giáo Pháp tuyệt vời, ta đã thích thú 
sự xuất gia. 


12. Sau khi đã tiến hành cuộc đại thí không ngơi nghỉ đêm ngày, ta 
đã tiến hành sự xuất gia hội đủ các ưu điểm trong sự chứng minh của 
đấng Chiến Thắng. 

13. Được thành tựu sở hành và đức hạnh, nghiêm túc trong các phận 
sự và giới hạnh, trong lúc tầm cầu quả vị Toàn Tri, ta được thỏa thích 
trong Giáo Pháp của đấng Chiến Thâng. 

14. Sau khi đã đạt được niềm tin và sự hoan hỷ, ta đảnh lễ đức Phật, 
bậc Đạo Sư. Niềm hoan hỷ được sanh lên đến ta có nguyên nhân 
chính là quả vị giác ngộ. 

15. Biết được tâm ý (của ta) không còn thối chuyển, đấng Toàn Giác 
đã nói lên điều này: “Trong ba mươi mốt kiếp tính từ thời điểm này, 
người này sẽ trở thành vị Phật. 

16. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

17. Sau khi ngoi xuống ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ấy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thìển). 

18. Ở tại bờ sông Neraiyarã, đấng Chiên Thắng ấy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bồ Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


19. Kế đó, sau khi nhiễu quanh khuôn viên của cội Bồ Đề, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

20. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

21. Kolita và Upatissa không còn lậu hoặc, tham ái đã lìa, có tâm 
an tịnh và định tĩnh sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả tên 
làAnanda sẽ phục vụ đăng Chỉêh Thắng này. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Vessabhubuddhavarnso 


22. Khema uppalavanna ca agga hessanti savika 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

23. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantupatthakã 
uttară nandamãtă ca aggã hessantu patthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 

24. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 

25. Ukkutthisaddam vattenti apphotenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 

26. Yadimassa lokanãthassa virajjhissãma sãsanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

27. Yathã manussã nadim tarantã patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

28. Evameva mayam sabbe yadi muncãmi mam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

29. Tassãham vacanam sutvã bhiyyo cittam pasãdayim 
uttarim vatamadhitthãsim dasapãramipũriyã. 

30. Anupamam 1 nãma nagaram suppatito nãma khattiyo 
mãtă yasavatĩ nãma vessabhussa mahesino. 

31. Chabbassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 
rucisurucirativaddhano 2 tayo pãsãdamuttamã. 

32. Anũnatimsasahassãni nãriyo samalankatã 
sucittã nãma sã nãrĩ suppabuddho nãma atrajo. 


1. anomam - Simu, Machasam. 

2. rucisurucivaddhamãnã - Sĩmu; rucisurucivaddhakã - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Vessabhu 


22. Khema và Uppalavanna sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bồ Đe của đức ThếTôn ấy được gọi tên là ‘Assattha.’ 


23. Citta và Hatthãịavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiếng ăy là một trăm năm.” 


24. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ ràng): “Vị này là chủng 
tử mâm mông của chư Phạt.” 


25. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói rằng): 


26. “Nếu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 


27. Giôhg như những người đang băng ngang giồng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 


28. Tương tợ y như thế, nêu tăt cả chúng tôi lỡ dịp với đăng Chiên 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 


29. Sau khi nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín 
tâm. Ta đã quyết định sự thực hành tối thắng để làm tròn đủ sự toàn 
hảo về mười pháp. 


30. Thành phố có tên là Anupama, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Suppatita, người mẹ của bậc Đại Ẩn Sĩ Vessabhũ tên là Yasavatĩ 


31. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình trong sáu ngàn năm. Có ba tòa lâu 
đài tuyệt vời là Ruci, Suruci, và Rativaddhana. 


32. Có không dưới ba mươi ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân 
ấy (người vợ) tên là Sucittã. Con trai tên là Suppabuddha. 


205 



Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Vessabhubuddhavarnso 


33. Nimitte caturo disva sivikayabhinikkhami 
chamãsam padhãnacãram acari purisuttamo. 

34. Brahmunã yãcito santo vessabhulokanãyako 
vatti cakkam mahãvĩro arunãrãme naruttamo. 

35. Sono ca uttaro c’eva ahesum aggasãvakã 
upasanto nãmupatthãko vessabhussamahesino. 

36. Dãmã 1 c’eva samãlã ca ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato sãlo iti pavuccati. 2 3 4 5 

37. Sotthiko c’eva rammo ca ahesum aggupatthakã 
gotamĩ ca sirimã ca 3 ahesum aggupatthikã. 

38. Satthiratanamubbedho hemayũpasamũpamo 
kãyã niccharatĩ ramsií rattim sikhĩva pabbate. 

39. Satthivassasahassãni ãyu vijjati tãvade -5 
tăvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

40. Dhammam vitthãrikam katvã vibhajitvã mahặjanam 
dhammanãvam thapetvãna nibbuto so sasãvako. 

41. Dassanĩyam sabbajanam vihãranciriyãpatham 
sabbam samantarahitam nanu rittã sabbasankhãrã 

42. Vessabhũ jinavaro satthã khemãrãmamhi 6 nibbuto 
dhãtuvitthãrikam ãsĩ tesu tesu padesatoti. 


Vessabhubuddhavamso ekavisatimo. 
—00O00-- 


1. rãmã - Machasam. 

2. mahã sãloti vuccati - Sĩmu, Machasam. 

3. kãligotamĩ - Mavi; gotami sirimãceva - Machasam. 

4. rasmi- Machasam. 

5. ãyu tassa mahesino - Mavi. 

6. kheme migadãye - Mavi. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Vessabhu 


33. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, bậc Tối Thượng Nhân đã ra 
đi bằng kiệu khiêng và đã thực hành hạnh nỗ lực sáu tháng. 

34. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo Thế Gian, đấng 
Đại Hùng, bậc Tối Thượng Nhân Vessabhũ đã chuyển vận bánh xe 
(Chánh Pháp) cũng ở tại Aruna. 

35. Sona và luôn cả Uttara đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị 
giả của bậc Đại Ấn Sĩ Vessabhũ tên là Upasanta. 

36. Dãmã và luôn cả Samãlã đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. 
Cội cây BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi là “Sãlã.” 


37. Sotthika và luôn cả Ramma đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. 
Gotamĩ và Sirimã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

38. Có chiều cao sáu mươi ratana tương đương với cây cột bâng 
vàng. Hào quang phát ra từ cơ thể giống như là ngọn lửa ở trên ngọn 
núi vào ban đêm. 


39. Tuổi thọ của vị ấy được biết là đến sáu chục ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

40. Sau khi đã hoàng khai Giáo Pháp, đã phân hạng dân chúng, và 
đã thiết lập con thuyền Chánh Pháp, vị ấy cùng với các Thinh Văn đã 
Niết Bàn. 

41. Tất cả những người (đức Phật và các vị Thinh Văn), cách sinh 
hoạt, lề lối oai nghi đáng được chiêm ngưỡng, tất cả đều hoàn toàn 
biết mất; phải chăng tất cả các hành là trống không? 

42. Đấng Chiến Thắng cao quý, bậc Đạo Sư Vessabhũ đã Niết Bàn tại 
tu viện Khema. Đã có sự phân tán xá-lợi từ xứ sở ấy đến khâp các 
nơi. 


Lịch sử đức Phật Vessabhu là phần thứ hai mươi mốt. 

—00O00— 
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22. Kakusandhabuddhavamso 


1. Vessabhussa aparena sambuddho dipaduttamo 
kakusandho 1 nãma nãmena appameyyo durãsado. 

2. Ugghãtetvã sabbabhavam cariyãpãramim gato 
sĩhoVa panjaram bhetvã patto sambodhimuttamam. 

3. Dhammacakkam pavattante kakusandhe lokanãyake 
cattãỊĩsa 2 3 4 5 kotisahassãnam pathamãbhisamayo ahu. 

4. Antalikkhamhi ãkãse yamakam katvã vikubbanam 
timsakotisahassãnam bodhesi devamãnuse. 

5. Naradevassa yakkhassa catusaccappakãsane 
dhammãbhisamayo tassa gananãto asankhiyo. 

6. Kakusandhassa 3 bhagavato eko ãsi samãgamo 
khĩnãsavãnam vimalãnam santacittãna tãdinam. 

7. CattãỊĩsasahassãnam tadã 4 ãsi samãgamo 
dantabhũmimanuppattãnam ãsavãriganakkhayã .5 

8. Aham tena samayena khemo nãmãsim khattiyo 6 
tathăgate jinaputte ca dãnam datvã anappakam. 

9. Pattanca cĩvaram datvã anjanam madhulatthikam 
imetam patthitam sabbam patiyãdemi7 varam varam. 

10. So’pi mam muni vyãkãsi kakusandho lokanãyako 8 
imamhi bhaddake kappe 9 ayam buddho bhavissati. 


1. kukkusandho - Syã. 

2. cattãrisam - Sĩmu. 

3. kukkusandhassa -Syã. 

4. dutiyo - Sĩmu. 

5. ãsavãdiganakkhayã - Sĩmu, PTS. 


6. khemo nãma khattiyã - Mavi. 

7. patiyãdetvã - Sĩmu. 

8. vinãyako - Sĩmu. 

9. imamhi bhaddakappamhi - Mavi. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Kakusandha 


22. Lịch Sử Đức Phật Kakusandha: 


1. Sau (đức Phật) Vessabhu, có bậc Toàn Giác, đấng Tối Thượng 
Nhân tên Kakusandha là vị không thể đo lường, khó thể đạt đến. 

2. Sau khi làm tiêu hoại tất cả các sự tái sanh, vị ấy đã đạt đến sự 
toàn hảo trong các hạnh, đã đạt đến quả vị Toàn Giác tối thượng, 
tương tợ như con sư tử (đã được tự do) sau khi bẻ gãy chiếc lồng 
giam giữ. 

3- Trong khi đấng Lãnh Đạo Thế Gian Kakusandha đang chuyển vận 
bánh xe Chánh Pháp, đã có sự lãnh hội lần thứ nhất là của bốn mươi 
ngàn koti (bốn trăm tỷ) vị. 

4- Sau khi đã hóa hiện song thông ở không trung trên bầu trời, vị ấy 
đã giác ngộ ba mươi ngàn koti (ba trăm tỷ) chư thiên và nhân loại. 

5. Sự lãnh hội Giáo Pháp của vị ấy trong lần giảng giải về bốn Chân 
Lý cho dạ-xoa Naradeva là không thể đếm được theo cách thức tính 
toán. 


6. Đức Thế Tôn Kakusandha đã có một lần tụ hội gồm các bậc Lậu 
Tận không còn ô nhiêm, có tâm thanh tịnh như thế ấy. 


7. Khi ấy, đã có cuộc hội tụ của bốn mươi ngàn vị đã đạt đến hên 
tảng của việc huấn luyện nhờ vào sự diệt tận các nhóm kẻ thù là lậu 
hoặc. 

8. Vào lúc bấy giờ, ta là vị Sát-đế-lỵ tên Khema. Ta đã dâng lên vật 
thí không nhỏ đến đức Như Lai và những người con trai của đấng 
Chiến Thang. 

9. Sau khi cúng dường bình bát, y phục, thuốc bôi, mật mía, ta đã 
chuẩn bị tất cả mọi thứ này nọ vô cùng quý giá đã được mong mỏi. 

10. Đấng Hiền Triết, bậc Lãnh Đạo thế gian Kakusandha ấy, cũng đã 
chú nguyện cho ta rằng: “Trong kiếp Bhadda này, 1 người này sẽ trở 
thành vị Phật.” 


1. Kiếp Bhadda ( bhaddakappa ) có năm vị Phật sanh lên. Chúng ta đang ở vào kiếp 
Bhadda gồm có bốn vị Phật đã sanh lên là Kakusandha, Konãgamana, Kassapa, 
Gotama (Phật Thích Ca). Vị Phật sẽ sanh lên trong thời vị lai là Metteyya, BvA. 
252. 


209 



11. Ahu kapilavhaya ramma nikkhamitva tathagato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 


12. Ajapalarukkhamulamhi nisiditva tathagato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 

13. Neranjarãnadĩtĩre pãyãsam asati jino 
patiyattavaramaggenabodhimũlamupehiti. 

14. Tato padakkhinam katvã bodhimandamanuttaram 
assatthamũle sambodhim bựjjhissati mahãyaso. 

15. Imassa janikã mãtã mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

16. Anãsavã vĩtarãgã santacittã samãhită 
kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 

17. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
bodhi tassa bhagavato assatthoti pavuccati. 

18. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamãtã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 

19. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 

20. Ukkutthisaddam vattenti apphothenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 


21. Yadimassa lokanathassa virajjhissama sasanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 


22. Yatha manussa nadim taranta patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Kakusandha 


11. Sau khi rời khỏi (thành pho) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như Lai 
ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

12. Sau khi ngoi xuống ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ấy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thìển). 

13. Ở tại bờ sông Nerahjarã, đăng Chiến Thắng ấy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bd Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


14. Kê' đó, sau khỉ nhiễu quanh khuôn viên của cội Bo Đe, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

15. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

16. Kolita và Upatissa không còn lậu hoặc, tham ái đã lìa, có tâm 
an tịnh và định tĩnh sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. VỊ thị giả tên 
làAnanda sẽ phục vụ đấng Chiến Thắng này. 

17. Khemã và Uppalavaụụã sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. 
Cội cây Bồ Đề của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 

18. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêng ấy là một trăm năm.” 


19. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm môhg của chư Phạt.” 


20. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vô tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói ràng): 

21. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thê'Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

22. Giông như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 
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23. Evameva mayam sabbe yadi muncamimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

24. Tassãham vacanam sutvã bhiyyo cittam pasãdayim 
uttarim vatamadhitthãsim dasa pãramipũriyã. 

25. Nagaram khemavatĩ nãma khemo nãmãs’aham tadã 
sabbannutam gavesanto pabbajim tassa santike. 

26. Brãhmano aggidatto ca ãsi buddhassa so pitã 
visãkhã nãma janikã kukusandhassa mahesino. 

27. Vasati 1 tattha khemapure sambuddhassa mahãkulam 
narãnam pavaram settham jãtimantam mahãyasam. 

28. Catuvassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 

ruci suruci rativaddhano tayo pãsãda muttamã. 

29. Samatimsasahassãni nãriyo samalankatã 
virocamãnã nãma nãrĩ uttaro nãma atrajo. 

30. Nimitte caturo disvã rathayãnena nikkhamĩ 
anũnakam atthamãsam padhãnam padahĩ jino. 

31. Brahmunã yãcito santo kakusandho lokanãyako 
vatti cakkam mahãvĩro migadãye naruttamo. 

32. Vidhuro sanjĩvanãmo ca ahesum aggasãvakã 
buddhijo 2 3 nãm’upatthãko kakusandhassa satthuno. 

33. Sãmã ca campã nãmã ca 3 ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato siraso’ti pavuccati. 

34. Accuto ca sumano ca ahesum aggupatthakã 
nandã c’eva sunandã ca ahesum aggupatthakã. 


1. vasĩ - Sĩmu. 

2. bhaddijo - Sĩmu. 

3. sãmã ca campanãmãca - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Kakusandha 


23. Tương tợ y như thế, nêu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đấng Chiến 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 


24. Sau khi nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín 
tâm. Ta đã quyết định sự thực hành tối thắng để làm tròn đủ sự toàn 
hảo về mười pháp. 


25. Thành phố có tên là Khemavatĩ. Khi ấy, ta có tên là Khema. 
Trong khi tầm cầu quả vị Toàn Tri, ta đã xuất gia trong sự chứng 
minh của vị ấy. 


26. Và vị Bà-la-môn Aggidatta ấy đã là người cha của đức Phật. 
Người mẹ của bậc Đại Ấn Sĩ Kakusandha tên là Visãkhã. 


27. Cư trú tại nơi ấy ở trong thành Khemã, gia tộc vĩ đại của đấng 
Toàn Giác là dòng dõi cao quý hạng nhất trong loài người, có danh 
tiếng vĩ đại. 


28. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình trong bốn ngàn năm. Có ba tòa lâu 
đài tuyệt vời là Ruci, Suruci, và Rativaddhana. 

29. Có đầy đủ ba mươi ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy 
(người vợ) tên là Virocamãnã. Con trai tên là Uttara. 


30. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, đấng Chiến Thắng đã ra đi 
bằng phương tiện xe và đã ra sức nỗ lực tám tháng không thiếu sót. 


31. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo Thế Gian, đấng 
Đại Hùng, bậc Tối Thượng Nhân Kakusandha đã chuyển vận bánh xe 
(Chánh Pháp) ở tại Migadãya (vườn nai). 


32. Vidhura và Sanjiva đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị giả 
của bậc Đại Ẩn Sĩ Kakusandha tên là Buddhija. 


33. Sama và Campa đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. Cội cây Bồ 
Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi tên là “Sirasa.” 


34. Accuta và Sumana đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. Nanda và 
luôn cả Sunandã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 
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35- CattaỊĩsa ratanani accuggato mahamuni 

kanakappabhã niccharati 1 samantã dasayojanam. 2 3 4 

36. Cattãlĩsavassasahassãni ãyu tassa mahesino 
tãvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

37. Dhammãpanam pasãretvãs naranãrĩnam sadevake 
naditvã sĩhanãdam’va 4 nibbuto so sasãvako. 

38. Atthangavacanasampanno acchiddãni nirantaram 
sabbam samattarahitam nanu rittã sabbasankhãrã. 

39. Kakusandho jinavaro khemãrãmamhi nibbuto 
tatth’eva tassa thũpavaro gãvutanabhamuggato. 


Kakusandhabuddhavamso dvavisatimo. 
—00O00— 


1. niccharanti - Sĩ. 

2. dvãdasayojanam - Sĩmu. 

3. pasãritvã - Mavi. 

4. sĩhanădamca - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Kakusandha 


35. Bậc Đại Hiền Triết cao bốn mươi ratana (10 mét). Hào quang 
màu hoàng kim phát ra mười do-tuần ở chung quanh. 


36. Tuổi thọ của bậc Đại Ẩn Sĩ ấy là bốn chục ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

37. Sau khi đã phô bày gian hàng Giáo Pháp đến những người nam 
nữ luôn cả chư thiên, sau khi rống lên như là tiếng rống của loài sư 
tử, vị ấy đã Niết Bàn cùng với các Thinh Văn. 

38. (Đức Phật) đã thành tựu tám chi phần về lời nói, 1 những phẩm 
chất không bao giờ khiếm khuyết, tất cả đều hoàn toàn biết mất; 
phải chăng tất cả các hành là trống không? 

39. Đấng Chiến Thắng cao quý Kakusandha đã Niết Bàn tại tu viện 
Khemã. Ngôi bảo tháp cao quý dành cho vị ấy đã vươn lên bầu trời 
một gãvuta ở ngay tại nơi ấy. 


Lịch sử đức Phật Kakusandha là phần thứ hai mươi hai. 

—00O00— 


1. Tám chi phần về lời nói là: lưu loát, dẽ hiểu, dịu ngọt, nghe rõ ràng, sung mãn, 
phân minh, thâm sâu và vang động (Kinh Xa-ni-sa, Trường Bộ Kinh II, lời Việt của 
HT. Minh Châu). 
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23. Konagamanabuddhavamso 


1. Kakusandhassa aparena sambuddho dipaduttamo 
konãgamano nãma jino lokajettho narãsabho. 

2. Dasadhamme pũrayitvãna 1 kantãram samatikkami 
pavãhiya malam sabbam patto sambodhimuttamam. 

3. Dhammacakkam pavattente konãgamananãyake 2 3 
timsakotisahassãnam pathamãbhisamayo ahu. 

4. Pãtihĩram karonte ca paravãdappamaddane 
vĩsatikotisahassãnam dutiyãbhisamayo ahu. 

5. Tato vikubbanam katvã jino devapuram gato 
vasati tattha sambuddho sĩlãyam pandukambale. 

6. Pakarane satta desento vassam vasati so muni 
dasakotisahassãnam tatiyãbhisamayo ahu. 

7. Tassãpi devadevassa eko ãsi samãgamo 
khĩnãsavãnam vimalãnam santacittãna tãdinam. 

8. Timsabhikkhusahassãnam tadã ãsi samãgamo 
0ghãnamatikkantãnam3 bhijjitãnanca 4 maccunam. 

9. Aham tena samayena pabbato nãma khattiyo 
mittãmaccehi sampanno balavãhanamanappakam .5 

10. Sambuddhadassanam gantvã sutvã dhammamanuttaram 
nimantetvã sajinam sangham dãnam datvă yadicchakam. 6 

11. Pattunnam cĩnapattanca koseyyam kambalampi ca 
sovannapãdukanc’eva adãsim satthusãvake. 


1 pũra5ãtvã - Mavi. 4 bhanjitănam - Machasam. 

2 koụãgamanenãma nãyake - Sĩmu. 5 anantabalavăhano - Sĩmu. 

3 atikkantacaturoghanam - PTS. 6 yaticchakam - Sĩmu. 
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23. Lịch Sử Đức Phật Konagamana: 


1. Sau (đức Phật) Kakusandha, có đấng Toàn Giác, bậc Tối Thượng 
Nhân, đấng Chiến Thắng, vị đứng đầu thế gian, bậc Nhân Ngưu tên 
là Konãgamana. 

2. Sau khi làm tròn đủ mười pháp, vị ấy đã vượt qua bãi sa mạc (luân 
hồi). Sau khi tẩy rửa mọi điều nhơ bẩn, vị ấy đã đạt đến quả vị Toàn 
Giác tối thượng. 


3- Trong khi vị Lãnh Đạo Konãgamana đang chuyển vận bánh xe 
Chánh Pháp, đã có sự lãnh hội lần thứ nhất là của ba mươi ngàn koti 
(ba trăm tỷ) vị. 

4- Và trong khi thể hiện thần thông trừ diệt các học thuyết khác, đã 
có sự lãnh hội lần thứ nhì là của hai mươi ngàn koti (hai trăm tỷ) vị. 

5. Kế đến, sau khi thể hiện sự biến hóa (thần thông), đấng Chiến 
Thắng đã đi đến thành phố của chư thiên. Tại nơi ấy, bậc Toàn Giác 
đã ngự trên tảng đá là ngai vàng của vị Chúa Trời Sakka. 

6. Bậc Hiền Triết ấy an cư mùa mưa (ở cõi trời), trong khi thuyết 
giảng bảy bộ sách (Vi Diệu Pháp), đã có sự lãnh hội lần thứ ba là của 
mười ngàn koti (một trăm tỷ) vị. 

7. Vị Thiên Nhân ấy của chư thiên đã có chỉ một lần hội tụ gồm các 
bậc Lậu Tận không còn ô nhiễm, có tâm thanh tịnh như thế ấy. 

8. Khi ấy, đã có cuộc hội tụ của ba mươi ngàn vị tỳ khưu đã vượt qua 
khỏi giòng nước lũ và đã làm tiêu tán sự tử vong. 

9. Vào lúc bấy giờ, ta là vị Sát-đế-lỵ tên Pabbata hội đủ các thân hữu 
và quan viên, có binh lực và xe cộ không phải là ít. 

10. Sau khi đã đi đến diện kiến đấng Toàn Giác và lâng nghe Giáo 
Pháp tối thượng, ta đã thỉnh mời hội chúng cùng với đấng Chiến 
Thắng và đã dâng cúng vật thí theo như ước muốn. 

11. Ta đã cúng dường bậc Đạo Sư và các vị Thinh Văn vải xứ 
Pattuọna, vải Trung Quốc, tơ lụa xứ Kãsĩ, cùng với mền len, và luôn 
cả đôi dép bằng vàng nữa. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Konagamanabuddhavarnso 


12. So’pi mam muni vyakasi sanghamajjhe nisidiya 
imamhi bhaddake kappe ayam buddho bhavissati. 

13. Ahu kapilavhayã rammã nikkhamitvã tathăgato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 1 

14. Ajapãlarukkhamũlamhi nisĩditvã tathãgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 

15. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam 2 ãdãya so jino 
patiyattavaramaggenabodhimũla’mupehiti. 

16. Tato padakkhiọam katvã bodhimandam anuttaro 3 
assatthamũle sambodhim bựjjhissati mahãyaso. 

17. Imassa janikã mãtã mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

18. Anãsavã vĩtarãgã santacittã samãhitã 
kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 

19. Khemã uppalavaọnã ca aggã hessanti sãvikã 
anãsavã vĩtarãgã 4 santacittã samãhită 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 


20. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamătã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 


21. Idam sutvana vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabĩjankuro ayam. 


22. Ukkutthisaddam vattenti apphothenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 


1. kariyam - Sĩmu. 3. anuttaram - Simu, 

2. pãyasam - Sĩmu. 4. vĩtamalã - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Konagamana 


12. Bậc Hiền Triết ấy, ngồi giữa hội chúng, cũng đã chú nguyện cho 
ta ràng: “Trong kiếp Bhadda này, người này sẽ trở thành vị Phật. 

13. Sau khi rời khỏi (thành phố) xinh đẹp tên là Kapila, đức Như 
Lai ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

14. Sau khi ngoi xuống ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ăy roi đi đêh Neranjarã 
(Ni-liên-thìển). 

15. Ở tại bờ sông Neraiyarã, đăng Chỉêh Thắng ăy thọ thực món 
cơm sữa roi đi đêh cội cây Bồ Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn 
sẵn. 


16. Kê' đó, sau khi nhiễu quanh khuôn viên của cội Bồ Đe, bậc Vô 
Thượng, vị có danh tiêng vĩ đại sẽ được giác ngộ ở tại cội cây 
Assattha. 

17. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

18. Kolỉta và Upatissa không còn lậu hoặc, tham ái đã lìa, có tâm 
an tịnh và định tĩnh sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng đâu. Vị thị giả tên 
làAnanda sẽ phục vụ đấng Chiến Thắng này. 


19. Khemã và Uppalavannã không còn lậu hoặc, tham ái đã lìa, có 
tâm an tịnh và định tĩnh sẽ là (hai vị) nữ Thinh Vãn hàng đâu. Cội 
cây Bồ Đề của đức ThếTôn ấy được gọi tên là Assattha.’ 


20. Citta và Hatthãịavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiếng ấy là một trăm năm.” 


21. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm môhg của chư Phạt.” 


22. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói rằng): 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Konagamanabuddhavarnso 


23. Yadimassa lokanathassa virajjhissama sasanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

24. Yathã manussã nadim tarantã patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

25. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

26. Tassãham vacanam sutvã bhiyyo cittam pasãdayim 
uttarim vatamadhitthãsim dasapãramipũriyã. 

27. Sabbannutam gavesanto dãnam datvã naruttame 
ohãyãham 1 mahãrajjam pabbajim tassa santike. 

28. Nagaram sobhavatĩ nãma sobho nãmãsi khattiyo 
vasati tattha nagare sambuddhassa mahãkulam. 

29. Brãhmano yannadatto ca ãsi buddhassa so pitã 
uttarã nãma janikã konãgamanassa satthuno. 

30. Tĩni vassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 
tusitasantusitasantutthã tayo pãsãdamuttamã. 

31. AnũnasoỊasasahassãni nãriyo samalankată 
rucigattă nãma nãri satthavãho 2 3 nãma atrajo. 

32. Nimitte caturo disvã hatthiyãnena nikkhami 
chamãsam padhãnavãram acari purisuttamo. 

33. Brahmunã yãcito santo konãgamano nãma nãyako 
vatti cakkam mahãvĩro migadãye naruttamo. 

34. Bhiyyaso3 uttaro nãma ahesum aggasãvakã 
sotthijo4 nãm’upatthãko konãgamanassa satthuno. 

35. Samuddã ca uttarã cetis ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato udumbaro’ti pavuccati. 


1. ohăyimam - Sĩmu. 4. sotthajo - Sĩmu, PTS. 

2. santadhăvo - Manupa. 5. uttarãceva - Sĩmu. 

3. bhiyyoso - Manupa. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Konagamana 


23. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

24. Giôhg như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 

25. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đấng Chiên 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 

26. Sau khi nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín 
tâm. Ta đã quyết định sự thực hành tối thắng để làm tròn đủ sự toàn 
hảo về mười pháp. 


27. Trong khi tầm cầu quả vị Toàn Tri, ta đã cúng dường vật thí đến 
đấng Tối Thượng Nhân. Sau khi từ bỏ vương quốc rộng lớn, ta đã 
xuất gia trong sự chứng minh của vị ấy. 

28. Thành phố có tên là Sobhavatĩ, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là 
Sobha. Tại nơi ấy, gia tộc vĩ đại của đấng Toàn Giác cư ngụ ở trong 
thành phố. 


29. Và vị Bà-la-môn Yannadatta ấy đã là người cha của đức Phật. 
Người mẹ của bậc Đạo Sư Konãgamana tên là Uttară. 

30. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình trong ba ngàn năm. Có ba tòa lâu 
đài tuyệt vời là Tusita, Santusita, và Santuttha. 


31. Có không dưới mười sáu ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân 
ấy (người vợ) tên là Rucigattã. Con trai tên là Satthavãha. 


32. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, bậc Tối Thượng Nhân đã ra 
đi bàng phương tiện voi và đã thực hành hạnh nỗ lực sáu tháng. 


33. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo, đấng Đại Hùng, 
bậc Tối Thượng Nhân tên Konãgamana đã chuyển vận bánh xe 
(Chánh Pháp) ở tại Migadãya (vườn nai). 


34. Bhiyyasa và Uttara đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị giả 
của bậc có danh tiếng Konãgamana tên là Sotthija. 

35. Samuddã và Uttarã đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. Cội cây 
BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi là “Udumbara.” 
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36. Uggo ca somadevo ca ahesum aggupatthaka 
sĩvalã c’eva sãmã ca ahesum aggupatthikã. 

37. Uccattanena so buddho timsahatthasamuggato 
ukkãmukhe yathă kambu evam ramsĩhi mandito. 

38. Timsavassasahassãni ãyu vipati 1 tãvade 
tãvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

39. Dhammacetim samussitvã 2 dhammadussavibhũsitam 
dhammapupphagulam katvã nibbuto so sasãvako. 

40. Mahãvilãso tassa jano siridhammappakãsano 
sabbam samantarahitam nanu rittã sabbasankhãrã. 

41. Konãgamano sambuddho pabbatãrãmhi nibbuto 
dhãtuvitthãrikam ãsi tesu tesu padesato’ti. 


Konagamanabuddhavamso tevisatimo. 
—00O00-- 


1. buddhassa - Simu. 

2. samussetvã - Mavi. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Konagamana 


36. Ugga và Somadeva đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. Sivala và 
luôn cả Sãmã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

37. Đức Phật ấy đạt đến chiều cao ba mươi cánh tay (15 mét). Tương 
tợ như chiếc vòng vàng ở trong lò lửa của thợ rèn, vị ấy đã rực rỡ với 
các hào quang như thế ấy. 

38. Tuổi thọ được biết là đến ba chục ngàn năm. Trong khi tồn tại 
đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

39. Sau khi giương cao ngôi bảo tháp Chánh Pháp được tô điểm với 
những biểu ngữ về Chánh Pháp, vị ấy đã kết thành chùm hoa Chánh 
Pháp rồi đã Niết Bàn cùng với các Thinh Văn. 


40. Môn đồ của vị ấy có thần lực vĩ đại, có sự giảng giải Giáo Pháp 
huy hoàng, tất cả đều hoàn toàn biết mất; phải chăng tất cả các hành 
là trống không? 


41. Đấng Toàn Giác Koụagamana đã Niết Bàn tại tu viện Pabbata. Đã 
có sự phân tán xá-lợi từ xứ sở ấy đến khâp các nơi. 


Lịch sử đức Phật Koụagamana là phần thứ hai mươi ba. 

—00O00— 
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24. Kassapabuddhavamso 


1. Konagamanassa aparena sambuddho dipaduttamo 
kassapo nãma nãmena dhammarặjã pabhankaro. 

2. Sanchaddhitam 1 kulamũlam bahum ca pãnabhojanam 2 3 4 
datvãna yãcake dãnam pũrayitvãna mãnasam 
usabhoVa ãlakam bhetvã patto sambodhimuttamam. 

3- Dhammacakkam pavattente kassape lokanãyake 
vĩsatikotisahassãnam pathamãbhisamayo ahu. 

4- Catumãsam yadã buddho loke carati cãrikam 
dasakotisahassãnam dutiyãbhisamayo ahu. 

5. Yamakam vikubbanam katvã nãnadhãtum pakittayis 
pancakotisahassãnam tatiyãbhi samayo ahu. 

6. Sudhammadevapure ramme tattha dhammam pakãsayi 
tĩni kotisahassãni 4 devãnam bodhayĩ jino. 

7. Naradevassa yakkhassa apare dhammadesane 
etesãnam abhisamayo 5 gananãto asankhiyo. 6 

8. Tassãpi devadevassa eko ãsi samãgamo 
khĩnãsavãnam vimalãnam santacittăna tãdinam. 

9. Vĩsatibhikkhusahassãnam tadã ãsi samãgamo 
atikkantarãgavantãnam 7 hirisĩlena tãdinam. 

10. Aham tadã mãnavako 8 jotipãleti vissuto 
ajjhãyako mantadharo tiọnam vedãna pãragũ. 


1. sanỹinditam - Manupa. 

2. bahunnapãna bhojanam - 
Machasam; 

bavihanna pãna bhojanam - Mavi; 
bahũnam pãnabhojanam - PTS. 

3. pakãsayĩ - Mavi. 

4. sahassãnam - Sĩmu, Machasam. 


5. abhisamayã - Sĩmu, Mavi. 

6. asaủkhiyã - Sĩmu, Mavi. 

7. itikkanta bhavantãnam - Syă, 
Machasam; 

atikkanta bhavakamtănam - Sĩmu; 
atikkanta bhagavantãnam - PTS. 

8. aham tena samayena - Mavi. 
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24* Lịch Sử Đức Phật Kassapa: 


1. Sau (đức Phật) Konagamana, có bậc Toàn Giác, đấng Tối Thượng 
Nhân tên Kassapa là vị Pháp Vương tỏa sáng hào quang. 

2. Vị ấy sau khi biếu tặng vật thí là tài sản gia đình đã được xả bỏ và 
nhiều cơm ăn nước uống đến những người ăn xin và làm tròn đủ tâm 
ý, vị ấy đã đạt đến quả vị Toàn Giác tối thượng, ví như con bò mộng 
đã (được tự do sau khi) phá vỡ chuồng trại. 


3. Trong khi đấng Lãnh Đạo Thế Gian Kassapa đang chuyển vận 
bánh xe Chánh Pháp, đã có sự lãnh hội lần thứ nhất là của hai mươi 
ngàn koti (hai trăm tỷ) vị. 


4. Vào lúc đức Phật đi du hành ở thế gian trong bốn tháng, đã có sự 
lãnh hội lần thứ nhì là của mười ngàn koti (một trăm tỷ) vị. 

5. Sau khi đã thể hiện sự biến hóa song thông, vị ấy đã giảng giải về 
bản thể của trí tuệ; đã có sự lãnh hội lần thứ ba là của năm ngàn koti 
(năm mươi tỷ) vị. 

6. Ở tại thành phố của chư thiên Sudhammã xinh xân, đấng Chiến 
Thắng đã giảng giải Giáo Pháp ở tại nơi ấy và đã giác ngộ ba ngàn 
koti (ba mươi tỷ) chư thiên. 

7. Trong lần thuyết giảng Giáo Pháp khác cho dạ-xoa Naradeva, sự 
lãnh hội của những người ấy là không thể đếm được theo cách thức 
tính toán. 


8. Vị Thiên Nhân ấy của chư thiên đã có chỉ một lần hội tụ gồm các 
bậc Lậu Tận không còn ô nhiễm, có tâm thanh tịnh như thế ấy. 

9. Khi ấy, đã có cuộc hội tụ của hai mươi ngàn vị tỳ khưu là những vị 
đã vượt qua tham ái bâng sự hổ thẹn (tội lỗi) và giới hạnh như thế ấy. 


10. Vào lúc bấy giờ, ta là thanh niên Bà-la-môn nổi tiếng với tên 
Jotipãla, là người trì tụng, nấm vững chú thuật, thành thạo ba bộ Vệ 
Đà. 
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11. Lakkhane itihase ca sadhamme paramim gato 
bhũmantaỊikkhe 1 kusalo katavijjo anãvayo. 2 3 

12. Kassapassa bhagavato ghatikãro nãm’upatthãko 
sagãravo sappatisso nibbuto tatiyo phale. 

13. Ãdãya mam ghatikãro upaganchi kassapam jinam 
tassa dhammam sunitvãna pabbajim tassa santike. 

14. Ãraddhaviriyo hutvã vattãvattesu kovido 
na kvã’pi 3 parihãyãmi pũremi jinasãsanam. 

15. Yãvatã buddhabhanitam navangam jinasãsanam 
sabbam pariyãpunitvãna sobhayim jinasãsanam. 

16. Mama acchariyam disvã so’pi buddho viyãkari 
imamhi bhaddake kappe ayam buddho bhavissati. 

17. Ahu kapilavhayã rammã nikkhamitvã tathãgato 
padhãnam padahitvãna katvã dukkarakãrikam. 

18. Ajapãlarukkhamũlamhi nisĩditvã tathãgato 
tattha pãyãsamaggayha neranjaramupehiti. 

19. Neranjarãya tĩramhi pãyãsam paribhunjiya 
patiyattavaramaggena bodhimandamupehiti. 

20. Tato padakkhinam katvă bodhimandam naruttaroi 
aparậjitathãnamhi bodhipallankamuttame 
pallankena nisĩditvã bựjjhissati mahãyaso. 

21. Imassa janikã mãtă mãyã nãma bhavissati 
pitã suddhodano nãma ayam hessati gotamo. 

22. Anãsavã vĩtarãgãs santacittã samãhitã 
kolito upatisso ca aggã hessanti sãvakã 
ãnando nãmupatthãko upatthissatitamjinam. 


1. bhummantalikkhe - Syă, Mavi. 

2. anãmayo - Mavi. 

3. kvaci - Syã, Mavi, Machasam. 
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4. naruttamo - Simu. 

5. vĩtamalã - Sĩmu. 





Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Kassapa 


11. Ta đã đạt đến sự toàn hảo về khoa tướng mạo, về truyền thuyết, 
và về các phận sự chánh yếu, là vị rành rẽ về trời đất, có trí tuệ đã 
được hoàn tất, thuần thục. 

12. Vị hộ độ của đức Thế Tôn Kassapa tên Ghatikãra (thợ làm đồ 
gốm), là người có sự tôn kính, có sự vâng lời, đã đạt Niết Bàn trong 
quả vị thứ ba (Bất Lai). 


13. Ghatikãra đã đưa ta đi đến gặp đấng Chiến Thắng Kassapa. Sau 
khi lâng nghe Giáo Pháp của vị ấy, ta đã xuất gia trong sự chứng 
minh của vị ấy. 


14. Sau khi đã khởi sự tinh cần và là người thông thạo trong các phận 
sự lớn nhỏ, ta không bỏ sót bất cứ điều gì và làm tròn đủ Giáo Pháp 
của đấng Chiến Thắng. 

15. Cho đến những gì đã được đức Phật nói lên tức là Giáo Pháp của 
đấng Chiến Thắng gồm chín thể loại, sau khi học tập toàn bộ ta đã 
làm rạng rỡ Giáo Pháp của đấng Chiến Thắng. 

16. Sau khi nhìn thấy điều kỳ diệu ở nơi ta, đức Phật ấy cũng đã chú 
nguyện rằng: “Trong kiếp Bhadda này, người này sẽ trở thành vị 
Phật. 

17. Sau khi rời khỏi (thành phố) xỉnh đẹp tên là Kapila, đức Như Lai 
ra sức nỗ lực và thực hiện hành động khó thực hành được (khổ 
hạnh). 

18. Sau khi ngoi xuống ở cội cây của những người chăn dê, đức 
Như Lai nhận lấy món cơm sữa ở tại nơi ấy roi đi đêh Nerahjarã 
(Ni-liên-thìển). 

19. Ở tại bờ sông Neraiyarã, (đức Như Lai) thọ thực món cơm sữa 
roi đi đêh cội cây Bd Đe bằng đạo lộ cao quý đã được dọn sẵn. 

20. Kế đó, sau khi nhiễu quanh khuôn viên của cội Bo Đe, bậc Vô 
Thượng Nhân, vị có danh tiêng vĩ đại, sẽ ngồi xuống vào tư thếkỉết 
già và sẽ được giác ngộ ở chỗ ngoi giác ngộ tối thắng trong vị thế 
bất bại. 

21. Người mẹ sanh ra vị này sẽ có tên là Mãyã. Người cha tên là 
Suddhodana. Vị này sẽ là Gotama. 

22. Kolita và Upatissa không còn lậu hoặc, tham ái đã lìa, có tâm 
an tịnh và định tĩnh sẽ là (hai vị) Thinh Văn hàng dầu. Vị thị giả tên 
làAnanda sẽ phục vụ đăng Chiến Thắng này. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Kassapabuddhavarnso 


23. Khemã uppalavannã ca aggã hessanti sãvikã 
anãsavã vĩtarãgã santacittă samãhită 
bodhi tassa bhagavato assattho’ti pavuccati. 

24. Citto ca hatthãỊavako aggã hessantupatthakã 
uttarã nandamãtã ca aggã hessantupatthikã 
ãyu vassasatam tassa gotamassa yasassino. 

25. Idam sutvãna vacanam asamassa mahesino 
ãmoditã naramarũ buddhabìjankuro ayam. 

26. Ukkutthisaddam vattenti apphothenti hasanti ca 
katanjalĩ namassanti dasasahassĩ sadevakã. 

27. Yadimassa lokanãthassa virajjhissãma sãsanam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

28. Yathã manussã nadim tarantã patitittham virajjhiya 
hetthã titthe gahetvãna uttaranti mahãnadim. 

29. Evameva mayam sabbe yadi muncãmimam jinam 
anãgatamhi addhãne hessãma sammukhã imam. 

30. Tassãham vacanam sutvã bhiyyo 1 cittarn pasãdayim 
uttarim 2 3 4 vatamadhitthăsim dasa pãramipũriyã. 

31. Evam aham samsaritvã parivajjento anãcãrams 
dukkaranca katam mayham bodhiyã’yeva kãranã. 

32. Nagaram bãrãnasĩ nãma kikĩnãmãsi khattiyo 
vasati tattha nagare sambuddhassa mahãkulam. 

33. Brãhmano brahmadatto ca ãsi buddhassa so pită 
dhanavatĩ nãma janikã 4 kassapassa mahesino. 

34. Duve vassasahassãni agãramajjhaso vasĩ 
hamso yaso sirinando tayo pãsãdamuttamã. 


1. bhĩyo - Mavi, Manupa. 

2. uttari - Machasam. 

3. anãvaram - Machasam. 

4. mãtã dhanavatĩ nãma - Mavi, Manupa. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Kassapa 


23. Khemã và Uppalavannã không còn lậu hoặc, tham ái đã lìa, có 
tâm an tịnh và định tĩnh sẽ là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đâu. Cội 
cây Bo Đe của đức Thế Tôn ấy được gọi tên là ‘Assattha.’ 

24. Citta và HatthãỊavaka sẽ là (hai) nam thí chủ hộ độ hàng đâu. 
Uttarã và Nandamãtã sẽ là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đâu. Tuổi 
thọ (vào thời) của vị Gotama có danh tiêhg ăy là một trăm năm.” 


25. Sau khi nghe được lời nói này của vị Đại Ẩn Sĩ không ai sánh 
bâng, chư thiên và nhân loại vui mừng (nghĩ rằng): “Vị này là chủng 
tử mâm môhg của chư Phạt.” 


26. Họ thốt lên những tiếng reo hò, vỗ tay, và nở nụ cười. Mười ngàn 
thế giới luôn cả chư thiên châp tay cúi lạy (nói rằng): 

27. “Nêu chúng tôi thất bại với lời giáo huấn của đăng Lãnh Đạo 
Thế Gian này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời. 

28. Giôhg như những người đang băng ngang giòng sông không 
đạt được bêh bờ đôĩ diện, họ vượt qua giồng sông rộng lớn sau khi 
đạt được bêh bờ ở bên dưới. 

29. Tương tợ y như thế, nếu tất cả chúng tôi lỡ dịp với đấng Chiên 
Thắng này thì chúng tôi sẽ đôĩ diện vị kia trong tương lai xa vời.” 


30. Sau khi nghe được lời nói của vị ấy, ta đã tăng thêm niềm tín 
tâm. Ta đã quyết định sự thực hành tối thẳng để làm tròn đủ sự toàn 
hảo về mười pháp. 

31. Như thế, sau khi đã trôi nổi (luân hồi) và trong khi tránh xa điều 
sai trái, ta có điều khó thực hành được đã được thực hành, và nguyên 
nhân chính là vì quả vị Giác Ngộ của ta. 

32. Thành phố có tên là Bãrãnasĩ, vị vua dòng Sát-đế-lỵ tên là Kikĩ. 
Tại nơi ấy, gia tộc vĩ đại của đấng Toàn Giác cư ngụ ở trong thành 
phố. 


33. Và vị Bà-la-môn Brahmadatta ấy đã là người cha của đức Phật. 
Người mẹ của bậc Đại Ấn Sĩ Kassapa tên là Dhanavatĩ. 

34. Vị ấy đã sống ở giữa gia đình hai ngàn năm. Có ba tòa lâu đài 
tuyệt vời là Hamsa, Yasa, và Sirinanda. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Kassapabuddhavarnso 


35. TisoỊasasahassani nariyo samalankata 
sunandã nãma sã nãri vijitaseno nãma atrajo. 

36. Nimitte caturo disvã pãsãdenãbhinikkhami 
sattãham padhãnacãram acari purisuttamo. 

37. Brahmunã yãcito santo kassapo lokanãyako 
vatti cakkam mahãvĩro migadãye naruttamo. 

38. Tisso ca bhãradvặjo ca ahesum aggasãvakã 
sabbamitto upatthãko kassapassa mahesino. 

39. Anulã ca uruvelã ca ahesum aggasãvikã 
bodhi tassa bhagavato nigrodho’ti pavuccati. 

40. Sumangalo ghatikãro ca ahesum aggupatthakã 
vijitasenã ca bhaddã ca ahesum aggupatthikã. 

41. Uccattanena so buddho vĩsatiratanamuggato 
vijjulatthi’va ãkãse candoVa gahapũrito. 

42. Vĩsativassasahassãni ãyu tassa mahesino 
tãvatã titthamãno so tãresi janatam bahum. 

43. DhammataỊãkam mãpetvã sĩlam datvã vilepanam 
dhammadussam nivãsetvã dhammamãlam vibhaỳiiya. 1 

44. Dhammavimalamãdãsam thapayitvã mahậjane 
keci nibbãnam patthentã passantu me alankaram. 

45. Sĩlakancukam datvãna jhãnakavacacammitam 2 3 
dhammacammam pãrupitvã datvã santãhamuttamam. 

46. Satiphalakam datvãna tikhinam nãnakuntimam 
dhammakhaggavaram datvă sĩlarps samsaggamaddanam 


1. virãjiya - Sĩmu. 

2. jhãna kavaca dhammikam - Sĩmu. 

3. sĩla - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Kassapa 


35. Có ba lần mười sáu ngàn (bốn mươi tám ngàn) phụ nữ được 
trang điểm. Nữ nhân ấy (người vợ) tên là Sunandã. Con trai tên là 
Vijitasena. 

36. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, bậc Tối Thượng Nhân đã ra 
đi bằng tòa lâu đài và đã thực hành hạnh nỗ lực bảy ngày. 

37. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, vị Lãnh Đạo Thế Gian, đấng 
Đại Hùng, bậc Tối Thượng Nhân Kassapa đã chuyển vận bánh xe 
(Chánh Pháp) ở tại Migadãya (vườn nai). 


38. Tissa và Bharadvaja đã là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. Vị thị giả 
của bậc Đại Ấn Sĩ Kassapa tên là Sabbamitta. 


39. Anula và Uruvela đã là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng đầu. Cội cây 
BỒ Đề của đức Thế Tôn ấy được gọi là “Nigrodha.” 


40. Sumangala và Ghatikara đã là (hai) thí chủ hộ độ hàng đầu. 
Vijitasenã và Bhaddã đã là (hai) nữ thí chủ hộ độ hàng đầu. 

41. Đạt đến chiều cao hai mươi ratana (5 mét), đức Phật ấy tương tợ 
như làn tia chớp ở trên bầu trời, như là mặt trăng được tròn đầy bởi 
quầng ánh sáng. 

42. Tuổi thọ của bậc Đại Ẩn Sĩ ấy là hai chục ngàn năm. Trong khi 
tồn tại đến chừng ấy, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt qua. 

43. Sau khi đã tạo ra hồ nước Chánh Pháp, đã ban hành dầu thơm 
giới (đức), đã mặc vào tấm vải Chánh Pháp, đã phân phối tràng hoa 
Chánh Phap, 1 

44. sau khi đã thiết lập cho đại chúng tấm gương Giáo Pháp không tỳ 
vết, (vị ấy đã nói rằng): “Những ai mong mỏi Niết Bàn, hãy nhìn 
vào vật trang sức của ta.” 

45. Sau khi đã ban cho tấm áo giáp là Giới có tấm da chân bảo vệ là 
Thiền phủ lên, sau khi đã trùm lên tấm da Giáo Pháp (là Niệm và 
Tỉnh Giác), sau khi đã ban cho tấm chiến bào tối thẳng (là Tứ Chánh 
Cần). 


46. Sau khi đã ban cho tấm mộc che là Niệm, cây thương là Trí Tuệ 
sâc bén, sau khi đã ban cho cây gươm cao quý là Giáo Pháp và Giới 
nhàm mục đích trừ diệt sự gẳn liền (với các phiền não). 


1. Hồ nước ví như Pháp Học, dầu thơm là Tứ Thanh Tịnh Giới, tấm vải là hổ thẹn 
và ghê sợ tội lỗi, tràng hoa là ba mươi bảy Pháp đưa đến Giác Ngộ, BvA. 269. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi Kassapabuddhavamso 

47. Tevijj a 1 bhũsanam datvã ãvelam caturo phale 

chaỊabhinnãbharanam datvã dhammapupphapilandhanam. 


48. Saddhammapandaracchattam 2 3 datva papanivaranam 
mãpayitvãbhayam 3 puppham nibbuto so sasãvako. 


49. Eso hi sammasambuddho appameyyo durasado 
eso hi dhammaratano svãkkhãto ehipassiko. 


50. Eso hi sangharatano suppatipanno anuttaro 

sabbam samantarahitam nanu rittã sabbasankhãrã. 


51. So kassapo jinavaro sattha setavyaramamhi nibbuto 
tatth’eva tassa jinathũpo yojanubbedhamuggato’ti. 


Kassapabuddhavamso catuvisatimo. 
—00O00-- 


1. te vijjã - Sĩmu. 

2. saddhammapandaramjatanam - Sĩmu. 

3. mãpetvã-abhayam - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Kassapa 


47. Sau khi đã ban cho vật tô điểm là ba Minh, vòng nguyệt quế là 
bốn Quả Vị, sau khi đã ban cho vật trang sức là sáu Thắng Trí và 
tràng hoa Giáo Pháp (là chín Pháp Siêu Thế). 

48. Sau khi đã ban cho chiếc lọng trâng Diệu Pháp ngăn chặn các 
điều sai trái, sau khi làm hiện ra bông hoa Vô úy, vị ấy đã Niết Bàn 
cùng với các Thinh Văn. 

49. Chính vị này là bậc Chánh Đẳng Chánh Giác không thể đo lường, 
khó thể đạt đến. Đây chính là Pháp Bảo đã khéo được thuyết giảng, 
hãy đến và thấy. 


50. Đây chính là Tăng Bảo đã thực hành đúng đẳn và vô thượng; tất 
cả đều hoàn toàn biết mất; phải chăng tất cả các hành là trống 
không? 

51. Bậc Đạo Sư, đấng Chiến Thắng cao quý Mahãkassapa, đã Niết 
Bàn tại tu viện Setavyã. Ngôi bảo tháp của đấng Chiến Thẳng dành 
cho vị ấy đã được dựng lên có chiều cao một do-tuần ở ngay tại nơi 

ấy. 


Lịch sử đức Phật Kassapa là phần thứ hai mươi bốn. 

--00O00— 


233 



25.Gotamabuddhavamso 


1. Ahametarahi sambuddho 1 gotamo sakyavaddhano 2 3 4 
padhãnam padahitvãna patto sambodhimu’ttamam. 

2. Brahmunã yãcito santo dhammacakkam pavattayim 
atthãrasannam kotĩnam pathamãbhisamayo ahu. 

3. Tato parampi desente naramarũnam 3 samãgame 
gananãya na vattabbo dutiyãbhisamayo ahu. 

4. Idh’evãham etarahi ovadim mama 4 atrajam 
gananãya na vattabbo tatiyãbhisamayo ahu. 

5. Eko’va 5 sannipãto me sãvakãnam mahesinam 
addhateỊasasatãnam bhikkhunãsi samãgamo. 

6. Virocamãno vimalo bhikkhusanghassa majjhago 
dadãmĩ patthitam sabbam manĩVa sabbakãmado. 

7. Phalamãkankhamãnãnam bhavacchandajahesinam 
catusaccam pakãsemi 6 anukampãya pãninam. 

8. Dasavĩsasahassãnam dhammãbhisamayo ahu 
ekadvinnam abhisamayo gananãto asankhiyo. 

9. Vitthãrikam bãhựjannam7 iddham phĩtam suphullitam 
idha mayham sakyamunino sãsanam suvisodhitam. 

10. Anãsavã vĩtarãgã santacittã samãhită 
bhikkhũ n’ekasată sabbe parivãrenti mam sadã. 

11. Idãni ye etarahi jahanti mãnusam bhavarn 
appattamãnasã sekhã te bhikkhũ viíìnũgarahitã. 


1 aham etarahi buddho - Sĩmu. 5 ekosi - Mavi. 

2 sakyavaddhano - Mavi; sakyapungavo - Pu. 6 pakãsesim - Sĩmu. 

3 naradeva - Sĩmu, Syã, Machasam. 7 bahũjannam - Sĩmu. 

4 dhavadissãmi - Mavi. 
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25. Lịch Sử Đức Phật Gotama: 


1. Sau khi ra sức nỗ lực, ta đã đạt được quả vị Toàn Giác tối thượng 
trở thành đấng Toàn Giác Gotama trong thời hiện tại và là sự vinh 
hiển của dòng họ Sãkya (Thích Ca). 

2. Được đấng Phạm Thiên thỉnh cầu, ta đã chuyển vận bánh xe 
Chánh Pháp. Đã có sự lãnh hội lần thứ nhất là của mười tám koti 
(một trăm tám chục triệu) vị. 

3- Sau đó vào dịp khác, trong khi đang thuyết giảng ở cuộc tụ hội của 
loài người và chư thiên, đã có sự lãnh hội lần thứ nhì là không thể nói 
được bàng cách tính đếm. 

4- Trong thời hiện tại, ta đã giáo giới người con trai của ta ngay ở nơi 
đây; đã có sự lãnh hội lần thứ ba là không thể nói được bằng cách 
tính đếm. 

5. Ta đã có một lần tụ hội gồm các vị Thinh Văn đại ẩn sĩ. Đã có cuộc 
hội tụ của một ngàn hai trăm năm chục vị tỳ khưu. 

6. Sáng chói không ô nhiêm ở giữa hội chúng tỳ khưu, ta đã ban phát 
tất cả các điều đã được mong mỏi, 1 tương tợ như ngọc ma-ni ban cho 
mọi điều ước muốn. 


7. Vì lòng thương thưởng chúng sanh, ta đã giảng giải bốn Chân Lý 
đến những người tầm cầu sự dứt bỏ lòng mong muốn tái sanh và 
đang ước ao (Thánh) Quả. 

8. Đã có sự lãnh hội Giáo Pháp của chục ngàn, hai chục ngàn. Sự 
lãnh hội của một hoặc hai người là không thể đếm được theo cách 
thức tính toán. 

9. Ở đây, giáo lý của ta, của đấng Hiền Triết dòng Sãkya, là khéo 
được thanh lọc, phổ biến đến nhiều người, có kết quả, phong phú, đã 
được nở rộ bông hoa. 

10. Hàng trăm vị tỳ khưu, không còn lậu hoặc, tham ái đã lìa, có tâm 
thanh tịnh, định tĩnh; tất cả luôn quây quần xung quanh ta. 

11. Giờ đây trong thời hiện tại, những vị nào buông bỏ sự tái sanh 
trong cõi người (nhưng) tâm ý chưa đạt, 2 (còn) là các bậc Hữu Học, 
những vị tỳ khưu ấy bị bậc trí chê trách. 


1. Nghĩa là sự an lạc các loại thuộc về thế gian và siêu thế, BvA. 293. 

2. Chưa đạt được quả vị A-la-hán, BvA. 293. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Gotamabuddhavarnso 


12. Ariyanjasam thomayanta sada dhammarata jana 
bựjjhissanti satimanto samsãrasaritã narã. 

13. Nagaram kapilavatthu me rặjã suddhodano pitã 
mayham janettikã mãtă mãyã devĩti vuccati. 

14. Ekũnatimsa vassãni agãmajjhaham vasim 
rammo surammo subhako 1 tayo pãsãda muttamã. 


15. Cattarisasahassani nariyo samalankata 
bhaddakaccãnã 2 3 4 5 nãma nãrĩ rãhulo nãma atrajo. 

16. Nimitte caturo disvã assayãnena nikkhakamim 
chabbassam padhãnacãram acarim dukkaram aham. 

17. Bãrãnasiyam isipatane jinacakkam pavattitam3 
aham gotama sambuddho sarano 4 sabbapãninam. 


18. Kolito upatisso ca dve bhikkhu aggasavaka 
ãnando nãmupatthãko santikãvacaro mama. 

19. Khemã uppalavaọnã ca bhikkhũnĩ aggasãvikã 
citto ca hatthãỊavako aggupatthãk’upãsakã. 


20. uttara nandamata ca aggupatthik’upasika 

aham assatthamũlamhi patto sambodhi muttamam. 


21. Byãmappabhã sadã mayham soỊasahatthamuggatã 5 
appam vassasatam ãyu idãn’etarahi vijjati 
tãvatã titthamãno’ham tãremi janatam bahum. 


1. sucandako kokanudo ko bhuvo - Syã. 

2. yasodharã - Mavi, Syă. 

3. cakkam pavattitam mayă - Sĩmu. 

4. saranam - Sĩmu, Machasam, Syã. 

5. muggato - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Gotama 


12. Những người ca ngợi đạo lộ của các bậc Thánh Nhân, luôn luôn 
thỏa thích trong Giáo Pháp, có niệm, là những người sẽ được giác 
ngộ dầu còn bị xuôi giòng chảy luân hồi. 


13. Thành phố của ta là Kapilavatthu, người cha là đức vua 
Suddhodana, người mẹ sanh ra ta gọi là “Hoàng Hậu Mãyã.” 


14. Ta đã sống đời sống gia đình trong hai mươi chín năm. Có ba tòa 
lâu đài tuyệt vời là Ramma, Suramma, Subhaka. 


15. Có bốn mươi ngàn phụ nữ được trang điểm. Nữ nhân ấy (người 
vợ) tên là Bhaddakaccãnã. Con trai tên là Rãhula. 


16. Sau khi nhìn thấy bốn điều báo hiệu, Ta đã ra đi bâng phương 
tiện ngựa và đã thực hành hạnh nỗ lực trong sáu năm là việc khó 
thực hành được. 


17. Ta là bậc Toàn Giác Gotama, đấng Chiến Chẳng, đã chuyển vận 
bánh xe (Chánh Pháp) tại Isipatana, thành Bãrãnasĩ, và là nơi nương 
nhờ của tất cả chúng sanh. 


18. Hai vị tỳ khưu Kolita và Upatissa là (hai vị) Thinh Văn hàng đầu. 
Vị thị giả tên là Ananda luôn hiện diện bên cạnh ta. 


19. Tỳ khưu ni Khema và Uppalavanna là (hai vị) nữ Thinh Văn hàng 
đầu. Citta và HatthãỊavaka là (hai) nam cư sĩ thí chủ hộ độ hàng đầu. 


20. Nandamata và Uttara là (hai) nữ cư sĩ thí chủ hộ độ hàng đầu. Ta 
đã đạt đến quả vị Toàn Giác tối thượng ở cội cây Assattha. 


21. Ánh sáng hào quang của ta luôn luôn vươn cao mười sáu cánh tay 
(8 mét). Vào thời hiện tại của ta lúc bấy giờ, tuổi thọ được biết là ít ỏi 
(chỉ) một trăm năm. Trong khi tồn tại đến chừng ấy, ta đã giúp cho 
nhiều chúng sanh vượt qua. 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Gotamabuddhavarnso 


22. Thapayitvãna dhammukkam 1 pacchimam janabodhanam 
ahampi 2 3 4 5 na cirass’eva saddhim sãvakasanghato 
idheVa parinibbissam aggĩvãhãrasankhayã. 

23. Tãni ca atulatejãni imãni ca dasabalãni iddhiyo 3 

ayam ca gunadharavaradeho 4 dvattimsalakkhanavicitto .5 


24. Dasadisa pabhasetva sataramsiVa chappabha 

sabbã samantarahessanti nanu rittă sabbasankhãrã’ti. 


Gotamabuddhavamso pancavisatimo. 
—00O00— 


1. dhammokkam - Sĩmu. 

2. ahampi - Sĩmu. 

3. imãni ca dasabalãni ca - Sĩmu; 

imãni ca yasabalăni iddhiyo - Syã; 
imãni ca dasabalãnibalãni - Machasam. 

4. ayamca guụavaradeho - Sĩmu; 
aham guụadhãraụe deho - Syă; 

aya bhuva gunadhãraụo deho - Machasam. 

5. dvattisamvaralakkhanavicitto - Machasam, Syã; 
dvattisamvara lakkhanacito - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Lịch Sử Đức Phật Gotama 


22. Sau khi thiết lập ngọn đuốc Chánh Pháp và sự giác ngộ cho 
chúng sanh sau này, cũng chẳng bao lâu nữa ta cùng với hội chúng 
Thinh Văn sẽ Viên Tịch Niết Bàn ở ngay tại nơi này, như là ngọn lửa 
cạn nguồn nhiên liệu. 

23. Các oai lực vô song ấy, 1 mười lực và các thần thông này, và đây là 
cơ thể chứa đựng các đức hạnh được tô điểm với ba hai tướng trạng 
cao quý. 


24. Sau khi chiếu sáng khắp mười phương tợ như mặt trời với các 
hào quang sáu loại, tất cả sẽ hoàn toàn biết mất; phải chăng tất cả 
các hành là trống không? 


Lịch sử đức Phật Gotama là phần thứ hai mươi lăm. 

—00O00-- 


1. Ám chi hai vị Thinh Văn hàng đầu Sariputta và Moggallana (Xá-lợi-phất và 
Mục-kiền-liên), BvA. 295. 
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Buddhapakinnakakando 

A • • • • 


1. Aparimeyye ito kappe caturo ãsum vinãyakã 
tanhankaro medhankaro atho’pi saranankaro 
dĩpankaro ca samabuddho ekakappamhi te jinã. 

2. Dĩpankarassa aparena kondanno nãma nãyako 
eko’va ekakappamhi tãresi janatam bahum. 

3. Dĩpankarassa bhagavato kondannassa ca satthuno 
etesam antarã kappã gananãto asankhiyã. 

4. Kondaníìassa aparena mangalo nãma nãyako 
tesampi antarã kappã gananãto asankhiyã. 

5. Mangalo ca sumano ca revato sobhito muni 

tepi buddhã ekakappe cakkhumanto pabhankarã. 

6. Sobhitassa aparena anomadassĩ mahãyaso 
tesampi antarã kappã gananãto asankhiyã. 

7. Anomadassĩ padumo nãrado cãpi nãyako 
te’pi buddhã ekakappe tamantakãrakã munĩ. 

8. Nãradassa aparena padumuttaro nãma nãyako 
ekakappamhi uppanno tãresi janatam bahum. 

9. Nãradassa bhagavato padumuttarassa satthuno 
tesampi antarã kappã gananãto asankhiyã. 

10. Kappasatasahassamhi eko ãsi mahãmuni 
padumuttaro lokavidũ ãhutĩnam patiggaho. 

11. Timsakappasahassamhi duve ãsum vinãyakã 

sumedho ca sựjãto ca orato padumuttarã. 1 


1. dharaso padumuttaro - Simu; dharato padumuttaro - Sya. 
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26. Chương Tổng Hợp ve Chư Phật: 


1. Vô lượng kiếp trước đây, đã có bốn bậc Hướng Đạo là Tanhaiìkara, 
Medhaiìkara, cùng với Saraụaiìkara, và đấng Toàn Giác Dĩpaiìkara. 
Các đấng Chiến Thắng ấy là thuộc về chung một kiếp. 

2. Sau (đức Phật) Dĩpaiìkara, có bậc Lãnh Đạo tên là Kondanna. Chỉ 
một mình trong một kiếp, vị ấy đã giúp cho nhiều chúng sanh vượt 
qua. 

3- (Số lượng) các kiếp ở vào khoảng giữa của hai vị này, (tức là) đức 
Thế Tôn Dĩpaiìkara và đấng Đạo Sư Kondanna, là không thể đếm 
được theo cách thức tính toán. 


4- Sau (đức Phật) Kondanna, có bậc Lãnh Đạo tên là Mangala. (Số 
lượng) các kiếp ở vào khoảng giữa của hai vị này cũng là không thể 
đếm được theo cách thức tính toán. 


5. Maủgala, Sumana, Revata, và bậc Hiền Triết Sobhita, các đức 
Phật, các bậc Hữu Nhãn, các đấng Quanh Minh ấy cũng ở vào một 
kiếp. 


6. Sau (đức Phật) Sobhita là vị Anomadassĩ có danh tiếng vĩ đại. (Số 
lượng) các kiếp ở vào khoảng giữa của hai vị ấy cũng là không thể 
đếm được theo cách thức tính toán. 

7. Anomadassĩ, Paduma, luôn cả bậc Lãnh Đạo Nãrada, các đức 
Phật, các đấng chấm dứt bóng đêm, các bậc Hiền Triết ấy cũng ở vào 
một kiếp. 

8. Sau (đức Phật) Nãrada, có bậc Lãnh Đạo tên là Padumuttara. 
Được sanh lên (riêng biệt) trong một kiếp, vị ấy đã giúp cho nhiều 
chúng sanh vượt qua. 

9. (Số lượng) các kiếp ở vào khoảng giữa của hai vị ấy, (tức là) đức 
Thế Tôn Nãrada và đấng Đạo Sư Padumuttara, cũng là không thể 
đếm được theo cách thức tính toán. 


10. Một trăm ngàn kiếp (trước đây) đã có một bậc Đại Hiền Triết, 
đấng Hiểu Biết Thế Gian Padumuttara, là vị thọ lãnh các vật cúng 
dường. 


11. Ba chục ngàn kiếp sau (đức Phật) Padumuttara, đã có hai bậc 
Hướng Đạo là Sumedha và Sujãta. 


241 



Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Buddhapakinnakakanậo 


12. Atthãrase kappasate tayo ãsum vinãyakã 
piyadassĩ atthadassĩ dhammadassĩ ca nãyakã 
orato 1 ca sujãtassa sambuddhã dvipaduttamã. 

13. Catunavute ito kappe eko ãsi mahãmuni 
siddhattho so lokavidũ sallakatto anuttaro. 

14. Dvenavute ito kappe duve ãsum vinãyakã 

tisso phusso ca sambuddho asamã appatipuggalã. 

15. Ekanavute ito kappe vipassĩ nãma nãyako 
so’pi buddho kãruniko satte mocesi bandhanã. 

16. Ekatimse ito kappe duve ãsum vinãyakã 
sikhĩ ca vessabhũ c’eva asamã appatipuggalã. 

17. Imamhi bhaddake kappe tayo ãsum vinãyakã 
kakusandho 2 3 konãgamano kassapo cã’pi nãyako 
ahametarahi sambuddho metteyyo cã’pi hessati. 

18. Ete’pi panca sambuddhã 3 dhĩrã lokãnukampakã 
etesam dhammarậịũnam annesam nekakotĩnam 
ãcĩkkhitvãna tam maggam nibbutã te sasãvakã’ti. 


Buddhapakinnakakando nitthito. 
—00O00-- 


1. dharaso - Sĩmu. 

2. kukkusandho - Syã. 

3. etepime panca buddhã - Machasam, Syã; etepi panca buddhã - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Chương Tôhg Hợp ve chư Phật 


12. Mười tám trăm (một ngàn tám trăm) kiếp (trước đây), vào sau 
(thời đức Phật) Sujãta, đã có ba bậc Hướng Đạo là các bậc Lãnh Đạo 
Piyadassĩ, Atthadassĩ, và Dhammadassĩ; (các vị ấy) là các bậc Toàn 
Giác, là các đấng Tối Thượng Nhân. 

13. Chín mươi bốn kiếp trước đây, đã có một bậc Đại Hiền Triết. Vị 
ấy là đấng Hiểu Biết Thế Gian Siddhattha, sâu sâc, và vô thượng. 

14. Chín mươi hai kiếp trước đây, đã có hai bậc Hướng Đạo. Tissa và 
đấng Toàn Giác Phussa là không kẻ sánh bâng, không người đối thủ. 

15. Chín mươi mốt kiếp trước đây, (đã có) đấng Lãnh Đạo tên là 
Vipassĩ. Đức Phật ấy cũng là đấng Bi Mẫn đã giải thoát chúng sanh 
khỏi sự trói buộc. 

16. Ba mươi mốt kiếp trước đây, đã có hai bậc Hướng Đạo. Sikhĩ và 
luôn cả Vessabhũ là không kẻ sánh bâng, không người đối thủ. 

17. Trong kiếp Bhadda này đã có ba bậc Hướng Đạo là Kakusandha, 
Konãgamana, và luôn cả vị Lãnh Đạo Kassapa. Hiện nay, ta là đấng 
Toàn Giác và cũng sẽ có vị Metteyya nữa. 

18. Cả năm vị Phật này là các bậc thông thái và là những vị có lòng 
thương xót thế gian. Sau khi chỉ ra Đạo Lộ ấy của các đấng Pháp 
Vương này cho vô số koti người khác, các vị ấy đã Niết Bàn cùng với 
các vị Thinh Văn. 


Dứt Chương Tổng Hợp về Chư Phật. 
—00O00— 


243 



Dhatubhaj aniyakatha 


1. Mahagotamo jinavaro kusanaraya 1 nibbuto 
dhãtu vitthãrikam ãsi tesu tesu padesato. 


2. Eko ajatasattussa eko vesaliya pure 

eko kapilavatthumhi eko ca allakappake. 

3. Eko ca rãmagãmamhi eko ca vethadĩpake 
eko pãveyyake malle eko ca kosinãrake. 

4. Kumbhassa thũpam kãresi brãhmano donasavhayo 
angãrathũpam kãresum moriyã tutthamãnasã. 

5. Atthasãrĩrikã thũpã navamo kumbhacetiyo 
aiìgãra thũpo dasamo tadãyeva patitthito. 


6. Eka datha tidasapure eka nagapure ahu 
ekã gandhãravisaye ekã kãlingarãjino. 

7. CattãỊĩsa samãdantã kesã lomã ca sabbaso 
devã harimsu ekekam cakkavãỊaparamparã. 

8. Madhurãyam 2 3 bhagavato patto dandanca cĩvaram 
nivãsanam kusaghare paccattharanam kapilavhaye. 

9. Pãtaliputtanagare 3 karakam kãyabandhanam 
campãyamudakasãtikã unnalomanca kosale. 


1. kusinãrãmamhi - Sĩmu; kusirãramhi - Machasam. 

2. vajirãyam - PTS. 

3. makutapure - Sĩmu. 
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Giảng Giải ve việc Phân Chia Xá-Lợi: 


1. Đấng Chiến Thâng cao quý Gotama vĩ đại đã Niết Bàn tại 
Kusinãrã. Đã có sự phân tán xá-lợi từ xứ sở ấy đến khâp các nơi. 


2. Một phần thuộc về (đức vua) Ajãtasattu. Một phần ở thành Vesãlĩ. 
Một phần ở thành Kapilavatthu. Và một phần dành cho người dân ở 
Allakappa. 


3. Và một phần ở Rãmagãma. Và một phần dành cho người dân ở 
Vetthadĩpa. Một phần dành cho người dân Malla ở Pãvã. Và một 
phần dành cho người dân ở Kusinãrã. 


4. Bà-la-môn tên Dona đã xây dựng ngôi bảo tháp cho bình đựng 
(xá-lợi). Những người Moriya với tâm tư hớn hở đã xây dựng ngôi 
bảo tháp thờ tro. 


5. Chính vào thời ấy, có tám ngôi bảo tháp (thờ) xá-lợi, ngôi bảo tháp 
của bình đựng (xá-lợi) là thứ chín, ngôi bảo tháp thờ tro là thứ mười 
đã được thiết lập. 


6. Một chiếc răng nanh ở thành phố của cõi trời Ba Mươi, một ở 
Long Cung, một ở lãnh địa Gandhãra, một thuộc về đức vua xứ 
Kalinga. 1 


7. Chư thiên theo tuần tự của môi một thế giới đã mang đi bốn mươi 
chiếc răng bầng nhau và toàn bộ tóc lông. 


8. Bình bát, cây gậy, và y của đức Thế Tôn là ở Madhura. Y nội là ở 
Kusaghara. Tấm trải nàm là ở (thành) Kapila. 


9. Bình đựng nước, dây thât lưng là ở thành Pataliputta. Vải lọc nước 
là ở Campã. Và sợi lông giữa hai lông mày là ở Kosala. 


1. Như vậy là bốn chiếc răng nanh, hai ở hàm trên hai ở hàm dưới (ND). 
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Khuddakanikaye BuddhavamsapaỊi 


Dhatubhcỹamyakatha 


10. Kãsãvanca brahmaloke 1 vethanam tidase pure 
pãsãnake padam settham yancãpi accutippadam 
nisĩdanam avantipure ratthe attharanam tadã. 

11. Aranĩ ca mithilãyam videhe parissãvanam 
vãsi sucigharancã’pi indapatte pure tadã. 

12. Parikkhãram avasesam janapade aparantake 
paribhuttanca muninã akamsu manựjã tadã. 

13. Dhãtuvitthãrikam ãsi gotamassa mahesino 
pãninam anukampãya ãhu porãnikã tadã. 


Dhatubhajaniyakatha nitthita. 


Buddhavamso nitthito. 
—00O00-- 


1. kasava brahmaloke ca - Machasam; kasavakam brahmaloke - Sya. 

a. Uụhĩsam tasesă dãthã - akkhakã ceva dhãtuyo 
asambhinnă imă satta - sesã bhinnã va dhãtuyo. 

b. Mahantã muggamattã ca - majjhamã bhinnatandulã 
khuddakã sãsapamattã - nãnã vanụã ca dhãtuyo. 

c. Mahantã suvanụavanụã ca - muttã vaụụă ca majjhimã 
khuddakã makulavanụă ca - soỊasadoụamattikã. 

d. Mahantã panca nãliyo - năliyo panca majjhimã 
khuddakă chanãlĩ c’eva - etã sabbã’pi dhãtuyo. 

e. Unahĩsam sĩhaỊe dĩpe - brahmaloke ca vãmakam 
sĩhaỊe dakkhĩn’akkham ca - sabbã p’etã patitthitã’ti. 

Imã gãthãyo marammapotthake dissanti. SĩhaỊapotthake natthi. 
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Tiểu Bộ Kinh - Phật Sử 


Giảng Giải vê Việc Phần Chia Xá-Lợi 


10. Y ca-sa là ở cõi Phạm Thiên. Vải che đầu là ở thành phố của cõi 
trời Ba Mươi. Dấu chân ở Pãsãnaka là nhất hạng và cũng là dấu chân 
không bị hư hoại. Khi ấy, tấm lót ngồi, tấm trải nằm là ở vương quốc 
Avantipura. 

11. Và cái bật lửa là ở Mithilã. Đồ lọc nước là ở Videha. Khi ấy, dao 
cạo và luôn cả hộp đựng kim là ở thành phố Indapatta. 

12. Khi ấy, dân chúng ở vùng ven của xứ sở đã bảo quản các vật dụng 
thiết yếu còn lại đã được sử dụng bởi bậc Hiền Triết. 

13. Khi ấy, tài liệu cổ (porãnikam) đã nói rằng: “Vỉ lòng thương 
tưởng chúng sanh, đã có sự phân tán xá-lợi của bậc Đại Ẩn Sĩ 
Gotama.” 


Dứt Phần Giảng Giải về Việc Phân Chia Xá-Lợi. 


Phật Sử được chấm dứt. 
—00O00-- 


Các câu kệ này được thấy ở các sách của Maramma, không có ở các sách của 
SĩhaỊa. 

a. Phần xương sọ, toàn thế (bốn) cái răng, và luôn cả (hai) xương vai là các phần 
xá-lợi; bảy phần này không bị vỡ, các xá-lợi còn lại chi là các mảnh vỡ. 

b. Các viên cỡ lớn có kích thước hạt đậu, các viên cỡ trung bình là các hạt gạo bị 
bể, các viên cỡ nhỏ có kích thước hạt cải. Và các xá-lợi có nhiều màu sắc khác 
nhau. 

c. Các viên cỡ lớn có màu vàng, và các viên cỡ trung bình có màu ngọc trai, và các 
viên cỡ nhỏ có màu chồi non; khối lượng là mười sáu dona. 

d. Các viên cỡ lớn là năm năli, và các viên cỡ trung bình là năm năli, còn các viên 
cỡ nhỏ là sáu nãli; tất cả đây cũng là các xá-lợi. 

e. Xá-lợi xương sọ là ở đảo SĩhaỊa, xương vai bên trái là ở cõi Phạm Thiên, và 
xương vai bên phải là ở xứ SĩhaỊa; tất cả các xá-lợi này cũng còn tồn tại. 


247 




CARIYAPITAKA PALI 

• • 

& 

HẠNH TẠNG 



CARIYAPITAKA PALI 

• • 

Namo tassa bhagavato arahato sammã sambuddhassa 

I. DÃNAPÃRAMITÃ 


1 . Akitticariyam 

1. Kappe ca satasahasse caturo ca asankhiye 1 
etthantare yam caritam sabbam tam bodhipãcanam. 

2. Atĩtakappe caritam thapayitvã bhavãbhave 
imamhi kappe caritam pavakkhissam sunohi me. 


3. Yada aham braharaíìne suíìne vipinakanane 2 3 
ajjhogahetvã 3 vihãrãmi akitti nãma tãpaso. 


4. Tada mam tapatejena santatto tidivadhibhut 

dhãrento brãhmanavannam bhikkhãya mamupãgami. 


5. Pavana abhatarps pannam atelanca alonikam 
mama dvãre thitam disvã sakatãhena ãkirim. 

6. Tassa datvãnaham pannam nikkựjjitvãna bhặjanam 
punesanam jahitvãna pãvisam pannasãlakam. 


7. Dutiyampi tatiyampi upaganchi mamantikam 
akampito anolaggo evamevamadãsaham. 

8. Na me tappaccayã atthi sarĩrasmim vivanniyam 
pĩtisukhena ratiyã vĩtinãmemi tam divam. 


1. asaủkheyya - Sĩmu. 

2. vijana - Sim, vĩvana - Syă. 

3. ajjho gãhetvã - Machasam, PTS. 
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4. tidivahibhu, - Mu, Machasam, Pa. 

5. ãhatam - Syã, PTS. 



HẠNHTẠNG 


Kính lễ đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, đấng Chánh Biến Tri! 


I. sự TOÀN HẢO VÊ BỐ THÍ: 


1. Hạnh của (Đức Bo-tát) Akitti: 1 

1. Các hạnh nào được thực hành trong khoảng thời gian này, 2 3 4 5 (tức là) 
bốn a-tăng-kỳ và một trăm ngàn đại kiếp, tất cả các hạnh ấy là điều 
kiện làm cho chín muồi quả vị giác ngộ. 

2. Trừ ra các hạnh đã được thực hành trong kiếp quá khứ thuộc đời 
này hoặc đời khác, ta sẽ nói đến hạnh đã được thực hiện trong kiếp 
này, ngươi hãy lâng nghe .3 

3. Lúc bấy giờ, ta là vị đạo sĩ khổ hạnh tên Akitti. Ta đã đi sâu vào và 
cư ngụ ở khu rừng rậm, hoang vắng, là lâm viên có nhiều cây. 

4. Khi ấy, Chúa của chư thiên Sakka 4 bị nóng bứcs bởi năng lực khổ 
hạnh của ta nên đã đi đến gần ta để xin vật thực trong dáng vóc vị 
Bằ-la-môn. 

5. Nhìn thấy (vị ấy) đứng ở cánh cửa (căn chòi lá) của ta, ta đã bày ra 
chỉ có một tô lá cây đã được gió gom lại, không có dầu và cũng không 
có muối. 6 


6. Sau khi bố thí lá cây đến vị này, ta đã lập úp cái tô lại, từ bỏ việc 
tìm kiếm (thức ăn) một lần nữa, và đã đi vào căn chòi lá. 

7. Lần thứ nhì, rồi lần thứ ba, vị ấy cũng đã đi đến gặp ta. Không dao 
động, không dính mâc, ta đã bố thí như hai lần trước. 

8. (Nhưng) không vì nguyên nhân ấy mà thân thể của ta trở nên tiều 
tụy; ta đã trải qua ngày hôm ấy với niềm phỉ lạc và hứng thú. 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 480. 

2. ettha carỉtanti carỉyă = ở đây, điều đã được thực hành là hạnh, CpA. 17. 

3. Đức Phật đang giảng giải cho ngài Săriputta (Xá-lợi-phất), CpA. 20. 

4. Tỉdỉvãdhỉbhũ là Chúa cõi trời Tidivă, tức là cõi Tãvatỉmsa (Đạo Lợi), CpA. 24. 

5. Bị oi bức do hơi nóng phát ra ở tảng đá ngồi có phủ gấm vàng của vị ấy CpA. 24. 

6. Mô tả tính chất bố thí bất cứ vật gì thuộc về bản thân không phân biệt, CpA. 24. 
Như vậy, lúc này, đức Bồ-tát chi sử dụng lá cây ở trong rừng để làm thức ăn. 


251 



Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Danaparamita 


Ọ. Yadi masampi dve masam dakkhineyyam varam labhe 
akampito anolĩno dadeyyam dãnamuttamam. 

10. Na tassa dãnam dadamãno yasam lãbhanca patthayim 
sabbannutam patthayãno tãni kammãni ãcarinti. 

Akitticariyam pathamam. 


2. Sankhacariyam 

11. Punãparam yadã homi brãhmano sankhasavhayo 
mahãsamuddam taritukãmo upagacchãmi pattanam. 1 

12. Tatthaddasãmi patipathe sayambhum aparặjitam 
kantãraddhãna 1 patipannam tattăya kathinabhũmiyã. 

13. Tamaham patipathe disvã imamatthain vicintayim 
idam 2 khettam anuppattain punnakãmassa jantuno. 

14. Yathãpis kassako puriso khettam disvã mahãgamam .4 
tattha bĩjam na ropeti na so dhannena atthiko. 

15. Evamevãham puíìnakãmo disvã khettas varuttamam 
yadi tattha kãram na karomi nãham punnena atthiko. 

16. Yathã amacco muddikãmo ranno ante pure jane 
na deti tesam dhanadhannam muddito parihãyati. 

17. Evamevãham punnakãmo vipulam disvãna dakkhinam 
yadi tassa dãnam na dadãmi parihãyissãmi punnato. 

18. Evãham cintayitvãna orohitvă upãhanã 
tassa pãdãni vanditvã adãsim chattupãhanam. 

19. Tenevãham satagunato sukhumãlo sukhedhito 
apica dãnãm paripũrento evam tassa adãsahanti. 

Sankhacariyam dutiyam. 


1. kantãraddhãnam - Machasam, 3. yathă - Machasam. 

kantãramaddhãnam - Syã. 4. mahãrãmam - Syã. 

2. imam - Syã. 5. khetakam - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo ừê Bô'Thí 


9. Nếu như ta có được một vị xứng đáng để cúng dường thì ta có thể 
dâng cúng vật thí tối thượng luôn cả một tháng, hai tháng, mà không 
dao động, không lưỡng lự. 

10. Trong khi bố thí phẩm vật cho vị ấy, ta đã không mong cầu danh 
và lợi. Ta đã thực hiện những hành động ấy trong khi ước mong 
phẩm vị Toàn Tri. 


Hạnh của (đức Bồ-tát) Akitti là phần thứ nhất. 


2. Hạnh của (Đức Bo-tát) Sankha: 1 


11. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là vị Bà-la-môn tên gọi San- 
kha. Có ý định băng qua đại dương, ta đã đi đến bến tàu. 

12. Tại nơi ấy, ta đã nhìn thấy ở phía bên kia đường một vị Phật Độc 
Giác, là bậc không bị kẻ khác hàng phục, đang đi ở con đường xa 
vâng, trên mặt đất gồ ghề, nóng bỏng. 

13. Sau khi nhìn thấy vị ấy ở phía bên kia đường, ta đã suy xét về sự 
việc này: “Đây là phước điên đã được thành tựu đêh cho người 
mong cầu phước báu.” 

14. Cũng giống như người nông phu nhìn thấy thửa ruộng có triển 
vọng thu hoạch lớn, người ấy không gieo hạt giống ở nơi ấy (nghĩa 
là) người ấy không có nhu cầu về thóc lúa. 

15. Tương tợ như thế, là người có mong cầu về phước báu, sau khi 
nhìn thấy phước điền cao quý tối thượng, nếu ta không thể hiện 
hành động ở phước điền ấy thì ta không phải là người mong cầu về 
phước báu. 

16. Giống như vị quan đại thần mong muốn có uy quyền đối với 
những người trong cung mà không ban cho những người ấy tài sản 
và thóc gạo thì sẽ bị suy giảm về uy quyền. 

17. Tương tợ như thế, là người có mong cầu về phước báu sau khi 
nhìn thấy bậc cao thượng xứng đáng để cúng dường, nếu ta không 
dâng cúng vật thí đến vị ấy thì ta sẽ bị suy giảm về phước báu. 

18. Sau khi suy nghĩ như thế, ta đã cởi ra đôi dép, rồi đảnh lễ ở hai 
bàn chân của vị ấy, và đã cúng dường dù và dép. 

19. Mặc dầu ta có cơ thể mảnh mai và được nuôi dưỡng cẩn thận gấp 
trăm lần so với vị ấy, tuy nhiên trong khi làm tròn đủ hạnh bố thí, ta 
cũng đã cúng dường đến vị ấy như thế. 


Hạnh của (đức Bồ-tát) Sankha là phần thứ nhì. 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 442. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Danaparamita 


3. Kurudhammacariyam 

20. Punãparam yadã homi indapatthe 1 puruttame 
rậjã dhananjayo nãma kusale 2 3 dasahupãgato. 

21. Kãliủgas ratthavisayã brãhmanã upaganchu mam 
ãyãcum mam hatthinãgam dhannam mangalasammatam. 

22. Avutthiko janapado dubbhikkho chãtako mahã 
dadãhi pavaram nãgam nĩlam anjanasavhayam. 

23. Na me yãcakamanuppatte patikkhepo anucchavo 
mã me bhijji samãdãnam dassãmi vipulam gajam. 

24. Nãgam gahetvă sondãya bhinkãre ratanãmaye 
jalam hatthe ãkiritvã brãhmanãnam adam gajam. 

25. Tassa nãge padinnamhi amaccã etadabrũvum 
kinnu tuyham varam nãgam yãcakãnam padassasi. 

26. Dhannam mangalasampannam sangãmavijayuttamam 
tasmim nãge padinnamhi kinte rajjam4 karissati. 

27. Rajjampi me dade sabbam sarĩram dajjamattano 
sabbannutam piyam mayham tasmã nãgam adãsahanti. 

Kurudhammacariyam tatiyam. 


4. Mahasudassanacariyam 

28. Kusãvatimhi nagare yadã ãsim mahĩpati 
mahãsudassano nãma cakkavatti mahabbalo. 

29. Tatthãhamỗ divase tikkhatturn ghosãpemi tahim tahim 
ko kim icchati pattheti kassa kim dĩyatu dhanam. 


1. indapatte - Sĩmu. 

2. kusalehi - Syã. 

3. kaliủga - Machasam. 
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4. kururaja - Machasam. 

5. tadãham - Pu. 



Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo vê Bố Thí 


3. Hạnh của (Đức Bo-tát) Kurudhamma: 1 

20. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là vị vua tên Dhananjaya ở 
tại kinh thành Indapattha, và được thuần thục về mười thiện nghiệp. 

21. Những người Bà-la-môn từ lãnh thổ vương quốc Kaliủga đã đi 
đến gặp ta. Họ đã cầu xin ta con long tượng được xem là biểu hiện 
của sự thịnh vượng và may mắn. 

22. (Họ đã nói rằng): “Xứ sở chúng tôi không có mưa, thức ăn hiếm 
hoi, đói kém trầm trọng. Xin ngài hãy ban cho con hắc long tượng 
cao quý có tên làAhjana.” 

23. (Ta nghĩ rằng): “Đôĩ với ta, khi có được người câu xin thì sự từ 
chôĩ là đĩêu không đúng đắn. Sự thọ trì của ta chớ có bị đổ vỡ. Ta sẽ 
bố thí con voi vĩ đại.” 

24. Sau khi nẳm lấy con voi ở chiếc ngà và rưới nước từ chiếc bình 
làm bàng ngọc quý lên bàn tay, ta đã cho con voi đến các vị Bà-la- 
môn. 


25. Khi con voi ấy đã được cho đi, các quan đại thần đã nói điều này: 
“Sao ngài lại cho con voi quý báu của ngài đêh những kẻ câu xin ? 

26. Con voi là tôĩ ưu trong việc chỉêh thắng ở trận tĩên, được thành 
tựu sự thịnh vượng và may mắn. Khi con voi ấy đã được cho đi thì 
cái gì sẽ vận hành vương quốc của ngài?” 

27. Ta có thể bố thí luôn cả toàn bộ vương quốc của ta. Ta có thể bố 
thí cả thân mạng của mình. Đối với ta, quả vị Toàn Tri là yêu quý; vì 
thế ta đã bố thí con long tượng. 

Hạnh của (đức Bồ-tát) Kurudhamma là phần thứ ba. 


4. Hạnh của (Đức Bo-tát) Mahasudassana: 2 

28. Khi ở thành phố Kusãvatĩ, ta đã là vị lãnh chúa, đấng Chuyển 
Luân Vương có quyền lực lớn lao tên Mahãsudassana. 

29. Tại thành phố ấy, ta đã cho thông báo ba lần trong ngày ở khâp 
các nơi ràng: “Ai muôn (hoặc) mong mỏi vật gì? Của cải gì nên 
được ban phát? (Ban phát) đến ai? 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 276. 

3. Kinh Đại Thiện Kiến Vương, Trường Bộ Kinh II; Chuyện Tiền Thân Đức Phật, 
câu chuyện 95. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Danaparamita 


30. Ko chatako ko tasito ko malam ko vilepanam 
nãnãrattãni vatthãni ko naggo paridahissati. 

31. Ko pathe chattamãdeti ko pãhanã mudũ subhã 
iti sãyanca pãto ca ghosãpemi tahim tahim. 

32. Na tam dasasu thănesu na pi 1 thănasatesu vã 
anekasatathãnesu patiyattam yãcake dhanam. 

33. Divã vã yadi vã rattim yadi eti vanibbako 

laddhã yadicchakam bhogam pũrahatthova gacchati. 

34. Evarũpam mahãdãnam adãsim yãvajĩvikam 

napãham dessam dhanam dammi napi natthi nicayo mayi. 

35. Yathãpi ãturo nãma rogato parimuttiyã 
dhanena vejjam tappetvã rogato parimuccati. 

36. Tathevãham jãnamãno paripũretumasesato 
ũnamanam pũrayitum demi dãnam vanibbake 
nirãlayo apaccãso sambodhimanupattiyãti. 

Mahãsudassanacariyam catuttham. 


5. Mahagovindacariyam 

37. Punãparam yadã homi satta rặjapurohito 
pũjito naradevehi mahãgovindabrãhmano. 

38. Tadãham sattarajjesu yam me ãsi upãyanam 

tena demi mahãdãnam akkhobham 2 sãgarũpamam. 

39. Na me dessam dhanam dhannam napi natthi nicayo mayi 
sabbaníĩutam piyam mayham tasmã demi varam dhananti. 

Mahãgovindacariyam pancamam. 


1. nahi - Sya. 

2. akekhãkhaham - Sĩmu, Machasam; acacham - Pu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo vê Bố Thí 


30. Ai đói? Ai khát? Ai (cần) vòng hoa? Ai (can) dầu thoa? Có các 
loại vải vóc đủ màu, ai tran trudng thì sẽ mặc vào? 

31. Ai đi đường can đêh dù? Ai (can đến) giày dép mềm mại, đẹp 
đẽ?” Ta đã cho thông báo sáng chiều ở khắp các nơi như thế. 

32. Của cải ấy đã được chuẩn bị cho những người cầu xin không phải 
chỉ ở mười địa điểm, hoặc ở một trăm địa điểm, mà ở hàng trăm địa 
điểm. 

33. Nếu có người nghèo khổ đi đến cho dù ban ngày hoặc ban đêm, 
họ đều được nhận lãnh tài sản theo như ý thích rồi ra đi với hai tay 
tràn đầy của cải. 

34. Ta đã bố thí những phẩm vật lớn lao có hình thức như thế cho 
đến trọn đời. Ta cho ra của cải không phải là vì không thích ý, cũng 
không phải là vì ta không có chỗ để cất giữ. 

35. Cũng giống như người bị bệnh, sau khi làm hài lòng vị thầy thuốc 
với vàng bạc cho việc chữa lành căn bệnh, thì (sẽ) được hoàn toàn 
thoát khỏi căn bệnh. 

36. Tương tợ y như thế, khi biết được (điều ấy), để làm viên mãn 
(pháp bố thí) không bị thiếu sót và làm cho đầy đủ tâm ý còn khiếm 
khuyết, ta đã ban phát vật thí cho những người cầu xin, không luyến 
tiếc, không mong mỏi sự đền đáp nhàm thành tựu quả vị Toàn Giác. 

Hạnh của (đức Bồ-tát) Mahãsudassana là phần thứ tư. 


5. Hạnh của (Đức Bo-tát) Mahagovinda: 1 


37. Vào một thời điểm khác nữa, khi là Bà-la-môn Mahãgovinda, ta 
đã là viên quan tế tự của bảy vị vua và được các đấng quân vương 
cung phụng. 

38. Khi ấy, phẩm vật ở trong bảy vương quốc đã là của ta. Với phẩm 
vật ấy ta đã ban phát cuộc đại thí, tợ như biển cả không bị xáo động 

39. Không phải là của cải và lúa gạo là không được vừa ý đối với ta và 
cũng không phải là ở nơi ta không có sự tích trữ. Quả vị giác ngộ đối 
với ta rất là cao quý, do đó ta bố thí tài sản quý giá. 

Hạnh của (đức Bồ-tát) Mahăgovinda là phần thứ năm. 


1. So sánh với Kinh Đại Điền-tôn ( Mahagovỉndasuttam ), Trường Bộ Kinh II. 
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6. Nimirajacariyam 

40. Punãparam yadã homi mithilãyam puruttame 
nimi nãma mahãrặịã pandito kusalatthiko. 

41. Tadãham mãpayitvãna catussãlam 1 catummukham 
tattha dãnam pavattesim migapakkhinarãdinam. 

42. Acchãdananca sayananca annam pãnanca bhojanam 
abbocchinnam karitvăna mahãdãnam pavattayim. 

43. Yathãpi sevako sãmim dhanahetumupãgato 
kãyena vãcã manasã ãrãdhaniyamesati. 

44. Tathevãham sabbabhave pariyesissãmi bodhijam 
dãnena satte tappetvã icchãmi bodhimuttamanti. 

Nimirậjacariyam chatthamam. 

7. Candakumãracariyam 

45. Punãparam yadã homi ekarậjassa atrajo 
nagare pupphavatiyã kumãro candasavhayo. 

46. Tadãham yajanã mutto nikkhanto yannavãtato 2 
samvegam janayitvãna mahãdãnam pavattayim. 

47. Nãham pivãmi khãdãmi napi bhunjãmi bhojanam 
dakkhiọeyye adatvãna 3 api chappanca rattiyo. 

48. Yathãpi vãnijo nãma katvãna bhandasancayam 
yattha lãbho mahã hoti tattha tam harati bhandakam. 

49. Tatheva sakabhuttãpi 4 pare dinnam mahapphalam 
tasmã parassa dãtabbam satabhãgo bhavissati. 

50. Etamatthavasam natvã demi dãnam bhavãbhave 
na patikkamãmi dãnato sambodhimanupattiyãti. 

Candakumãracariyam sattamam. 


1. catusălam - Syã. 3. dakkhineyyam - katthaci. 

2. yannavãtato - Syã; 4. sakaparituttăpi - Pu. 

yannapătato - Sĩmu. 
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6. Hạnh của Đức Vua Nimi: 1 

40. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là vị đại vương tên Nimi, là 
bậc trí tuệ và là người tầm cầu thiện pháp ở tại kinh thành Mithilã. 

41. Khi ấy, ta đã cho thực hiện bốn sảnh đường (mỗi sảnh đường) có 
bốn cổng ra vào (ở bốn hướng chính). Ở tại nơi ấy, ta đã cho tiến 
hành việc bố thí đến các thú vật, chim chóc, loài người, v.v... 

42. Ta đã thực hiện không ngừng nghỉ (ngày đêm không gián đoạn 
đến lúc dứt tuổi thọ, CpA. 54) và đã cho tiến hành cuộc đại thí (gồm 
có) y phục, giường ghế, cơm ăn, nước uống, và thực phẩm (các loại), 

43. Cũng giống như người đầy tớ, vì lý do lương bổng, tiếp cận chủ 
nhân và suy tầm cách làm hài lòng bâng thân, khẩu, ý (bâng hành 
động, lời noi, và tư tưởng). 


44. Tương tợ y như thế, trong tất cả mọi kiếp sống ta cũng sẽ tầm cầu 
việc làm sanh khởi sự giác ngộ. Sau khi làm thỏa mãn các chúng 
sanh với vật bố thí, ta mong cầu quả vị giác ngộ tối thượng. 

Hạnh của đức vua Nimi là phần thứ sáu. 

7. Hạnh của Hoàng Tử Canda: 2 


45. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là vị hoàng tử tên Canda, con 
trai của Ekaràja, ở tại thành phố Pupphavatĩ. 

46. Khi ấy, ta đã được thoát khỏi cuộc tế thần và đã rời khỏi khu vực 
cuộc lẽ tế. Sau khi đã tạo nên niềm xúc động, ta đã tiến hành cuộc 
đại thí. 


47. (Khi) không được bố thí đến những người xứng đáng sự bố thí, ta 
không uống, không ăn, cũng không thọ dụng vật thực, thậm chí đến 
năm sáu đêm. 

48. Cũng giống như người thương buôn sau khi đã tích trữ hàng hóa 
thì sẽ đem hàng hóa ấy đến nơi nào có nhiều lợi nhuận. 

49. Tương tợ y như thế, ngay cả việc bố thí đến người khác vật đã 
được thọ dụng bởi bản thân cũng có quả báu lớn; vì thế nên bố thí 
đến tha nhân, sẽ có được (kết quả) gấp trăm lần. 

50. Biết được năng lực của chân lý ấy, ta đã ban phát vật bố thí kiếp 
này đến kiếp khác. Ta không suy giảm việc bố thí nhằm thành tựu 
quả vị Toàn Giác. 


Hạnh của Hoàng Tử Canda là phần thứ bảy. 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 541. 
4. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 542. 
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8 . Sivirajacariyam 


51. Aritthasavhaye nagare sivi namasim 1 khattiyo 
nisajja pãsãdavare evam cintesaham tadã. 


52. Yam kinci mamisam danam adinnam me na vijjati 
yopi vãceyya mam cakkhum dadeyyam avikampito. 

53. Mama sankappamannãya sakko devãnamissaro 
nisinno devaparisãya idam vacanamabruvi. 

54. Nisajja pãsãdavare sivirãjã mahiddhiko 
cintento vividham dãnam adeyyam so na passati, 

55. Tathannu vitathannetam handa vĩmamsayãmi 2 3 tam 
muhuttam ãgameyyãtha yãva jãnãmi tam manam. 

56. Pavedhamãno palitasiro valitagatto jarãturo 
andhavannova hutvãna rặjãnam upasankami. 

57. So tadã paggahetvãna vãmam dakkhinabãhu ca 
sirasmim anjalim katvã idam vacanamabruvi. 

58. Yãcãmi tam mahãrậja dhammikaratthavaddhana 
tava dãnarată kitti uggatã devamãnuse. 

59. ubhopi nettã nayanã andhã upahatã mama 
ekam me nayanam dehi tvampi ekena yãpaya. 

60. Tassãham vacanam sutvã hattho samviggamãnaso 
katanjalĩ vedajãto idam vacanamabruvim. 

61. Idãnãham cintayitvã 3 pãsãdato idhãgato 

tvam mama cittamannãya nettarn yãcitumãgato. 


1. nămãdhi - katthaci. 

2. vimamsissãmi - katthaci. 

3. cintayitvãna - Machasam, Syã. 
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8. Hạnh của Đức Vua Sivi: 1 


51. Ở tại thành phố có tên gọi là Arittha, ta đã là vị Sát-đế-lỵ tên Sivi. 
Vào lúc ngồi ở tòa lâu đài quý báu, ta đã suy nghĩ như vầy: 

52. “Không có bất cứ vật thí nào thuộc về nhân loại mà ta chưa 
từng bố thí. Thậm chí người nào yêu câu ta ve con mắt thì ta cũng 
có thể bố thí, không bị dao động.” 


53. Biết được tâm tư của ta, vị Chúa Trời Sakka ngồi ở giữa tập thể 
chư thiên đã nói lên lời này: 

54. “Đức vua Sivi có đại oai lực trong khi ngoi ở tòa lâu đài quý 
báu suy nghĩ về vật bô' thí đủ các loại, vị ấy không nhìn thấy vật 
chưa từng được bo thí. 

55. Đĩêu này là đúng hay không đúng sự thật? Vậy hãy để ta thử 
thách vị ấy. Các người hãy chờ một chốc lát đêh khi ta biết được 
tâm ý ẩy.” 

56. Sau khi biến thành dáng vóc người mù lòa, đang run rẩy, có đầu 
tóc bạc phơ, cơ thể nhăn nheo, già yếu, bệnh hoạn, (Chúa Trời 
Sakka) đã đi đến gặp đức vua. 

57. Khi ấy, ông ta đã giơ cánh tay trái và cánh tay phải lên châp lại ở 
đầu, rồi đã nói lời này: 

58. “Tâu đại vương, tôi câu xin ngài. Ôi vị làm tiên triển vương 
quốc ve phương diện đạo đức, danh tiêng của ngài ve sự hoan hỉ 
trong bô'thí đã vang khắp chôn nhân thiên. 

59. Cả hai con mắt dẫn đường của tôi bị mù lòa, hư hỏng. Hãy bô' 
thí cho tôi một con mắt, ngài cũng hãy còn sông với một con mắt 
vậy.” 


60. Nghe được lời nói của người ấy, ta đã mừng rỡ, có tâm trí phấn 
chấn. Tràn ngập niềm phấn khởi, ta đã chắp tay lại rồi đã nói lời này: 

61. “Lúc này đây, sau khi suy nghĩ trẫm đã rời tòa lâu đài đi đêh 
nơi đây. Còn ngươi, sau khi biết được tâm của trẫm đã đi đêh để 
câu xin con mắt. 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 499. 
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62. Aho me manasam siddham sankappo paripurito 
adinnapubbam dãnavaram ajja dassãmi yãcake. 


63. Ehi sivaka utthehi ma dandhayi ma pavedhayi 
ubhopi nayane dehi uppătetvă vanibbake. 


64. Tato so codito mayham sivako vacanankaro 
uddharitvãna pãdãsi tãlaminjamva yãcake. 


65. Dadamanassa dennassa dinnadanassa me sato 
cittassa annathã natthi bodhiyã yeva kãranã. 


66. Na me dessa ubho cakkhu atta na me na dessiyo 1 

sabbannutam piyam mayham tasmã cakkhum adãsahanti. 2 3 

Sivirậjacariyam atthamam. 


9. Vessantaracariyam 

67. Yã me ahosi janikã Phusatĩ nãma 3 khattiyã 
sã atĩtãsu jãtisu sakkassa mahesĩ piyã .4 


68. Tassa ayukkhayam disva devindo etadabruvi 
dadãmi te dasavare varas bhadde yadicchasi. 


69. Evam vuttã ca sã devĩ sakkam punidamabruvi 
kinnũ me aparãdhatthi kinnu dessã aham tava 
rammã cãvesi mam thãnã vãtova dharanĩmham. 


70. Evam vutto ca so sakko puna tassidam 6 abruvi 
na ceva te katam pãpam na ca me tvamasi appiyã. 


1. attãnam me na dessiyã - Pu, 
attãpi me na dessiyo - Pu. 

2. adã aham - Pu. 

3. pussati Syã - Machasam. 


4. sakkassa mahesĩsi sã - Syă, 
sakkassa ca mahesiyă - Sĩmu, 

5. varam - Sim. 

6. tasesãda - PTS, Syã. 
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62. Ôi, ý định của ta đã được thành tựu, đĩêu ước mong đã được 
vẹn toàn! Hôm nay, ta sẽ ban cho người hành khất tặng vật cao 
quý chưa từng được bô'thí trước đây. 

63. Này Sĩvaka , 1 hãy lại gan. Hãy mạnh dạn lên, đừng chan chờ, 
chớ có run rẩy. Hãy móc ra cả hai con mắt và trao cho người câu 
thỉnh.” 


64. Sau đó, bị ta thúc giục vị Sĩvaka ấy là người thi hành mệnh lệnh 
đã lấy ra (hai con mắt) giống như nạo cơm dừa, rồi đã trao cho cho 
người hành khất. 


65. Trong khi chuẩn bị bố thí, khi đang bố thí, khi tặng vật đã được 
ta bố thí, tâm không có thay đổi với lý do chỉ là vì quả vị giác ngộ. 

66. Hai con mắt không có bị ta ghét bỏ, bản thân không có bị ta ghét 
bỏ, đối với ta quả vị Toàn Giác là yêu quý; vì thế ta đã bố thí con mât. 


Hạnh của Đức Vua Sivi là phần thứ tám. 


9. Hạnh của (Đức Bo-tát) Vessantara: 2 3 


67. Người mẹ ruột của ta là nữ nhân dòng Sát-đế-lỵ tên Phusatĩ. Bà 
ấy là hoàng hậu yêu quý của (Chúa Trời) Sakka vào những kiếp sống 
trước. 3 

68. Nhìn thấy sự dứt tuổi thọ của bà ấy, vị Chúa Trời đã nói điều này: 
“Này quý phi, trẫm ban cho khanh mười đĩêu ân huệ, hãy chọn lựa 
theo như ý thích.” 


69. Và khi được nói như vậy, bà hoàng hậu ấy đã đáp lại (Chúa Trời) 
Sakka điều này: “Thiếp có lỗi lam gì vậy? Phải chăng thiếp bị ngài 
ghét bỏ khiên ngài lưu đày thiếp khỏi chôn bồng lai như là ngọn gió 
thổi trốc gốc cay vậy?” 


70. Và khi được nói như vậy, vị (Chúa Trời) Sakka ấy đã đáp lại bà ta 
điều này: “Chẳng phải khanh đã làm đĩêu sai trái và cũng chẳng 
phải là ta không yêu quý khanh. 


1. Sĩvaka là tên vị ngựy của đức vua Sivi, CpA. 66. 

2. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 547. 

3. Chú giải ghi rằng: vào kiếp sống quá khứ liền trước đó, CpA. 74. 
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71. Ettakam yeva te ayu 1 cavanakalo bhavissati 
patigganha mayã dinne vare dasa varuttame. 

72. Sakkena sã dinnavarã tutthahatthã pamoditã 
mama abbhantaram katvã phusatĩ dasavare varĩ. 

73. Tato cutã sã phusatĩ khattiye upapajjatha 
jetuttaramhi nagare sanjayena samãgamĩ. 

74. Tadãham phusatiyã kucchim okkanto piyamãtuyã 
mama tejena me mãtã sadã dãnaratã ahũ. 

75. Adhane ãture jinne yãcake addhike jane 2 3 
samane brãhmane 3 khĩne deti dãnam akiíìcane. 

76. Dasamãse dhãrayitvãna karonto 4 purapadakkhinam 
vessãnam vĩthiyã majjhe janesi phusatĩ mamam. 

77. Na mayham mattikams nãmam napi pettikasambhavam 
jãtomhi vessavĩthiyã tasmã vessantaro ahũ. 

78. Yadãham dãrako homi jãtiyã atthavassiko 
tadã nisajja pãsãde dãnam dãtum vicintayim. 

79. Hadayam dadeyyam cakkhum mamsampi rudhirampi ca 
dadeyyarn kãyam sãvetvã yadi koci yãcaye mamam. 


80. Sabhavam cintayantassa akampitamasanthitam 
akampĩ tattha pathavĩ sineruvanavatamsakã. 


81. Anvaddhamase pannarase punnamase uposathe 
paccayam nãgamãruyha dãnam dãtum upãgamim. 


1. ãyum - katthaci. 4. karonti - katthaci. 

2. pathike - katthaci. 5. mettikam nãmam - Sĩmu. 

3. samaụa brăhmaụe - katthaci, Pa. 
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71. Sở dĩ như thế ấy chính là vì tuổi thọ của khanh, thời điểm tử 
vong sắp đêh. Hãy tiếp nhận mười điêu ân huệ quý báu tôĩ cao đã 
được trẫm ban thưởng.” 

72. Với mười điều ân huệ được (Chúa Trời) Sakka ban thưởng, bà 
Phusatĩ ấy, hớn hở, mừng rỡ, vui sướng, đã lựa chọn mười điều ân 
huệ sau khi đã tính gộp luôn cả ta (vào các điều ân huệ ấy). 


73. Mệnh chung từ nơi đó, bà Phusatĩ ấy đã sanh vào dòng dõi Sát- 
đế-lỵ ở thành phố ơetuttara và đã kết hôn với Sanjaya. 

74. Khi ấy, ta đã hạ sanh vào lòng bà Phusatĩ, người mẹ yêu quý. Do 
nhờ oai lực của ta, người mẹ của ta đã luôn luôn hứng thú trong việc 
bố thí. 


75. Bà bố thí cho những người không có tài sản, người không có của 
cải, người bệnh hoạn, người già cả, người ăn xin, người đi đường, các 
vị Sa-môn, các Bà-la-môn, và những người bị khánh tận. 

76. Sau khi mang thai ta được mười tháng, bà Phusatĩ trong lúc đang 
đi quanh thành phố đã sanh ta ở giữa đường phố của những người 
thương buôn. 


77. Tên của ta không hên quan đến họ mẹ, cũng không xuất phát từ 
họ cha. Ta đã được sanh ra ở đường phố của những người thương 
buôn, vì thế ta đã là Vessantara. 

78. Đến khi ta đã trở thành đứa bé trai được tám tuổi tính từ lúc 
sanh, khi ấy ta đã ngồi ở tòa lâu đài và đã suy nghĩ về việc bố thí tặng 
vật. 


79. Ta có thể bố thí tim, mât, luôn cả thịt và máu của mình. Ta đã 
thông báo là ta có thể bố thí xác thân của mình nếu có người van xin. 


80. Trong khi ta đang suy xét về bản tánh không dao động không 
hẹp hòi, tại nơi ấy trái đất với tràng hoa là khu rừng ở núi Sineru đã 
rúng động. 


81. Mỗi nửa tháng, vào ngày mười lăm và ngày cuối tháng là ngày 
trai giới, ta đã cưỡi lên con voi Paccaya và đã đi đến để bố thí tặng 
phẩm. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Danaparamita 


82. Kaliủgaratthavisaya brahmana upaganchu mam 

ãyãcum mam hatthinãgam dhannam mangalasammatam. 


83. Avutthiko janapado dubbhikkho chatako maha 
dadãhi pavaram nãgam sabbasetam gajuttamam. 


84. Dadami na vikampami yam mam yacanti brahmana 
santam nappatiguhãmi 1 dãne me ramatĩ 2 3 4 mano. 


85. Na me yacakamanuppatte patikkhepo anucchavo 
mã me bhijji samãdãnam dassãmi vipulam gajam. 


86. Nagam gahetva sondaya bhinkare3 ratanamaye 
jalam hatthe ãkiritvã brãhmanãnam adam gajam. 

87. Punãparam dadantassa sabbasetam gajuttamam 
tadãpi pathavĩ kampi sineruvanavatamsakã. 

88. Tassa nãgassa dãnena sivayo kuddhã samãgatã 
pabbojesum sakã ratthă vankam gacchatu pabbatam. 

89. Tesam nicchuha 4 mãnãnam akampitamasanthitam 
mahãdãnam pavattetum ekam varamayãcisam .5 

90. Yãcitã sivayo sabbe ekam varamadamsu me 
sãvayitvã kannabherim mahãdãnam dadãmaham. 


91. Athettha vattatĩ saddo tumulo bheravo maha 

dãnena mam 6 nĩharanti puna dãnam dadãtayam.7 


92. Hatthi 8 asse rathe datva dasidasam gavam dhanam 
mahãdãnam daditvãna nagarã nikkhamim tadã. 


1. nappatiguyyãmi - Syã. 

2. ramate - Machasam, Pa. 

3. bhiủgãre - Machasam, Syã. 

4. nicchubha - PTS. 


5. ekavara mayãciham - Syã. 

6. dãnena - Machasam, Sĩmu, 

7. dadãmaham - Sĩmu. 

8. hatthim - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo vê Bố Thí 


82. Những người Bà-la-môn từ lãnh thổ vương quốc Kalinga đã đi 
đến gặp ta. Họ đã cầu xin ta con long tượng được xem là biểu hiện 
của sự thịnh vượng và may mân: 

83. “Xứ sở chúng tôi không có mưa, thức ăn hiếm hoi, đói kém 
trầm trọng. Xin ngài hãy ban cho con long tượng cao quý, toàn 
màu trắng, tối thắng của loài voi.” 


84. Ta bố thí điều mà những người Bà-la-môn yêu cầu ta; ta không 
rung động. Ta không thu giấu vật đang sở hữu. Tâm ý của ta hoan hỉ 
trong việc bố thí. 

85. (Nghĩ ràng): “Đối với ta, khỉ có được người cầu xin thì sự từ 
chôĩ là đĩêu không đúng đắn. Sự thọ trì của ta chớ có bị đổ vỡ. Ta sẽ 
bố thí con voi vĩ đại.” 

86. Sau khi nẳm lấy con voi ở chiếc ngà và rưới nước từ chiếc bình 
làm bâng ngọc quý lên bàn tay, ta đã cho con voi đến các vị Bà-la- 
môn. 

87. Lại một lần nữa, trong khi ta đang bố thí con voi tối thắng toàn 
màu trâng, khi ấy trái đất với tràng hoa là khu rừng ở núi Sineru 
cũng đã rúng động. 


88. Do việc bố thí con voi ấy, những người dân xứ Sivi giận dữ đã tụ 
họp lại và đã trục xuất (ta) ra khỏi vương quốc của ta (nói rằng): 
“Hãy cho ông ta đi đêh ngọn núi Vahka.” 

89. Trong khi bọn họ xua đuổi, ta đã yêu cầu một ân huệ để tiến 
hành cuộc đại thí, không dao động, không hẹp hòi. 


90. Khi được yêu cầu, tất cả những người dân xứ Sivi đã ban cho ta 
một ân huệ. Sau khi cho vỗ kêu hai chiếc trống lớn, ta đã trao tặng 
món quà vĩ đại. 


91. Lúc bấy giờ, tại nơi ấy có âm thanh ầm ĩ, ồn ào, ghê rợn vang lên. 
Bởi sự bố thí (này), họ đã lôi kéo ta đi; một lần nữa ta đã trao tặng 
món quà vĩ đại. 


92. Sau khi đã bố thí voi, ngựa, xe cộ, tôi trai, tớ gái, trâu bò, của cải, 
và đã ban phát cuộc đại thí, vào khi ấy ta đã rời khỏi thành phố. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Danaparamita 


93. Nikkhamitvana nagara nivattitva vilokite 
tadãpi pathavĩ kampĩ sineruvanavatamsakã. 

94. Catuvãhim ratham datvã thatvã cãtummahãpathe. 1 
ekãkiyo adutiyo maddidevim idamabrũvim. 

95. Tvam maddi kanham ganhãhi lahukã esã kanitthikã 2 3 4 
aham jãlim gahessãmi garuko bhătiko hi so. 

96. Padumam pundarĩkam va maddikanhậjinaggĩ 
aham suvannabimbam va jãlim khattiyamaggahim. 

97. Abhijãtã sukhumãlã khattiyã caturo janã 

visamam samam akkamantã vankam gacchãma pabbatam. 

98. Ye keci manujã entis anumagge patippathe 
maggam te pati pucchãma kuhim vankatapabbato .4 

99. Te tattha amhe passitvã karunam giramudĩrayum 
dukkhante pativedenti dũre vankatapabbato. 

100. Yadi passanti pavane dãrakã phalites dume 
tesam phalãnam hetumhi uparodanti dãrakã. 

101. Rodante dãrake disvã ubbiggã 6 vipulã dumã 
sayamevonamitvãna upagacchanti dãrake. 

102. Idam acchariyam disvã abbhutam lomahamsanam 
sãdhukãram pavattesi maddĩ sabbangasobhanã. 

103. Accheram vata lokasmim abbhutam lomahamsanam 
vessantarassa tejena sayamevonatã dumã. 

104. Sankhipimsu patham yakkhã anukampãya dãrake 
nikkhantadivase yeva 7 cetaratthamupãgamum. 


1. catumhã, cãtumahã - katthaci. 5. phalite - Machasam. 

2. kanitthikã - Sĩmu. 6. ubbiddhã - Machasam 

3. yanati - PTS. ubbhiggã - Syã. 

4. vaủkanana - Machasam. 7. divaseneva Machasam, Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo vê Bố Thí 


93. Sau khi rời khỏi thành phố, ta đã quay người lại quan sát, khi ấy 
trái đất với tràng hoa là khu rừng ở núi Sineru cũng đã rúng động. 


94. Sau khi bố thí cỗ xe bốn ngựa kéo, ta đứng ở ngã tư đường, chỉ 
một mình không người hầu cận, và ta đã nói với Hoàng Hậu Maddĩ 
điều này: 


95. “Này Maddi, nàng hãy ẵm KanhaQina), con bé nhẹ và là em 
gái. Ta sẽ ăm Jãỉỉ bởi vì nó nặng và là anh trai.” 


96. Maddĩ đã ôm lấy Kanhậjinã như thể ôm lấy đóa sen xanh hoặc 
đóa sen trắng. Ta đã ôm lấy vị Sát-đế-lỵ Jãli như thể ôm lấy bầu đựng 
nước bằng vàng. 


97. Bốn người Sát-đế-lỵ, dòng dõi quý tộc, có vóc dáng mảnh mai, 
tiến bước trên mặt đất lúc gồ ghề lúc bằng phẳng đi về hướng ngọn 
núi Vaiìka. 

98. Chúng tôi đã hỏi những người đi cùng đường hoặc theo hướng 
ngược lại về lộ trình: “Ngọn núi Vanka ở nơi nào?” 

99. Nhìn thấy chúng tôi ở nơi ấy, họ đã thốt lên lời thương xót. Họ 
bày tỏ nỗi đau xót (nói rằng): “Ngọn núi Vahka ở xa lắm.” 

100. Nếu hai đứa trẻ nhìn thấy những cây có trái ở trong khu rừng, 
hai đứa trẻ bật khóc vì nguyên nhân của những trái cây ấy. 

101. Trông thấy hai đứa trẻ khóc lóc, những cội cây cao lớn xum xuê 
tự động khom mình xuống đến gần hai đứa trẻ. 

102. Sau khi nhìn thấy điều kỳ diệu phi thường khiến lông tóc rởn ốc 
này, (hoàng hậu) Maddĩ, với sự rạng rỡ ở toàn thân, đã thốt lên lời 
tán thán (rằng): 

103. “Quả thật là đĩêu kỳ diệu phỉ thường ở thế gian khiên lông tóc 
rởn ốc. Những cội cây đã tự động khom mình xuống bởi vì oai lực 
của Vessantara .” 1 

104. Vì lòng thương xót hai đứa trẻ, các hàng Dạ-xoa đã thâu ngấn 
đường đi; chỉ nội trong ngày khởi hành họ đã đi đến vương quốc 
Ceta. 


1. Do nhờ năng lực phước báu của Vessantara, CpA. 87. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Danaparamita 


105. Satthirajasahassani tada vasanti matule 1 
sabbe panjalikã hutvã rodamãnã upãgamum. 

106. Tattha vattetvã sallãpam cetehi cetaputtehi 

te tato nikkhamitvãna vankam agamum pabbatam. 

107. Ãmantayitvă devindo vissakammam 2 mahiddhikam 
assamam sukatam rammam pannasãlam sumãpaya. 

108. Sakkassa vacanam sutvă vissakammo mahiddhiko 
assamam sukatam rammam pannasãlam sumãpayĩ. 

109. Ajjhogahetvă pavanam appasaddam nirãkulam 
caturo janã mayam tattha vasãma pabbatantare. 

110. Ahaíĩca maddidevĩ ca jãlĩ kanhãjinã cubho 
aníìamannam sokanudã vasãma assame tadã. 

111. Dãrake anurakkhanto asunno 3 homi assame 

maddĩ phalam ãharati 4 poseti sã tayo jane. 

112. Pavane vasamãnassa addhiko mam upãgami 
ãyãci puttake mayham jãlim kanhậjinancubho. 

113. Yãcakam upagatarn disvã hãso me upapajjatha 

ubho putte gahetvãna adãsim brãhmane tadã. 

114. Sake putte cajantassa jũjake 5 brãhmane yadã 
tadãpi pathavĩ kampi sineruvanavatamsakã. 

115. Punadeva sakko oruyha hutvã brãhmanasannibho 

ãyãci mam maddidevim sĩlavantim 4 5 6 patibbatam. 


1. mãtulã - Syã. 

2. vissukamba - Syã. 

3. asuiĩne - Pu. 
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4. ãharitvã - Machasam. 

5. yãcake - PTS. 

6. sĩlavatim - Syã. 



Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo vê Bố Thí 


105. Lúc bấy giờ có sáu mươi ngàn vị vua cư ngụ ở Matula. 1 Tất cả đã 
chắp tay lên, than khóc, và đã đi đến gần. 

106. Ở tại nơi ấy, sau khi trao đổi trò chuyện cùng với các vị vương tử 
xứ Ceta ấy, rồi từ đó bốn người đã đi đến ngọn núi Vaiìka. 


107. Chúa Trời đã triệu tập vị Vissakamma có đại thần lực (ra lệnh 
ràng): “Khanh hãy khéo hiến hóa ra một khu ăn cư được xây dựng 
tốt đẹp có gian nhà lá xinh xắn.” 

108. Nghe theo lời của (Chúa Trời) Sakka, vị Vissakamma có đại 
thần lực đã khéo biến hóa ra một khu ẩn cư được xây dựng tốt đẹp có 
gian nhà lá xinh xắn. 


109. Sau khi đã đi sâu vào khu rừng có ít tiếng động không có xáo 
trộn, bốn người chúng tôi đã sống ở tại nơi ấy, phía bên trong ngọn 
núi. 


110. Khi ấy, ta và Hoàng Hậu Maddĩ cùng với hai con là Jãli và 
Kanhậjinã đã sống ở khu ẩn cư giúp nhau xóa tan nỗi niềm sầu 
muộn. 

111. Trong khi chăm nom hai đứa trẻ, ta không có đơn độc ở khu ẩn 
cư. Nàng Maddĩ mang về trái cây; nàng ấy nuôi dưỡng ba người. 


112. Khi ta đang sống ở trong khu rừng, có người khách đi đường đã 
đến gặp ta và đã cầu xin cả hai người con của ta là Jãli và Kanhặjinã. 

113. Khi trông thấy người cầu xin đi đến gần, sự mừng rỡ đã sanh 
khởi ở ta. Khi ấy, ta đã dât cả hai người con và đã trao tặng cho vị 
Bà-la-môn. 

114. Khi ta dứt bỏ hai người con của chính bản thân cho vị Bà-la-môn 
Jũjaka, khi ấy trái đất với tràng hoa là khu rừng ở núi Sineru cũng đã 
rúng động. 


115. Hơn thế nữa, (Chúa Trời) Sakka, sau khi ngự xuống với dáng vóc 
vị Bà-la-môn, đã cầu xin ta Hoàng Hậu Maddĩ là người vợ có giới 
hạnh và chung thủy. 


1. Matula là tên của một thành phố thuộc vương quốc Ceta, CpA. 87. 
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116. Maddim hatthe gahetvana udakanjali puriya 1 
pasantamanasankappo tassa maddimadãsaham. 

117. Maddiyã dĩyamãnãya gagane devã pamoditã 
tadãpi pathavĩ kampĩ sineruvanavatamsakã. 

118. Jãlim kanhặjinam dhĩtam maddidevim patibbatam 
cajamãno na cintesim bodhiyãyeva kãranã. 

119. Na me dessã ubho puttã maddidevĩ na dessiyã 
sabbannutam piyam mayham tasmã piye adãsaham. 

120. Punãparam brahãraníìe mãtãpitusamãgame 
karunam paridevante sallapante sukham dukham. 2 3 

121. Hirottappena garunã 3 ubhinnam upasankamim 
tadãpi pathavĩ kampi sineruvanavatamsakã. 

122. Punãparam brahãraníìe nikkhamitvã sanãtibhi 
pavisãmi 4 puram rammam jetuttara 5 pumttamam. 

123. Ratanãni satta vassimsu mahãmegho pavassatha 
tadãpi pathavĩ kampi sineruvanavatamsakã. 

124. Acetanãyam pathavĩ avinnãya sukham dukham 

sãpi dãnabalã mayham sattakkhattuin pakampathăti. 

Vessantaracariyam navamam. 


1. udakanjalim puraya - katthaci. 

2. dukkham - PTS, Sĩmu, Syã. 

3. garũnam - Syã. 


272 


4. pavissami - Sya. 

5. jetuttaram - Sĩmu, PTS. 



Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo vê Bố Thí 


116. Sau khi nẳm lấy nàng Maddĩ ở cánh tay và làm đầy hai bàn tay 
bụm lại với nước, ta đã ban bố nàng Maddĩ cho vị ấy với tâm ý và tư 
duy hoan hỷ. 

117. Khi nàng Maddĩ đang được bố thí, chư thiên ở cõi trời đã mừng 
rỡ. Khi ấy, trái đất với tràng hoa là khu rừng ở núi Sineru cũng đã 
rúng động. 

118. Trong khi dứt bỏ (người con trai) Jãli, người con gái Kanhặjinã, 
và Hoàng Hậu Maddĩ người vợ chung thủy, ta đã không phải nghĩ 
ngợi với lý do chỉ là vì quả vị giác ngộ. 

119. Cả hai người con không có bị ta ghét bỏ, Hoàng Hậu Maddĩ 
không có bị ta ghét bỏ, đối với ta quả vị Toàn Giác là yêu quý; vì thế 
ta đã bố thí những người thân yêu. 

120. Vào một dịp khác nữa, khi hội ngộ cùng cha mẹ ở tại khu rừng 
bao la, trong khi bọn họ đang than khóc bi thảm nói về nỗi niềm 
hạnh phúc và khổ đau. 


121. Do sự tôn kính, ta đã đến gặp song thân với sự hổ thẹn và ái 
ngại. Khi ấy trái đất với tràng hoa là khu rừng ở núi Sineru cũng đã 
rúng động. 


122. Vào một dịp khác nữa, ta cùng với thân quyến đã lìa khỏi khu 
rừng bao la và đi vào thành phố tráng lệ là kinh thành ơetuttara. 

123. Khi ấy, bảy loại châu báu đã đổ xuống cơn mưa, có đám mây lớn 
đã đổ tuôn mưa. Lúc bấy giờ, trái đất với tràng hoa là khu rừng ở núi 
Sineru cũng đã rúng động. 

124. Ngay cả trái đất vô tư này không nhận thức được nỗi niềm hạnh 
phúc và khổ đau, nó cũng đã rung chuyển bảy lần bởi vì năng lực bố 
thí của ta. 


Hạnh của (đức Bồ-tát) Vessantara là phần thứ chín. 


273 



Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Danaparamita 


10. Sasapaọditacariyam 

125. Punãparam yadã homi sasako pavanacãriko 1 
tinapannasãkaphalabhakkho parahethanavivajj ito. 

126. Makketo ca sigãlo ca 2 3 4 5 uddapoto caham tadã 
vasãma ekasãmantã sãyam pãto padissare .3 

127. Aham te anusãsãmi kiriye kalyãnapãpake 
pãpãni parivajjetha kalyãnebhinivissatha. 

128. Uposathamhi divase candam disvãna pũritam 
etesam tattha ãcikkhimi divaso ajjuposatho. 

129. Dãnãni patiyãdetha dakkhineyyassa dãtave 
datvã dãnam dakkhineyye upavassathuposathanti. 

130. Te5 me sãdhũti vatvãna yathãsatti yathãbalam 
dãnãni patiyãdetvã dakkhineyyam gavesisum. 6 

131. Aham nissajja cintesim dãnam dakkhiọãnucchavam 
yadiham labhe dakkhineyyam kim me dãnam bhavissati. 

132. Na me atthi tilã muggã mãsã vã tandulã ghatam 
aham tinena yãpemi na sakkã tina dãtave. 

133. Yadi koci etb dakkhineyyo bhikkhãya mama santike 
dajjãham sakamattãnam na so tuccho gamissati. 

134. Mama sankappamannãya sakko brãhmanavanọinã 8 
ãsayam me upãganchi dãnam vĩmamsanãya me. 

135. Tamaham disvãna santuttho idam vacanamabrũvim 
sãdhu khosi anuppatto ghãsahetu mamantike. 


1. cãrako - Machasam. 

2. singãlo - Machasam. 

3. pãtocãdissare - Sĩmu. 

4. ãcikkhi - Machasam, Sĩmu. 

5. tamme - Machasam. 


6. gavesiyum - Sĩmu, 
gavcscyayuni - Machasam. 

7. yadi eti - PTS. 

8. vannino - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo vê Bố Thí 


10. Hạnh của Con Thỏ Hiên Trí: 

125. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là con thỏ lang thang ở 
trong rừng, có thức ăn là cỏ, lá cây, rau cải, và quả củ. Ta lánh xa việc 
hãm hại các kẻ khác. 

126. Lúc bấy giờ, có một con khỉ, một con chó rừng, một con rái cá 
nhỏ, và ta sống trong cùng một khu vực, gặp gỡ nhau sáng chiều. 

127. Ta giảng dạy cho chúng về các hành động lành dữ: “Các ngươi 
hãy xa lìa các điêu ác, các ngươi hãy gắn bó với các việc thiện.” 


128. Sau khi nhìn thấy mặt trăng đã tròn vào ngày trai giới, tại nơi ấy 
ta đã chỉ bảo chúng rằng: “Hôm nay là ngày trai giới. 

129. Các ngươi hãy chuẩn bị những tặng phăm để bố thí đêh bậc 
xứng đáng được dâng cúng. Sau khi đã bố thí tặng phẩm đêh bậc 
xứng đáng được dâng cúng, các ngươi hãy thực hành ngày trai 
giới.” 


130. Chúng đã nói với ta rằng: “Sãdhu, lành thay\” Rồi tùy theo khả 
năng, tùy theo sức lực, sau khi chuẩn bị các tặng phẩm chúng đã đi 
tìm bậc xứng đáng được dâng cúng. 

131. Ta đã ngồi xuống và suy nghĩ về tặng phẩm thích hợp với bậc 
xứng đáng được dâng cúng: “Nếu ta đạt được một bậc xứng đáng 
được dâng cúng thì tặng phẩm của ta sẽ là gì? 

132. Ta không có mè, đậu xanh, đậu tây, gạo, hay bơ. Ta sõng bằng 
cỏ nhưng bố thí cỏ là không thể được. 


133. Nếu có người là bậc xứng đáng được dâng cúng đi đến nơi ta để 
khất thực, ta sẽ cúng dường bản thân của mình; người ấy sẽ không 
(phải) ra đi mà không có gì. 

134. Biết được ý định của ta, (Chúa Trời) Sakka với dáng vóc của vị 
Bà-la-môn đã đi đến chổ ngụ của ta nhàm việc xác định việc bố thí 
của ta. 


135. Khi nhìn thấy vị ấy, ta đã hớn hở nói lên điều này: “Quả thật là 
tốt đẹp về việc ông đã đi đêh chỗ tôi vì nguyên nhân thực phẩm. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Danaparamita 


136. Adinnapubbam 1 danavaram ajja dassami te aham 
tuvam sĩlagunũpeto ayuttante parahethanam. 

137. Ehi aggim padĩpehi nãnã katthe samãniya 

aham pacissamattãnam pakkam tvam bhakkhayissasi. 

138. Sãdhũti so hatthamano nãnã katthe samãnayi 
mahantam adãsi citakam katvãnangãra 2 3 4 gabbhakam. 

139. Aggim tattha padĩpesi yathã so khippam mahã bhave 
photetvã rajagate gatte ekamantam upãvisim. 

140. Yadã mahã katthapunjo ãditto dhama dhamãyati3 
taduppatitvã papatim4 majjhe jãlasikhantare. 

141. Yathă sĩtodakam nãma pavittham yassa kassaci 

sameti darathapariỊãham assãdam deti pĩti ca.5 

142. Tatheva jalatam aggim pavitthassa mamam 6 tadã 
sabbam sameti daratham yathã sĩtodakam viya. 

143. Chavi chammam mamsam naharum? atthim hadayabandhanam 
kevalam sakalam kãyam brãhmanassa adãsahantĩ. 

Sasapanditacariyam dasamam. 

—00O00— 

144. Akitti brãhmano sankho kururậjã dhananjayo 
mahã sudassano rặjã mahãgovinda brãhmano. 

145. Nimi canda kumãro ca sivi vessantaro saso 
ahameva tadã ãsim yo te dãnavare adã. 

146. Ete dãnaparikkhãrã ete dãnassa pãramĩ 
jĩvitam8 yãcake datvă imam pãramiọ pũrayim. 

147. Bhikkhãyupagatam disvã sakattãnam pariccajim 
dãnena me samo natthi esã me dãnapãramĩti. 


Danaparamita nitthita. 
—00O00-- 


1. pubba - Machasam. 

2. aủgãra - Machasam. 

3. dhũma dhũmãyati - Sĩmu, 
dhummãyati - Machasam. 

4. pasati - Sĩmu, Machasam. 


5. pĩtinca - Machasam. 

6. mama - Machasam. 

7. nahãru - Machasam. 

8. jĩvita - Machasam. 

9. pãramim - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo vê Bố Thí 


136. Hôm nay, tôi sẽ biêu ông tặng phẩm cao quí chưa từng được 
bố thí trước đây. Ông là con người thành tựu giới đức nên việc 
hãm hại kẻ khác là không thích hợp đôĩ với ông. 

137. Ông hãy đi đêh và đốt lên ngọn lửa. Hãy đem lại nhiêu cây củi. 
Tôi sẽ nướng chín bản thân. Ông sẽ thọ thực vật đã được nău chín.” 

138. Vị ấy, với tâm ý mừng rỡ, (nói rằng): “Sãdhu, lành thay\” rồi đã 
đem lại nhiều cây củi đốt lên đống lửa lớn và đã tạo nên một cụm 
than hồng. 

139. Vị ấy đã đốt lên ngọn lửa ở tại nơi ấy và ngọn lửa ấy đã mau 
chóng trở nên mãnh hệt như thế. Sau khi rủ sạch các chi thể bị lấm 
bụi, 1 ta đã tiến vào một bên (đống lửa). 

140. Khi đống cây củi to lớn đã phát cháy bùng lên mạnh mẽ, ta đã 
nhảy lên và rơi vào ở chính giữa ngọn lửa. 

141. Giống như bất cứ ai đã đi vào trong làn nước mát lạnh thì được 
dịu đi nỗi bực bội và cơn phiền muộn (của mình) đồng thời làm sanh 
khởi 2 sự hứng thú và phỉ lạc. 

142. Tương tợ y như thế, khi ta đi vào ngọn lửa đang cháy rực, tất cả 
nỗi bực bội đã được dịu đi, tợ như (đi vào) làn nước mát lạnh vậy. 

143. Ta đã bố thí đến vị Bà-la-môn hết thảy toàn bộ thân thể gồm có 
lớp da ngoài, da trong, thịt, gân, xương, và cơ tim. 

Hạnh của Con Thỏ Hiền Triết là phần thứ mười. 

144. Bà-la-môn Akitti, Saiìkha, Dhananjaya vua xứ Kuru, đức vua 
Mahãsudassana, Bà-la-môn Mahãgovinda, 

145. Nimi, hoàng tử Canda, Sivi, Vessantara, và con thỏ chính là ta 
vào lúc bấy giờ, và là người đã bố thí những tặng phẩm cao quý. 

146. Những hạnh này là những phần cơ bản của sự bố thí. Những 
hạnh này là các sự toàn hảo của sự bố thí. Sau khi bố thí mạng sống 
đến người cầu xin, ta đã làm đầy đủ sự toàn hảo (về bố thí) này. 

147. Sau khi nhìn thấy người đi đến gần để khất thực, ta đã xả bỏ bản 
thân mình. Không có ai bâng ta về sự bố thí; đây là sự toàn hảo về bố 
thí của ta. 


Dứt sự toàn hảo về bố thí. 


1. Nếu có các chúng sanh ở trong bộ lông thì “chớ để chúng bị chết,” (nghĩ thế) ta 
đã rúng rẩy các phần thân thể đang bị lấm bụi của ta ba lần, CpA. 106. 

2. detỉ được giải thích là uppãdeti (làm sanh khởi), CpA. 107. 
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II. SILAPARAMITA 


1 . Matuposakacariyam 

148. Yadã ahosi 1 pavane kunjaro mãtuposako 
na tadã atthi mahiyã gunena mama sãdiso. 

149. Pavane disvã vanacaro ranno mam pativedayi 
tavãnucchavo mahãrặja gajo vasati kãnane. 

150. Na tassa parikhãya’ttho 2 napi ãỊhakakãsuyã 3 
samam gahite sondãya sayameva idhehiti. 

151. Tassa tam vacanam sutvã rãjãpi tutthamãnaso 

pesesi hatthidamakam chekãcariyam susikkhitam. 

152. Gantvãnas so hatthidamako addasa padumassare 
bhisamulãlam uddharantam yãpanatthãya mãtuyã. 

153. Vinnãya me sĩlagunam lakkhanam upadhãrayi 
ehi puttãti vatvãna mama sondãya aggahi. 

154. Yam me tadã pãkatikam sarĩrãnugatam balam 
ajja nãgasahassãnam balena samasãdisam. 

155. Yadiham tesam pakuppeyyam upetãnam 6 gahanãya mam 
patibalo bhave tesam yãva rajjampi mãnusam. 

156. Api cãham sĩla 7 rakkhãya sĩlapãramĩ pũriya 8 

na karomi citte annathattarn pakkhipante mamãỊhake. 

157. Yadi te mam tattha kotteyyum phrasũhi tomarehi ca 
neva tesam pakuppeyyam sĩlakhandabhayã mamãti. 

Mãtuposakacariyam pathamam .9 


1. ahosim - Machasam. 

2. parikkhã - Machasam. 

3. napiyãỊhaka - Sĩmu. 
napiỊãlaka - PTS; 
napiãỊaka - Machasam. 

4. iteyehiti - Machasam. 

5. gantvã - Sĩmu. 


6. upetam - katthaci. 

7. sĩlamrakkhãya - Sĩmu. 

8. pũriyă - Nã, Machasam; 
pũrayim - Sim. 

9. sĩlavanãgacariyam pathamam - Sim. 
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II. sự TOÀN HẢO VÊ GIỚI: 


1. Hạnh của vị Nuôi Dưỡng Mẹ: 

148. Vào lúc ta là con voi nuôi dưỡng voi mẹ ở trong rừng rậm. Lúc 
bấy giờ, ở trên trái đất không có người tương đương với ta về giới 
đức. 


149. Có người đi rừng, sau khi nhìn thấy ta ở khu rừng rậm, đã thông 
báo với đức vua ràng: “Tâu đại vương, có con voi được xứng đáng 
với ngài đang sõng ở trong rừng. 

150. Không can phải gây thương tích cho nó, cũng không can đến 
cọc trói và ham hố. Khi được nắm ở vòi của chính nó, tự thân nó sẽ 
đi đêh chỗ này.” 


151. Nghe được lời nói ấy của ông ta, ngay cả đức vua cũng có tâm trí 
hớn hở và đã phái đi người thuần hóa voi, là bậc thầy kinh nghiệm, 
đã được huấn luyện rành rẽ. 

152. Sau khi đi đến, người thuần hóa voi ấy đã nhìn thấy (ta), ở trong 
hồ sen, đang nhổ lên rẽ và ngó sen nhàm mục đích nuôi dưỡng mẹ. 

153. Biết được giới đức của ta, người này đã xác định các đặc điểm và 
đã nói rằng: “Này con trai, hãy đi đêh,” rồi đã nấm chặt cái vòi của 
ta. 

154. Khi ấy, sức mạnh tự nhiên đồng hành với cơ thể của ta là tương 
đương với sức mạnh của một ngàn con voi ngày hôm nay. 

155. Nếu ta nổi cơn giận dữ với những người đã đi đến để bât ta, ta 
có thừa khả năng đối với bọn họ, thậm chí luôn cả vương quốc của 
những người ấy nữa. 


156. Hơn nữa, vì gìn giữ giới để làm viên mãn sự toàn hảo về giới, ta 
không làm thay đổi tâm ý trong khi họ xô đẩy ta vào cây cọc trói. 

157. Nếu bọn họ có làm tổn thương ta bâng những cái rìu và những 
cây thương, ta cũng chẳng nổi cơn giận dữ đối với bọn họ vì ta có nỗi 
lo sợ bị đứt giới. 

Hạnh của Vị Nuôi Dưỡng Mẹ là phần thứ nhất. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Silaparamita 


2. Bhuridattacariyam 

158. Punãparam yadã homi bhũridatto mahiddhiko 
virũpakkhena mahãrannã devalokamagacchaham. 

159. Tattha passitvãham deve ekantam sukha samappite 
tam saggam gamanatthãya sĩlabbatam samãdiyim. 


160. Sarirakiccam katvana bhutva yapanamattakam 
caturo ange adhitthãya semi vammikamuddhani. 

161. Chaviyã cammena mamsena nahãruatthikehi vã 
yassa etena karanĩyam dinnam eva harãtu 1 so. 

162. Samsito akatannunã ãlambano 2 mamaggahi 
peỊãya pakkhipitvãna 3 kĩỊeti mam tahim tahim. 


163. PeỊaya pakkhipantepi sammaddantepi panina 
ãlambane 4 na kuppãmi sĩlakhandabhayã mama. 


164. Sakajivitapariccago tinato lahuko mama 
sĩlavĩtikkamo mayham pathavĩ-ubbattanãs viya. 

165. Nirantaram jãtisatam cajeyyam mama jĩvitam 
neva sĩlam pabhindeyyam catudĩpãnahetupi. 

166. Api cãham sĩla 6 rakkhãya sĩlapãramipũriyã 

na karomi citte annathattarn pakkhipantamhi peỊaketi. 

Bhũridattacariyam dutiyam. 

1. haratu - Sĩmu. 4. ãlampane - Machasam. 

2. ãlampãyano - Machasam. 5. uppatanã - Sim; 

3. pakkhipetvãna - Machasam. uppattanã - Machasam. 

ãlampano - PTS. 6. sĩlam rakkhãya - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo về Giới 


2. Hạnh của (Đức Bo-tát) Bhuridatta: 1 


158. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là Bhuridatta có đại thần 
lực. Ta đã đi đến cõi trời cùng với vị Đại Vương Virũpakkha. 2 

159. Sau khi nhìn thấy chư thiên ở tại nơi ấy được thọ hưởng an lạc 
trọn vẹn, ta đã thọ trì giới cấm nhàm mục đích đi đến cõi trời ấy. 3 

160. Sau khi làm phận sự đối với cơ thê ’4 và thọ dụng chỉ đủ để nuôi 
sống, ta đã quyết định về bốn chi phần (của cơ thể) 5 rồi đã nằm ở 
trên đỉnh của gò mối. 

161. Đối với người nào có việc cần dùng đến da ngoài, da trong, thịt, 
các sợi gân, hoặc các khúc xương (ở cơ thể ta), chính vì là vật đã 
được bố thí nên hãy để người ấy mang đi. 

162. Khi ta đang nằm, kẻ vô ơn Ãlambana 6 đã nẳm lấy ta ném vào 
trong giỏ rồi đã bât ta làm trò vui ở nơi này nơi khác. 


163. Ngay cả trong khi ông ấy ném (ta) vào giỏ, thậm chí trong khi 
ông ấy dùng bàn tay đè bẹp (ta) xuống, ta không giận dữ đối với 
Alambana vì ta có nỗi lo sợ bị đứt giới. 

164. Sự xả bỏ sanh mạng bản thân của ta là nhẹ hơn cọng cỏ. Sự phá 
giới đối với ta tương tợ như việc đảo ngược trái đất. 


165. Liên tục một trăm kiếp sống, ta có thể xả bỏ mạng sống của ta 
chứ không thể nào làm đứt giới cho dù là vì nguyên nhân (làm vua 
cai trị) bốn châu lục. 

166. Hơn nữa, vì gìn giữ giới để làm viên mãn sự toàn hảo về giới, ta 
không làm thay đổi tâm ý trong khi (Alambana) ném (ta) vào trong 
giỏ. 


Hạnh của (đức Bồ-tát) Bhuridatta là phần thứ nhì. 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 543. 

2. Cõi trời này là cõi trời Tãvatimsa (Đạo Lợi) và Virũpakkha là một vị thủ lãnh 
của loài rồng rân ( nãgãdhỉpati ), CpA. 117. 

3. Đi đến bâng phương thức tái sanh ( uppattỉvasena ), CpA. 117. 

4. Là thực hiện việc chăm sóc cơ thể như rửa mặt, v.v... CpA. 117. 

5. Bốn chi phần của cơ thể là da (ngoài và trong), thịt, gân, xương, CpA. 117, như sẽ 
được đề cập đến ở câu kế. 

6. Câu chuyện được ghi lại ở CpA. 118-122. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Silaparamita 


3. Campeyyanagacariyam 

167. Punãparam yadã homi campeyyako mahiddhiko 
tadãpi dhammiko ãsim 1 sĩlabbatasamappito. 

168. Tadãpi mam dhammacãrim upavuttham uposatham 
ahitundiko 2 3 4 * gahetvãna rãjadvãramhi kĩỊati. 

169. Yam 3 so vannam cintayati nĩlam pĩtanca 4 lohitam 
tassa cittãnuvattento homi cintitasantibho. 

170. Thalam kareyyams udakam udakampĩ thalam kare 
yadiham tassa pakuppeyyam khanena jãrikam kare. 

171. Yadi cittavasĩ hessam parihãyissãmi sĩlato 

sĩlena parihĩnassa uttamattho na sijjhati. 

172. Kãmam bhijjatu yam kãyo idheva vikirĩyatu 

neva sĩlam pabhindeyyam vikirante bhusam viyãti. 

Campeyyanãgacariyam tatiyam. 


4. Cullabodhicariyam 

173. Punãparam yadã homi cullabodhi 6 susĩlavã 

bhavam disvãna bhayato nekkhammam abhinikkhamim .7 

174. Yã me dutiyikã ãsi brãhmanĩ kanakasantibhã 

sãpi vatte anapekkhã nekkhammam abhinikkhamĩ. 

175. Nirãlayã chinnabandhũ anapekkhã kule gane 
carantã gãmanigamam bãrãnasimupãgamum. 

176. Tattha vasãma nipakã asamsatthã kule gane 
nirãkule appasadde rặjuyyãne vasãmubho. 


1. ăsĩ - Sim, PTS. 

2. ahiguụdiko - Sim. 

3. yam yam - Machasam. 

4. nĩlapĩtamca - PTS; 

nĩlamca pĩtam - Machasam; 


nĩlanca pĩtamlohitam - Sĩmu. 

5. kareyya mudakam - Machasam. 

6. cũỊa - Machasam. 

7. abhinikkhami - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo về Giới 


3. Hạnh của Con Rong Campeyya: 1 2 

167. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là Campeyyaka có đại thần 
lực. Vào thời ấy, ta cũng đã là người nghiêm túc, hành trì giới cấm. 

168. Cũng vào khi ấy, trong khi ta là người hành pháp đang thực 
hành ngày trai giới, một người luyện rấn đã tóm bất lấy ta rồi đã bât 
ta làm trò vui ở cổng hoàng cung. 

169. Gã ấy nghĩ về màu nào, xanh, vàng, hoặc đỏ, còn ta, trong khi 
biến đổi theo ý nghĩ của gã ấy, trở thành (có màu sâc) giống như đã 
được suy nghĩ (bởi người ấy). 

170. Ta có thể biến đất thành nước, và cũng có thể biến nước thành 
đất. Nếu ta nổi giận đối với gã ấy, ta có thể biến (gã ấy) trở thành tro 
bụi trong một sát-na .3 

171. Nếu như ta thể hiện năng lực của tâm, ta sẽ từ bỏ giới; (và) mục 
đích tối thượng không được thành tựu đến người từ bỏ giới. 

172. Dầu sao đi nữa, hãy để thân xác này bị tan vỡ, hãy để nó bị phân 
tán ở ngay đây; trong khi bị tan tác giống như bụi phấn, ta cũng 
không thể nào làm đứt giới. 

Hạnh của Con Rồng Campeyya là phần thứ ba. 

4. Hạnh của (Đức Bo-tát) Cullabodhi:4 


173. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là Cullabodhi, là người có 
giới hạnh. Nhìn thấy hiện hữu là nguy hiểm, ta đã ra đi theo hạnh 
xuất ly. 

174. Ta có người vợ dòng dõi Bà-la-môn có nước da như vàng ròng. 
Cô ta cũng không mong muốn luân hồi nên đã ra đi theo hạnh xuất 
ly. 

175. Không dính mâc, thân quyến đã lìa, không mong muốn về gia 
đình, (hay) về đồ chúng, chúng tôi du hành qua làng mạc phố chợ và 
đã đi đến Bãrãnasĩ. 

176. Ở tại nơi ấy, chúng tôi đã sống khôn khéo, không cấu kết gia 
đình, bè đảng. Cả hai đã sống trong khu vườn của đức vua, không bị 
quấy rầy, ít có tiếng động. 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 506. 

2, 3. Xem thêm phần Phụ Chú ở trang 333. 

4. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 443. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Silaparamita 


177. Uyyanadassanam gantva raja addasa brahmanim 
upagamma mamam pucchi tuyhesã kassa bhãriyã. 1 

178. Evam vutte aham tassa idam vacanamabravi 

na mayham bhariyã esã sahadhammã 2 3 4 5 ekasãsanĩ. 

179. Tassã 3 sãrattãdhigato 4 gãhãpetvãna cetake 5 
nippĩỊayanto balasã antepuram pavesayĩ. 

180. Odapattakiyã 6 7 mayham sahajã ekasãsanĩ 
ãkaddhitvã nayantiyã? kopo me uppajjatha. 

181. Saha kope samuppanne sĩlabbatamanussarim 
tattheva kopam nigganhim nãdãsim vaddhitũpari. 8 

182. Yadiham? brãhmanim koci kotteyya tinhasattiyã 
neva sĩlam pabhindeyyam bodhiyãyeva kãranã. 

183. Na me sã brãhmanĩ dessã na pi me balam na vijjati 
sabbaníĩutarn piyam mayham tasmã sĩlãnurakkhissanti. 

Cullabodhicariyam catuttham. 


5. Mahisarajacariyam 

184. Punãparam yadã homi mahiso 10 pavanacãriko 11 
pavaddhakãyo balavã mahanto bhĩmadassano. 

185. Pabbhãre giridugge ca rukkhamũle dakãsaye 
hotettha thãnam mahisãnam 12 koci koci tahim tahim. 


186. Vicaranto braharaíìne thanam addasa bhaddakam 
tam thãnam upagantvãna titthãmi ca sayãmi ca. 


1. bhãriyãti - Machasam. 

2. sahajã - Machasam. 

3. tissã - Machasam. 

4. sãrattagadhito - Sĩmu. 

5. cetake - Machasam. 

6. odapattikiyã - PTS. 

7. nĩyantiyã - PTS. 


8. vaddtuppari - Machasam. 

9. yadidam - Machasam. 

10. mahimsã - Machasam. 
vudadhitupari - PTS. 

11. cãrako - Sim. 

12. mahisãnam - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo về Giới 


177. Đức vua đã đi đến ngoạn cảnh khu vườn và đã nhìn thấy người 
nữ Bà-la-môn. Ngài đã đi đến gặp ta và hỏi ràng: “Nàng ăy là vợ của 
khanh hay của ai?” 

178. Được nói như vậy, ta đã nói với đức vua lời này: “Nàng ăy 
không phải là vợ của than, nàng là người đông đạo, cùng chung 
giáo lý. 


179. Bị ái luyến và khát khao nàng ấy, đức vua đã ra lệnh các thuộc 
hạ bất giữ rồi dùng sức mạnh để ép buộc đưa nàng vào nội cung. 

180. Nàng là người vợ của ta theo nghi thức chạm vào bát nước, 
đồng thời xuất gia cùng chung giáo lý. Trong khi nàng bị lôi kéo đưa 
đi, sự giận dữ đã khởi lên ở ta. 


181. Cùng lúc khi cơn giận đã được phát khởi, ta đã nhớ lại giới cấm. 
Ngay tại nơi ấy, ta đã nén lại cơn giận và đã không cho bộc phát lên. 


182. Nếu như có ai dùng con dao bén đâm chém người nữ Bà-la-môn 
ấy, ta cũng không thể nào làm đứt giới với lý do chỉ là vì quả vị giác 
ngộ. 


183. Người nữ Bà-la-môn ấy không có bị ta ghét bỏ, cũng không phải 
là sức mạnh của ta không có. Đối với ta quả vị Toàn Giác là yêu quý; 
vì thế ta sẽ gìn giữ giới hạnh. 


Hạnh của (đức Bồ-tát) Cullabodhi là phần thứ tư. 


5. Hạnh của Con Trâu Chúa: 1 


184. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là con trâu lang thang ở 
trong khu rừng rậm, có thân thể phát triển, khỏe mạnh, to lớn, trông 
thấy phải sợ hãi. 

185. Nơi ấy, trong hang động, ở sườn núi dốc, dưới cội cây, (gần) nơi 
hồ nước, có (các) khu vực rải rác đó đây dành cho loài trâu. 


186. Trong khi đi lang thang ở khu rừng rậm, ta đã nhìn thấy một 
nơi thuận tiện. Ta đã đi đến nơi ấy, đứng lại, rồi nằm xuống. 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 278. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Silaparamita 


187. Athettha kapimagantva papo anariyo lahu 
khandhe nalãte bhamuke mutteti ohaneti mam. 

188. Sakimpi divasam dutiyam tatiyam catutthampi ca 
dũseti mam sabbakãlam tena homi upadduto. 

189. Mamam upaddutam disvã yakkho mam idamabravi 
nãsehetam 1 chavam pãpam singehi ca khurehi ca. 

190. Evam vutte tadã yakkhe aham tam idamabravim 

kim tvam makkhesi kunapena pãpena anariyena mam. 2 


191. Yadiham tassa kuppeyyam tato hinataro bhave 
sĩlanca me pabhijjeyya vinnũ ca garaheyyu mam. 


192. HiỊita jivita capi parisuddhena matam varam 
kyãham jĩvitahetupi kãhãmi parahethanam. 


193. Mame vayaSmannamano aíìnepevam karissati 
teva tattha vadhissanti sã me mutti bhavissati. 


194. Hmamajjhimaukkatthe sahanto avamanitam 
evam labhati sappanno manasã yathăpatthitanti. 

Mahisa 4 rặjacariyam pancamam. 


6. Rurumigarajacariyam 

195. Punãparam yadã homi sutattakanakasannibho 
migarậjã rurunãma paramasĩlasamãhito. 


196. Ramme padese ramaniye vivitte amanussake 
tattha vãsam upaganchim gangãkũle manorame. 


[X] ũhadaki itibhavitabbam. 

1. năsahetam - Sĩmu. 

2. anariyena - Machasam. 
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3. mam-evayam - PTS. 

4. mahimsa - Machasam. 



Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo về Giới 


187. Rồi có con khỉ đê tiện, thô lô, nhanh nhảu đã đi đến nơi ấy và 
tiểu tiện, đại tiện ở trên lưng, trên trán, và lông mày của ta. 

188. Một lần trong ngày, rồi lần thứ hai, lần thứ ba, và thậm chí đến 
lần thứ tư, nó làm ta bị nhơ bẩn vào mọi lúc; vì điều ấy, ta trở nên 
bực bội. 


189. Nhìn thấy sự bực bội của ta, có con Dạ-xoa đã nói với ta điều 
này: “Ngươi hãy giết chết cái loài toi tệ đê tiện ăy bằng các sừng và 
các móng chân.” 


190. Được con Dạ-xoa nói như vậy, khi ấy ta đã nói với con Dạ-xoa 
ấy điều này: “Sao ngươi lại bôi nhọ ta với cái thây ma đê tiện và thô 
lo? 


191. Nếu ta nổi giận với nó, vì đĩêu đó ta sẽ trở nên toi tệ hơn, giới 
của ta có thểbị đứt, và người trí có thểkhiêh trách ta. 

192. Vả lại, sòng mà hố thẹn thì chết với sự trong sạch là cao quý. 
Cho dù nguyên nhân là mạng sông, không thể nào ta lại gây ra sự 
tốn hại cho kẻ khác ? 

193. Trong khi suy nghĩ vê những người khác là giôhg như ta, con 
khỉ này củng sẽ hành động như thế. Chính họ sẽ giết chết nó tại nơi 
ăy, còn ta thì sẽ có được sự giải thoát này . 1 

194. Trong khi nhẫn nhịn sự khinh miệt ở những người kém cỏi, 
trung bình, hoặc cao quý, như thế bậc thiện trí đạt được theo như 
điều đã được mong mỏi bởi tâm ý. 2 3 4 


Hạnh của Con Trâu Chúa là phần thứ năm. 

6. Hạnh của Con Nai Chúa Ruru:3 

195. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là vua của loài nai, có tên là 
Ruru, có màu lông tợ như vàng nung đỏ, đang chú tâm vào giới hạnh 
tối cao. 


196. Ta đã đi đến trú ngụ tại nơi ấy, ở một khu đất xinh xắn, đáng 
yêu, thanh vẳng, không có loài người, bên bờ sông Gaiìgã 4 thích ý. 


1. Là sự giải thoát khỏi khổ đau và sự giết hại sanh mạng, CpA. 143. 

2. Là đạt được trí Toàn Giác theo như ước muốn. 

3. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 482. 

4. Tên con sông này được ghi lại theo âm là Hâng Hà. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Silaparamita 


197. Atho uparigangaya dhanikehi paripiỊito 

puriso gangãya papati 1 jĩvãmi vã marãmi vã. 


198. Rattindivam so gangaya vuyhamano mahodake 
ravanto karunam rãvam 2 3 majjhe gangãya gacchati. 


199. Tassaham saddam sutvana karunam paridevato 
gangãya tĩre thatvãna apucchim kosi tvam naro. 


200. So me puttho ca vyakasi attano karanam tada 

dhanikehi bhĩto tasito pakkhantoham mahãnadim. 


201. Tassa katvana karunnam cajitva mama jivitam 
pavisitvã nĩharim tassa andhakãramhi rattiyã. 


202. Assattha 3 kalamannaya tassaham idamabruvim 
ekam tam varam yãcãmi mã mam kassaci pãvada. 

203. Nagaram gantvãna ãcikkhi pucchito dhanahetuko 
rặjãnam so gahetvãna upaganchi mamantikam. 

204. Yãvatã kãranam sabbam raníìo ãrocitam mayã 
rặjã sutvãna vacanam usum 4 tassa pakappayĩ 
idheva ghãtayissãmi mittadubbhims anãriyam. 

205. Tamaham anurakkhanto nimminim mama attano 
titthateso mahãrãja kãmankãro 6 bhavãmi te. 

206. Anurakkhim mama sĩlam nãrakkhim mama jĩvitam 
sĩlavã hi tadã ãsim bodhiyã eva kãranãti. 

Rumrậjacariyam chatthamam. 


1. patati - Machasam, Nã, PTS. 

2. ravam - Machasam, PTS. 

3. assatta - Sĩmu. 
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4. ussum - Machasam, PTS. 

5. dubhim - Sĩmu; dubbhi - Nã. 

6. kãmakãro - Sĩmu. 



Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo về Giới 


197. Khi ấy, ở thượng nguồn sông Gaiìgã, có người đàn ông bị bức 
bách bởi những chủ nợ nên đã gieo mình xuống dòng sông Gangã 
(nghĩ ràng): “Ta hoặc là sôhg hay là chết.” 


198. Trong khi bị cuốn trôi ở giòng nước lớn và kêu la thảm thiết 
ngày đêm, người ấy trôi ra giữa dòng sông Gangã. 


199. Nghe được tiếng kêu la thảm thiết của người ấy đang than khóc, 
ta đã đứng ở bờ sông Gaiìgã hỏi ràng: “Ông là người nào?” 


200. Và khi được ta hỏi, người ấy đã giải thích hành động của mình: 
“Sợ hãi những người chủ nợ, bị hoảng hôĩ, tôi đã lao mình xuồng 
dòng sông lớn.” 


201. Khởi tâm thương xót người ấy, ta đã buông bỏ mạng sống của 
mình, lao vào (dòng nước), và đã vớt người ấy lên trong bóng tối của 
ban đêm. 


202. Nhận biết được thời điểm đã được hồi phục, ta đã nói với người 
ấy điều này: “Ta yêu câu ngươi một ân huệ là ngươi chớ có nói vê 
ta đối với băt cứ người nào.” 


203. Sau khi đi đến thành phố, người ấy vì nguyên nhân của cải đã 
nói ra khi được hỏi, rồi đã đưa đức vua đi đến vùng phụ cận của ta. 


204. Toàn bộ sự việc đến đâu đã được ta tường thuật cho đức vua. 
Nghe được lời kể lại, đức vua đã hướng mũi tên vào người ấy (nói 
ràng): “Trẫm sẽ giết chết kẻ đê tiện phản bội bạn bè ngay tại chỗ 
này.” 


205. Trong khi bảo vệ cho người ấy, ta đã hoán đổi (người ấy) bâng 
bản thân của ta (nói rằng): “Tâu đại vương hãy để cho người ăy 
sông. Than sẽ là người tạo ra lạc thú cho ngài.” 


206. Ta đã bảo vệ giới của ta. Ta đã không bảo tồn mạng sống của 
mình. Bởi vì, vào lúc ấy ta đã là người có giới hạnh với lý do chỉ là vì 
quả vị giác ngộ. 


Hạnh của Con Nai Chúa Rum là phần thứ sáu. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Silaparamita 


7. Matangacariyam 

207. Punãparam yadã homi jatilo uggatãpano 
mãtango nãma nãmena sĩlavã susamãhito. 

208. Ahanca brãhmano eko gangãkũle vasãmubho 
aham vasãmi upari hetthã vasati brãhmano. 

209. Vicaranto anukũlamhi uddham me assamaddasa 
tattha mam paribhãsetvă 1 abhisapi muddhaphãlanam. 

210. Yadiham tassa pakuppeyyam yadi sĩlam na gopaye 
oloketvãna’ham tassa kareyyam chãrikam viya. 

211. Yam so tadã mam abhisapi kupito dutthamãnaso 
tasseva matthake nipati yogena tam pamocayim. 

212. Anurakkhim mama sĩlam nãrakkhim mama jĩvitarn 
sĩlavã hi tadã ãsim bodhiyã yeva kãranãti. 

Mãtangacariyam sattamam. 


8. Dhammadevaputtacariyam 

213. Punãparam yadã homi mahesakko 2 3 mahiddhiko 
dhammo nãma mahãyakkho sabbalokãnukampako. 


214. Dasa kusalakammapathe samadapento mahajanam 
carãmi gãmanigamam samitto saparijjano. 


215. Papo kadariyo yakkho dipento dasa papake 
sopettha 3 mahiyã carati samitto saparijjano. 


216. Dhammavadi adhammo ca ubho paccanika mayam 
dhũre dhũram ghattayantã samimhã patipathe ubho. 


1. Paribhãsitvã - Sĩmu. 

2. Mahãyakkho - Sim, PTS. 

3. Socettha - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo về Giới 


7. Hạnh của (Đức Bo-tát) Matanga: 1 

207. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là đạo sĩ tóc bện nghiêm trì 
khổ hạnh, có giới đức, định tâm bền vững, tên là Mãtaiìga. 

208. Ta và một vị Bà-la-môn, cả hai sống ở bên bờ sông Gangã. Ta 
sống ở thượng nguồn, còn vị Bà-la-môn sống ở hạ nguồn. 

209. Trong khi đi lang thang dọc theo bờ sông, vị Bà-la-môn đã nhìn 
thấy khu ẩn cư của ta ở thượng nguồn. Tại nơi ấy, sau khi mâng 
nhiếc ta, vị ấy đã nguyền rủa về sự vỡ tan cái đầu (của ta). 

210. Nếu ta nổi cơn giận dữ đối với vị này, nếu ta không gìn giữ giới, 
thì sau khi nhìn vào vị ấy ta có thể làm cho trở thành như là tro bụi. 

211. Lúc bấy giờ, điều mà vị ấy nguyền rủa ta trong lúc bị bực tức và 
có tâm ý xấu xa lại được áp dụng ở trên cái đầu của chính vị ấy. Ta đã 
giúp cho vị ấy được thoát khỏi (việc bị bể đầu thành bảy mảnh) bảng 
thủ thuật. 2 3 


212. Ta đã bảo vệ giới của ta. Ta đã không bảo tồn mạng sống của 
mình. Bởi vì, vào lúc ấy ta đã là người có giới hạnh với lý do chỉ là vì 
quả vị giác ngộ. 

Hạnh của (đức Bồ-tát) Mãtaiìga là phần thứ bảy. 

8. Hạnh của Thiên Tử Dhamma:3 

213. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là Đại Dạ-xoa tên là 
Dhamma, có tùy tùng đông đảo, có đại thần lực, có lòng bi mẫn đối 
với tất cả thế gian. 


214. Trong lúc khuyến khích dân chúng hành trì thập thiện nghiệp 
đạo, ta cùng với bạn bè và những người hầu cận đi đến các thôn làng 
phố chợ. 


215. Có con Dạ-xoa độc ác, bỏn xẻn, trong lúc giảng giải về thập ác, 
nó với bạn bè và những người hầu cận cũng đi khâp trái đất này. 

216. Là những người nói về chánh pháp và tà pháp, cả hai chúng tôi 
là đối thủ. Trong khi va chạm càng xe với càng xe ở lối đi ngược 
chiều, cả hai đối mặt nhau. 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 497. 

2. Xem thêm phần Phụ Chú ở trang 333. 

3. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 457. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Silaparamita 


217. Kalaho vattatĩ bhesma kalyanapapakassa ca 

maggã okkamanatthãyai mahãyuddho upatthito. 


218. Yadiham tassa pakuppeyyam yadi bhinde tapogunam 
saha parijanam tassa rajabhũtam kareyyaham. 


219. Api caham silarakkhaya nibbapetvana manasam 
saha janenokkamitvã patham pãpassa’dãsaham. 


220. Saha pathato okkante katva cittassa nibbutim 
vivaram adãsi pathavĩ pãpayakkhassa tãvadeti. 

Dhamma 1 2 3 devaputtacariyam atthamam. 


9. Alinasattacariyam 

221. Pancãlaratthe nagaravare 3 kampillãyam4 puruttame 
rãjã jayaddiso nãma sĩlagunamupãgato. 

222. Tassa ranno aham putto sutadhammo susĩlavã 
alĩnasatto gunavã anurattaparijano 5 sadã. 

223. Pitã me migavam gantvă porisãdam upãgami 
so me pitumaggahesi bhakkhosi mama mã cali. 

224. Tassa tam vacanam sutvã bhĩto tasitavedhito 
ũrukkhambho ahũ tassa disvãna porisãdakam. 

225. Migavam gahetvã muncassu katvã ãgamanam puna 
brãhmanassa dhanam datvã pitã ãmantayĩ mamam. 

226. Rajjam putta, patipajja mã pamajjĩ puram idam 
katam me porisãdena mama ãgamanam puna. 


1. ukkamanatthãya - Syã. 

2. dhammã dhamma deva putta - 
Sĩmu. 

3. nagare - PTS. 


4. kapilãyam - Sĩmu. 
kappilãya - PTS. 
kappi lãyam - Syã. 

5. anurakkha parijano - PTS, Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo về Giới 


217. Cuộc xung đột giữa thiện và ác đã xảy ra một cách ghê rợn, và 
trận chiến đấu lớn lao vì việc rời khỏi đường lộ là sâp sửa xảy ra. 

218. Nếu như ta nổi cơn giận dữ đối với gã ấy, nếu như ta phá vỡ đức 
tính khổ hạnh, ta có thể làm cho gã ấy và đoàn tùy tùng trở thành tro 
bụi. 

219. Tuy nhiên, nhằm mục đích gìn giữ giới hạnh, ta đã làm nguội 
lạnh tâm ý. Sau khi cùng với đám người bước xuống, ta đã nhường 
đường cho kẻ ác. 

220. Cùng lúc ta đang rời khỏi đường lộ sau khi đã làm nguội lạnh 
tâm ý, trái đất ngay lập tức đã tạo ra khe nứt dành cho con Dạ-xoa ác 
xấu. 


Hạnh của thiên tử Dhamma là phần thứ tám. 


9. Hạnh của (Đức Bo-tát) Alinasatta: 1 

221. Ở trong kinh thành Kampillã, thành phố tráng lệ thuộc vương 
quốc Pancãla, có đức vua tên Jayaddisa đã được thành tựu giới đức. 


222. Là Alinasatta, người con trai của đức vua ấy, ta được học tập, có 
giới hạnh tốt, có đức độ, luôn luôn quan tâm đến người hầu cận. 

223. Cha ta đã đi săn thú rừng và đã đến gần bên Porisãda (kẻ ăn thịt 
người). Gã ấy đã bât giữ cha ta (nói rằng): “Ngươi là thức ăn của ta, 
chớ có vùng vẫy.” 


224. Sau khi được nghe lời nói ấy của gã, đức vua đã trở nên hoảng 
hốt, run rẩy vì sợ hãi, cứng đờ chân cẳng khi trông thấy kẻ ăn thịt 
người. 

225. (Đức vua đã nói rằng:) “Hãy giữ lăy con thú rừng, roi trả tự do 
cho ta,” và đã hứa hẹn việc sẽ quay trở lại. Sau khi giao lại tài sản cho 
vị (quan đại thần) Bà-la-môn, cha (ta) đã nhân nhủ ta rằng: 

226. “Này con, hãy cai quản vương quốc. Chớ bỏ bê thành phốnày. 
Cha đã hứa với kẻ ăn thịt người vê việc sẽ quay trở lại của cha.” 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 513. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Silaparamita 


227. Matu pitu ca vanditva nissajitvana attanam 1 

nikkhipitvã dhanum 2 3 4 khaggam porisãdamupãgamim. 


228. Sasatthahatthupagatam kadaci so tasissatĩ 
tena bhijjissati sĩlam parittãsam kate 3 mayi. 


229. Silakhandabhaya mayham tassa dessam na byaharim 
mettacitto hitavãdĩ idam vacanamabruvim. 


230. Ujjalehi maha-aggim papatissami rukkhato 

sampakka kãlamannãya bhakkhaya tvam4 pitãmaha. 


231. Iti silavatam hetu narakkhim mama jivitam 
pabbặịesim cahams tassa sadã pãnãtipãtikanti. 

Alĩnasattacariyam navamam. 

10. Sankhapãlacariyam 

232. Punãparam yadã homi sankhapãlo mahiddhiko 
dãthãvudho ghoraviso dvijivho uragãdhibhũ. 6 

233. Catuppathe mahãmagge nãnã janasamãkule 
caturo ange adhitthãya tattha vãsamakappayim. 

234. Chaviyã cammena mamsena nahãru atthikehi vã 
yassa etena karanĩyam dinnam yeva harãtu so. 

235. Addasamsu bhojaputtã kharã luddã akãrunã 
upaganchum mamam tattha dandamuggarapãnino. 

236. Nãsãya vinivijjhitvã nangutthe pitthikantake 
kậje ãropayitvãna bhojaputtã harimsu mam. 


1 nimminitvãna attană - Sĩmu, Pa. 

2 dhanu - PTS. 

3 gate - Sĩmu. 

4 bhakkhaya mam - Sĩmu. 


5 pabbãjesimham - Sĩmu. 
pabbãjesimcãham - PTS. 

6 uragãbhigu - Sĩmu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo về Giới 


227. Sau khi cúi lạy mẹ cha và buông bỏ bản thân, ta đã đặt cung 
kiếm xuống rồi đã đi đến gặp kẻ ăn thịt người. 

228. Có lẽ gã ấy sẽ sợ hãi người đi đến có vũ khí trong tay. Khi ta đã 
gây nên nỗi lo sợ, vì điều ấy giới sẽ bị hư hỏng. 

229. Vì ta có nỗi lo sợ về việc đứt giới, ta đã không nói điều gây khó 
chịu đối với gã ấy. Là người nói điều lợi ích, có tâm từ ái, ta đã nói 
điều này: 

230. “Hãy đốt lên ngọn lửa lớn, tôi sẽ lao từ trên cây xuôhg. Này 
ông chú, ông hãy biết lúc đã được chín tới, rdi ông hãy thọ thực.” 

231. Như thế với việc thực hành giới là nguyên nhân, ta đã không bảo 
tồn mạng sống của ta. Và ta đã khiến cho gã (ăn thịt người) ấy luôn 
luôn xa lánh việc giết hại sanh mạng. 

Hạnh của (đức Bồ-tát) Alĩnasatta là phần thứ chín. 


10. Hạnh của (Đức Bo-tát) Sankhapala: 1 

232. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là Saiìkhapãla, chúa tể của 
loài rồng, có đại thần lực, có răng nanh 2 là vũ khí, có nọc độc ghê 
gớm, và có hai lưỡi. 

233. Ở tại ngã tư của con đường lớn có sự tụ hội của nhiều hạng 
người, sau khi quyết định về bốn chi phần (của cơ thể), ta đã thiết 
lập chỗ cư ngụ ở tại nơi ấy. 


234. Đối với người nào có việc cần dùng đến da ngoài, da trong, thịt, 
các sợi gân, hoặc các khúc xương (ở cơ thể ta), chính vì là vật đã 
được bố thí nên hãy để người ấy mang đi. 


235. Có những gã vô lại thô lỗ, hung dữ, bất nhân, đã nhìn thấy và đã 
tiến đến gần ta ở tại nơi ấy, các bàn tay có nẳm gậy gộc. 


236. Sau khi chọc thủng ở lỗ mũi, ở đuôi, và ở xương sống lưng, 
những gã vô lại đã đặt ta lên cáng rồi lôi đi. 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 524. 

2. Có bốn răng nanh, hai trên hai dưới, CpA. 175 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Silaparamita 


237. Sasagarantam pathavim sakananam sapabbatam 
icchamãno caham 1 tattha nãsãvãtena 2 jhãpaye. 

238. Sũlehi vijjhiyantepi kottayantepi sattihi 
bhojaputte na kuppãmi esã me sĩlapãramĩti. 

Sankhapãlacariyam dasamam. 

—00O00-- 

239. Hatthinãgo bhũridatto campeyyo bodhi mãhiso 
rurumãtango dhammo ca atrajo ca jayaddiso. 

240. Ete sabbe sĩlabalã parikkhãrã padesikã 
jĩvitam parirakkhitvã sĩlãni anurakkhissam. 


241. Sankhapalassa me sato sabbakalampi jivitam 
yassa kassaci nĩyantam tasmã sã sĩlapãramĩti. 

Sĩlapãramĩniddeso nitthito. 

—00O00-- 


1. maham - Simu. 

2. nãsa vãtena - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo về Giới 


237. Và ở nơi ấy, với luồng gió từ lỗ mũi ta, trong khi mong muốn ta 
có thể thiêu đốt trái đất có biển bao bọc, có rừng, có núi. 


238. Mặc dù đang bị đâm thọc bởi những cọc nhọn, mặc dầu đang bị 
chặt chém bởi những con dao, ta cũng không tức giận những gã vô 
lại; đây là sự toàn hảo về giới của ta. 

Hạnh của (đức Bồ-tát) Saiìkhapãla là phần thứ mười. 

—00O00— 


239. Con long tượng, Bhũridatta, (con rồng) Campeyya, (Culla) 
bodhi, con trâu (chúa), (con nai chúa) Ruru, (đạo sĩ tóc bện) 
Mãtanga, (thiên tử) Dhamma, (đức vua) ơayaddisa và người con trai. 

240. Tất cả (chín) hạnh này đều có năng lực của giới, là những phần 
thiết yếu, là những yếu tố góp phần (vào sự toàn hảo về giới); (tuy 
nhiên), ta còn bảo tồn mạng sống rồi mới gìn giữ các giới. 

241. (Trái lại), mạng sống của ta khi là Saiìkhapãla luôn luôn được 
ban phát đến bất cứ người nào; do đó, điều ấy là sự toàn hảo về giới. 

Dứt phần giảng giải sự toàn hảo về giới. 

—00O00— 


297 



III. NEKKHAMMAPARAMITA 


1 . Yudhanjayacariyam 

242. Yadã aham amitayaso rậjaputto yudhanjayo 
ussãvabindum suriyãtape patitam disvãna samvyim. 1 

243. Tannevãdhipatim katvã samvegamanubrũhayim 
mãtăpitu 2 3 ca vanditvã pabbajjamanuyãcaham. 

244. Yãcanti mam panjalikã sanegamã saratthakã 
ajjeva putta patipajja iddham phĩtam mahãmahim. 

245. Sarặjake sahorodhe sanegame saratthake 
karunam paridevante anapekkho hi pabbajim .3 

246. Kevalam pathavim rajjam nãti parijana 4 yasam 
cajamãno na cintesim bodhiyãyeva kãranã. 

247. Mãtă pitã na me dessã napis dessam mahãyasam 
sabbannutam piyam mayham tasmã rajjam pariccajinti. 

Yudhanjayacariyam pathamam. 


2. Somanassacariyam 

248. Punãparam yadã homi indapatte puruttame 
kãmito dayito putto somanassoti vissuto. 

249. Sĩlavã gunasampanno kalyãnapatibhãnavã 
vuddhãpacãyĩ hirimã sangahesu ca kovido. 

250. Tassa raníìo patikaro ahosi kuhakatãpaso 
ãrãmam mãlãvacchanca ropayitvãna jĩvati. 


1. samviji - PTS. 

2. mãtã pitu - PTS. 

3. anapekkho pariccajim - Sĩmu. 
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4. parijjanam - PTS. 

5. napi me dessam - Sĩmu. 



III. sự TOÀN HẢO VÊ XUẤT LY: 


1 . Hạnh của (Đức Bo-tát) Yudharyaya: 1 

242. Khi ta là hoàng tử Yudhanjaya có danh tiếng vô lượng, ta đã 
động tâm sau khi nhìn thấy giọt sương mai bị tiêu tan dưới ánh nâng 
mặt trời. 2 3 

243. Sau khi trầm tư về chính điều ấy, ta đã làm cho nỗi động tâm 
tăng trưởng. Ta đã cúi lạy mẹ cha và xin phép xuất gia. 

244. Họ cùng với các thị dân và các cư dân của xứ sở, hai tay châp 
lại, thỉnh cầu ta ràng: “Này con, ngay ngày hôm nay con hãy cai 
quản lãnh địa rộng lớn, tiến triển, và thịnh vượng.” 

245. Trong khi họ, có cả đức vua, có cả phi tần, có thị dân, có cư dân 
của xứ sở, đang khóc lóc thảm thương, bởi vì ta đã xuất gia, không 
lưu luyến. 


246. Trong khi từ bỏ toàn bộ trái đất, vương quốc, quyến thuộc, 
người hầu, và danh vọng, ta đã không suy nghĩ (đến điều gì khác) với 
lý do chỉ là vì quả vị giác ngộ. 

247. Me cha không có bị ta ghét bỏ, danh vọng lớn lao cũng không có 
bị ta ghét bỏ, đối với ta quả vị Toàn Giác là yêu quý; vì thế ta đã từ bỏ 
vương quốc. 

Hạnh của (đức Bồ-tát) Yudhanjaya là phần thứ nhất. 

2 . Hạnh của (Đức Bo-tát) Somanassa;3 

248. Vào một thời điểm khác nữa, khi ở tại kinh thành Indapatta, ta 
là người con trai được mong mỏi, được yêu quý, được nổi tiếng (với 
tên) là Somanassa. 


249. Ta là người có giới, được thành tựu đức hạnh, có lối ứng xử lịch 
thiệp, có sự tôn kính bậc trưởng thượng, có sự khiêm tốn, và rành rẽ 
về các cách tiếp độ. 

250. Có gã đạo sĩ giả trá được đức vua ấy yêu mến. Ông ta trồng trọt 
rau quả hoa màu rồi sinh sống. 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 460. 

2. Do tác động của sự tưởng đến vô thường, CpA. 183. 

3. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 505. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Nekkhammaparamita 


251. Tamaham disvana kuhakam thusarasimva atandulam. 1 
dumam anto va susiram kadalim va asãrakam. 

252. Natthi ’massa satam dhammo sãmaímãpagato ayam 
hirisukkadhammajahito jĩvitavuttikãranã. 


253. Kupito ahosi paccanto atavihi parantihi 

tam nisedhetum gacchanto anusãsi pită mamam. 


254. Ma pamajji tuvam tata jatilam uggatapanam 
yadicchakam pavattehi sabbakãmadado hi so. 


255. Tamaham gantva’nupatthanam idam vacanamabravim 
kaccite gahapati kusalam kim vã te ãharĩyatu. 


256. Tena so kupito asi kuhako mananissito 
ghãtăpemi tuvam ajja ratthã pabbãjayãmi vã. 

257. Nisedhayitvã paccantam rặjã kuhakamabravi 
kacci te bhante khamanĩyam sammãno te pavattito 
tassa ãcikkhati pãpo kumãro yathă nãsiyo. 

258. Tassa tam vacanam sutvã ãnãpesi mahĩpati 
sĩsam tattheva chinditvã katvãna catukhandikam 
rathiyã rathiyam dassetha sã gatĩ jatilahĩỊito. 2 

259. Tattha kãranikã gantvã candã luddã akãrunã 
mãtu anke nisinnassa ãkaddhitvã nayanti mam. 

260. Tesãham evamavacam bandhatam gãỊhabandhanam 
raíìno dassetha mam khippam rậjakiriyãni atthime. 


1. rasimva tandulam - Simu. 

2. hĩỊitằ - Sĩniũ, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo vê Xuất Ly 


251. Nhận biết ông là giả trá ví như đống trấu không có hạt gạo, ví 
như thân cây có lỗ bọng lớn ở bên trong, ví như cây chuối không có 
lỏi cứng. 

252. Không có pháp của các bậc thiện trí ở người này. Vì lý do nuôi 
dưỡng mạng sống, người này đã xa rời Sa-môn hạnh, đã từ bỏ pháp 
trong sạch là sự khiêm tốn. 


253. Vùng biên giới đã bị khuấy động bởi những kẻ lâm tặc thuộc các 
xứ lân bang. Khi ra đi để dẹp yên việc ấy, cha (ta) đã dạy bảo ta ràng: 

254. “Này con yêu dău, con chớ có lơ là với vị đạo sĩ tóc bện nghiêm 
trì khổ hạnh. Hãy thi hành đĩêu (vị ấy) ước muôn bởi vì vị ấy là 
người ban bố (cho chúng ta) mọi đĩêu lạc thú.” 


255. Ta đã đi đến phục vụ vị ấy và đã nói lời này: “Này gia chủ, ông 
có được an vui không?” hoặc “Vật gì can được mang lại cho ông?” 


256. Vì thế, kẻ giả trá, chất chứa ngã mạn ấy đã giận dữ (nói rằng): 
“Hôm nay, ta sẽ làm cho ngươi hoặc là bị giết chết, hoặc là bị trục 
xuất ra khỏi vương quốc.” 

257. Sau khi bình định khu vực biên giới, đức vua đã nói với kẻ giả 
trá (ấy) rằng: “Thưa ngài, ngài có được thoải mái, có được sự tôn 
kính không?” Gã xấu xa đã nói với đức vua rằng: “Hoàng tử can phải 
bị trừng trị như thế.” 


258. Sau khi nghe được lời nói ấy của kẻ ấy, vị chúa tể của trái đất đã 
ra lệnh rằng: “Hãy chém đâu ngay tại chỗ, roi phân (thây) thành 
bòn mảnh, và cho trưng bày ở khắp các ngã đường; đó là phan số 
dành cho kẻ miệt thị vị đạo sĩ tóc bện.” 


259. Tại nơi ấy, 1 những người hành quyết độc ác, hung dữ, bất nhân 
đã lôi kéo ta đang ngồi ở lòng mẹ rồi dẫn đi. 2 

260. Ta đã nói với họ như vầy: “Hãy căp tốc đưa ta đã bị trói bằng 
gông xĩêng chắc chắc đến trình diện đức vua, ta có các việc can làm 
cho đức vua.” 


1. tattha, được giải thích là: “với sự ra lệnh của đức vua ...,” CpA. 191. 

2. Lúc ấy, đức Bồ-tát được bảy tuổi, CpA. 189. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Nekkhammaparamita 


261. Te mam raíĩno dassayimsu papassa papasevino 
disvãna tam sannapesim 1 mamanca vasamãnayim. 

262. So mam tattha khamãpesi mahãrajjamadãsi me 
soham tamam dãỊayitvă pabbajim anagãriyam. 

263. Na me dessam mahãrajjam kãmabhogo na dessiyo 
sabbannutam piyam mayham tasmã rajjam pariccajinti. 

Somanassacariyam dutiyam. 


3. Ayogharacariyam 

264. Punãparam yadã homi kãsirãjassa atrajo 
ayogharamhi samvaddho nãmenãsi ayogharo. 

265. Dukkhena jĩvito laddho sampĩỊe patiposito 
ajjeva putta patipajja kevalam vasudham imam. 

266. Saratthakam sanigamam sajanam vanditvã khattiyam 
anjalimpaggahetvãna idam vacanamabruvim. 

267. Ye keci mahiyã sattã hĩnamukkatthamajjhimã 
nirãrakkhã sake gehe vaddhanti saha nãtihi. 2 3 

268. Idam loke uttariyam sampĩỊe mama posanam 
ayogharamhi samvaddho appabhe’candasũriye. 

269. Pũtikunapasampunọãs muccitvã mãtukucchito 
tato ghoratare dukkhe puna pakkhitto ayoghare. 

270. Yadiham tãdisam patvã dukkham paramadãrunam 
rajjesu yadi ranjãmi 4 pãpãnam uttamo siyã .5 


1. sannãpesim - Sĩmu, PTS. 

2. nãtihi - PTS, katthaci. 

3. sampunno - Sĩmu. 
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4. rajjami - Pa. 

5. siyam - PTS, katthaci. 



Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo vê Xuất Ly 


261. Bọn họ đã đưa ta đến gặp vị vua ác xấu là người thân cận với kẻ 
ác xấu. Sau khi tiếp kiến, ta đã làm cho đức vua hiểu rõ và ta đã tạo 
được uy thế cho ta. 

262. Đức vua đã yêu cầu thứ lỗi về việc ấy và đã trao vương quốc 
rộng lớn lại cho ta. Ta đây, sau khi phá tan sự mê muội, đã xuất gia 
theo hạnh không nhà. 

263. Vương quốc rộng lớn không có bị ta ghét bỏ, sự hưởng thụ các 
dục không có bị ta ghét bỏ, đối với ta quả vị Toàn Giác là yêu quý; vì 
thế ta đã từ bỏ vương quốc. 

Hạnh của (đức Bồ-tát) Somanassa là phần thứ nhì. 

3. Hạnh của (Đức Bo-tát) Ayoghara: 1 

264. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là người con trai của đức 
vua Kãsi, ta đã lớn lên trong căn nhà bàng sât 2 và đã được gọi với tên 
là Ayoghara. 

265. (Vua cha đã phán rằng:) “Này con, mạng sôhg của con được 
tiếp nhận một cách khó khăn, được nuôi dưỡng ở nơi bực bội. 
Ngay chính ngày hôm nay, con hãy cai quản toàn thể trái đăt này 

266. cùng với cư dân trong xứ sở, luôn cả phố chợ, và loài người 
nữa.” Sau khi đảnh lễ vị Sát-đế-lỵ, ta đã châp tay lên và đã nói lời 
này: 

267. “Băt cứ chúng sanh nào ở trên trái đất, dầu kém cỏi, cao quý, 
hoặc trung bình, lớn lên trong nhà của chính họ cùng với các thân 
quyến không can sự bảo vệ.” 

268. (Rồi ta đã suy nghĩ rằng:) “Sự nuôi dưỡng này của ta ở trong 
nơi bực bội là hy hữu ở trên thê'gian. Ta đã được lớn lên trong căn 
nhà bằng sắt thiêu hẳn ánh sáng mặt trăng và mặt trời. 

269. Có được tấm thân hôĩ thơi này sau khi rời khỏi bụng mẹ, từ đó 
ta lại bị ném vào căn nhà sắt khổ sở và kinh hãi hơn một ĩân nữa. 

270. Nếu sau khi đã đạt đêh khổ đau vô cùng ghê rợn như thê'ấy, 
nêu ta còn thích thú trong vương quỳên thì ta là kẻ toi tệ nhất trong 
sô'những kẻ ác xău.” 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 510. 
2 Xem thêm phần Phụ Chú ở trang 333. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Nekkhammaparamita 


271. Ukkanthitomhi kayena rajjenamhi anatthiko 
nibbutim pariyesissam yattha maccu na maddiye. 

272. Evãham cintayitvãna viravantam mahãjanam 
nãgova bandhanam chetvã pãvisim 1 kãnanam vanam. 

273. Mătă pitã na me dessã napi me dessam mahãyasam 
nabbannutam piyam mayham tasmã rajjam pariccajinti. 

Ayogharacariyam tatiyam. 

4. Bhisacariyam 

274. Punãparam yadã homi kãsĩnam puravaruttame 
bhaginĩ bhãtaro satta nibbattã sotthiye kule. 

275. Etesam pubbajo ãsim hirisukkamupãgato 
bhavam disvãna bhayato nekkhammãbhirato aharn. 

276. Mãtă pitũhi pahitã 2 3 4 sahãyã ekamãnasã 
kãmehi mam nimantenti kulavamsam dharehĩti. 

277. Yam tesam vacanam vuttarn gihĩ dhamme sukhãvaham 
tamme ahosi kathinam tattaphãlasamam 3 viya. 

278. Te mam tadã ukkhipantam pucchimsu patthitam mama 
Kim tvam patthayasĩ? Samma ! Yadi kãme na bhunjasi. 

279. Tesãham evamavacam atthakãmo 4 hitesinam 

nãham patthemi gihĩbhãvam nekkhammãbhirato aham. 

280. Te mayham vacanam sutvă pitu mãtu ca sãvayums 
mãtã pitã evamãhu sabbepi 6 pabbajãma bho. 

281. Ubho mătã pitã mayham bhaginĩ ca 7 satta bhãtaro 
amitam dhanam chaddhayitvã pãvisimhã 8 mahãvananti. 

Bhisacariyam catuttham. 


1. pãvisi - PTS. 

2. pahito - Sĩmu. 

3. tattapãla - Sĩmu; 
santatta - Machasam. 

4. atthakãma hitesinam - Sĩmu. 


5. sãvcvyuni - Nã; sãvesu - Machasam. 

6. sabbeva - Sĩmu, Pa. 

7. bhaginĩ - Sĩmu. 

8. pãvisi - Nã, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo vê Xuất Ly 


271. Ta nhàm chán xác thân, ta không mong muôh vương quyền, ta 
sẽ tam câu sự tịch diệt Niết-bàn là nơi tử than không thể đày đọa.” 

272. Trong lúc đó đám đông đang kêu gào, ta đã suy nghĩ như vậy và 
đã đi vào khu rừng rậm, giống như con voi đã giật đứt xiềng xích. 

273. Mẹ cha không có bị ta ghét bỏ, danh vọng lớn lao cũng không có 
bị ta ghét bỏ, đối với ta quả vị Toàn Giác là yêu quý; vì thế ta đã từ bỏ 
vương quốc. 

Hạnh của (đức Bồ-tát) Ayoghara là phần thứ ba. 


4. Hạnh của (Đức Bo-tát) Bhisa: 1 

274. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta ở tại kinh thành của xứ 
Kãsi, (ta có) một người em gái và bảy người em trai được sanh ra 
trong gia đình quý phái (dòng Bà-la-môn). 

275. Trong số những người này, ta đã được sanh ra trước tiên, đạt 
được pháp trong sạch là sự khiêm tốn. Sau khi nhận thấy sự hiện hữu 
là nguy hại, ta đã thỏa thích trong việc xuất gia. 

276. Các thân hữu, được mẹ và cha nhân đến, đồng tâm mời mọc (ta) 
bảng các dục lạc: “Bạn hãy duy trì dòng dõi gia tộc.” 

277. Lời nào của những người ấy được nói ra về việc đem lại lạc thú 
trong cuộc sống gia đình, điều ấy đối với ta được xem tương tợ như 
lưỡi cày đã được nung đỏ, thô thiển. 

278. Khi ấy, họ đã hỏi ta, kẻ từ khước (cuộc sống gia đình), về 
nguyện vọng của ta: “Này bạn, nếu bạn không hưởng thục các dục 
thì bạn mong muôn đĩêu gì?” 

279. Là người mong muốn điều tốt đẹp, ta đã nói với họ, những 
người đang tầm cầu lợi ích (cho ta) rằng: “Tôi không mong muôn 
trạng thái người tại gia, tôi thỏa thích trong sựxuăt ly.” 

280. Sau khi lắng nghe lời nói của ta, họ đã thuật lại cho cha mẹ (ta). 
Mẹ cha ta đã nói như vầy: “Này quí vị, tất cả chúng tôi củng xuăt 
gia.” 

281. Cả hai mẹ cha của ta, người em gái, và bảy em trai đã buông bỏ 
của cải vô số rồi đi vào trong khu rừng lớn. 

Hạnh của (đức Bồ-tát) Bhisa là phần thứ tư. 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 488. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Nekkhammaparamita 


5. Soọapanditacariyam 

282. Punãparam yadã homi nagare brahmavaddhane 
tattha kulavare setthe mahãsãỊe ajãyaham. 1 

283. Tadãpi lokam disvãna andhabhũtam 2 3 4 tamotthatam 3 
cittam bhavato patikutati tuttavegahatam viya. 

284. Disvãna vividham pãpam evam cintesaham tadã 
kadãham gehã nikkhamma pavisissãmi kãnanam. 

285. Tadãpi mam nimantimsu 4 kãmabhogehi nãtayo 
tesampi chandamãcikkhim mãnimantetha tehi mam .5 

286. Yo me kanitthako bhãtã nandonãmãsi pandito 
sopi mam anusikkhanto pabbajjam samarocayĩ. 

287. Aham sono ca nando ca ubho mãtă pitã mama 
tadãpi bhoge chaddetvã pãvisimhã 6 mahãvananti. 

Sonapanditacariyam pancamam. 

Nekkhammapãramitã nitthitã. 

—00O00-- 


1. ajãyiham - Machasam. 

2. andhibhũtam - Machasam. 

3. tamotthatam - Sĩmu, Pa. 

4. nimantesum - Sĩmu. 


5. tehimam - Mu; 

tehi mamam - Machasam. 

6. pãvisimha - Mu. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo vê Xuất Ly 


5. Hạnh của vị Hiên Trí Soọa: 1 

282. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta sống ở thành phố Brahma- 
vaddhana, tại nơi ấy ta đã được sinh ra trong gia đình cao quý, ưu tú, 
vô cùng giàu có. 


283. Khi ấy, ta cũng đã nhận thấy thế gian là bị mù quáng, bị bao 
phủ bởi bóng tối. Tâm (ta) chối từ sự hiện hữu như thể bị châm chích 
thô bạo bởi cây gậy nhọn. 

284. Sau khi nhận thấy sự xấu xa dưới nhiều hình thức khác nhau, ta 
đã suy nghĩ như vầy: “Lúc nào ta sẽ lìa bỏ gia đình , ta sẽ đi vào 
rừng?” 


285. Cũng vào khi ấy, các thân quyến đã mời mọc ta với các sự thọ 
hưởng về dục lạc, ta cũng đã nói cho những người ấy về ước muốn 
(của ta) rằng: “Xin các vị chớ có mời mọc ta bằng những thứ ây.” 

286. Em trai của ta tên là Nanda là bậc trí tuệ. Vị ấy, trong khi học 
tập theo ta, cũng đã thích thú với việc xuất gia. 

287. Khi ấy, ta Sona và Nanda cùng với cả hai cha mẹ của ta cũng đã 
buông bỏ của cải vô số rồi đi vào trong khu rừng lớn. 

Hạnh của vị hiền triết Sona là phần thứ năm. 

Dứt sự toàn hảo về xuất ly. 

—00O00-- 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 532. 
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IV. ADHIỊTHANAPARAMITA 


6 . Temiyapanditacariyam 


288. Puna param yada homi kasirajassa atrajo 
mũgapakkhoti nãmena temiyoti vadanti mam. 

289. SoỊasitthisahassãnam na vijjati pumo tadã 1 
ahorattãnam accayena nibbatto ahamekako. 

290. Kicchã laddham piyam puttam abhijãtam jutindharam 
setacchattam dhãrayitvãna sayane poseti mam pitã. 

291. Niddãyamãno sayanavare pabựjjhitvănaham tadã 
addasam pandaram chattam yenãham nirayam gato. 

292. Sahaditthassa me chattarn tãso uppajji bheravo 
vinicchayam samãpanno kadãham 2 3 4 5 imam muncissam .3 

293. Pubbasãlohită mayham devatã atthakãminĩ 
sãmam disvãna dukkhitam tĩsu thãnesu yojayĩ. 

294. Mãpandiccami vibhãya bãlamato bhava sabbapãninam 5 
sabbo jano ocinãyatu 6 evam tava attho 7 bhavissati. 

295. Evam vuttãya’ham tassã idam vacanamabravim 8 
karomi te nam vacanam yam tvam9 bhanasi devate 
atthakãmãsi me amma! Hitakãmãsi devate! 

296. Tassãham vacanam sutvã sãgareva thalam labhim 
hattho samviggamãnaso tayo ange adhitthahim. 


1. sadã - Sĩmu. 

2. kathãham - Sĩmu, Pa. 

3. muccissam - Machasam. 

4. mã paụdiccayam - Sĩmu, Pa. 

5. bahumatam sappãụim - katthaci. 


6. ojinãyatu - Sĩmu. 

7. evam attho - katthaci. 

8. mabruvi -Nã, katthaci. 

9. yam mam - katthaci. 


308 



IV. sự TOÀN HẢO VÊ QUYẾT ĐỊNH: 


6. Hạnh của vị Hiên Trí Temiya: 1 


288. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là người con trai của đức 
vua Kãsi có tên là Mũgapakkha, nhưng mọi người gọi ta là Temiya. 2 3 4 5 

289. Khi ấy, mười sáu ngàn phi tần (của đức vua) không có được một 
người con trai (luôn cả con gái). Sau nhiều ngày đêm, chỉ mỗi một 
mình ta đã được sanh ra. 

290. (Vua) cha đã nuôi dưỡng ta, người con trai yêu quý, đạt được 
một cách khó nhọc, đã được sanh ra vẹn toàn, có thân tâm sáng lạng, 
ở trên chiếc giường đã được che chiếc lọng màu trắng. 

291. Khi ấy, trong lúc đang ngủ trên chiếc giường cao quý, ta đã thức 
giấc và nhìn thấy chiếc lọng nhạt màu, nghĩa là ta sẽ bị đi địa ngục. 

292. Có nỗi sợ hãi ghê gớm đã khởi lên ở ta khi được nhìn thấy chiếc 
lọng. Ta đã đi đến quyết định: “Ta sẽ được thoát khỏi điêu này 3 
bằng cách nào?” 4 

293. Có vị tiên nữ trước đây cùng huyết thống với ta 5 có lòng mong 
muốn điều tốt đẹp cho ta, sau khi nhìn thấy bản thân ta bị đau khổ, 
đã căn dặn về ba thái độ: 

294. “Chớ ra vẻ khôn ngoan, hãy là kẻ ngu si đôĩ với tăt cả chúng 
sanh, hãy làm cho mọi người khinh khi; như thê' sẽ có sự tốt đẹp 
cho con.” 


295. Khi được nói như vậy, ta đã nói với bà ấy lời này: “Bà tiên ơi, 
con sẽ thực hành theo lời mà bà đã chỉ bảo. Mẹ ơi, mẹ đã có lòng 
mong muôh đĩêu tốt đẹp cho con. Bà tiên ơi, bà đã có mong muôn 
đĩêu lợi ích cho con.” 


296. Sau khi nghe được lời nói của bà ấy, ta đã thọ nhận như là đã 
đến được đất liền ở giữa biển khơi. Mừng rỡ, với tâm ý phấn chấn, ta 
đã quyết định ba điều: 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 538. 

2. Vào ngày đức Bồ-tát được sanh ra, trời đã đổ cơn mưa xuống toàn thể vương 
quốc Kãsi, nên được gọi là Temiya (được ầm ướt), CpA. 216-7. 

3. Là thoát khỏi vương quốc xui xẻo này, CpA. 218. 

4. Dịch theo kathãham ỉmam muncissam thay vì kadãham ...? (Khi nào ta sẽ ...?) 

5. Vị này ngự ở trên chiếc lọng ấy và là người mẹ ruột trong một kiếp sống trước 
đây, CpA. 218 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Adhitthanaparamita 


297. Mugo ahosim badhiro pakkho gati vivajjito 
ete ange adhitthãya vassãnam soỊasam 1 vasim. 

298. Tato me hatthapãde ca jivham 2 sotanca maddiya 
anũnatam me passitvã kãlakannĩti nindisum.3 

299. Tato jãnapadã 4 sabbe senãpati purohitã 

sabbe ekamanã hutvã chaddanam anumodimsu .5 

300. Soham tesam matim sutvã hattho samviggamãnaso 
yassatthãya tapo cinno so me attho samijjhatha. 

301. Nahãpetvã 6 anulimpitvã vethetvã rậjavethanam 
chattena abhisincitvă 7 kãresum pura 8 padakkhinam. 

302. Sattãham dhãrayitvãna uggate ravimandale 
rathena mam nĩharitvã sãrathĩ vanamupãgamĩ. 

303. Ekokãse ratham katvã sajjassam 9 hatthamuncito 10 
sãrathĩ khanatĩ kãsum nikhãtum pathaviyã 11 mamam. 12 

304. Adhitthitamadhitthãnam tajjento x 3 vividhakãranã 
nãbhindirn‘4 vatamadhitthãnam bodhiyã yeva kãranã. 

305. Mătă pitã na me dessã attã me na ca x 5 dessiyo 
sabbannutam piyam mayham tasmã vatamadhitthahim. 

306. Ete ange adhitthãya vassãni soỊasim 16 vasim.^ 
adhitthãnena samo natthi esã me adhitthãnapãramĩti. 

Temiya l8 cariyam chatthamam. 

Adhitthãnapãramitã nitthitã. 


1. vassãni soỊasam - katthaci. 
vassãni soỊasim - Sĩmu. 

2. jivhã - Machasam. 

3. niddisum - Mu, Nã; 
niddimsu - Machasam. 

4. pãnapana - Sĩmu. 

5. anumodisu - Machasam. 

6. nãhapetvã - Machasam. 

7. abhisicetva - katthaci. 

8. puram - Machasam. 

9. sajjissam - Machasam. 

10. muccito - Machasam. 


11. pathaviyam - Sĩmu. 

12. mama - Machasam. 

13. tajjento - Sĩmu; 
gavajanto - katthaci. 

14. nabhindivatamadhitthãnam -Nnã; 
ĩiabhinditamadhitthãnam - Ma. 

15. attãnameva - Nã, katthaci. 

16. soỊasam - katthaci. 

17. imam gãthaddham maramma - 
potthakesu natthi. 

18. temiya pandita cariyam - Sĩmu. 


310 



Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo vê Quyết Định 


297. Ta đã là người câm, điếc, què quặt, việc đi lại đã được từ bỏ. Ta 
đã quyết định các điều này và đã sống mười sáu năm. 

298. Do đó, họ đã xoa bóp tay chân, lưỡi và mât của ta. Sau khi nhận 
thấy không có sự khiếm khuyết ở ta, họ đã chê bai là “Kẻ bất hạnh.” 


299. Sau đó, tất cả dân chúng trong xứ sở, các tướng lãnh quân đội, 
các viên quan tế tự, tất cả đã nhất trí bâng lòng việc truất phế. 


300. Sau khi nghe ý kiến của những người ấy, ta đây đã trở nên 
mừng rỡ, có tâm trí phấn chấn. Sự khổ hạnh đã được thể hiện (bởi 
ta) vì mục đích nào thì mục đích ấy của ta đã được thành công. 

301. Sau khi đã tâm rửa, xức dầu, đội lên vương miện, làm lễ rưới 
nước (cho ta), rồi với chiếc lọng che họ đã tiến hành việc đi nhiêu 
vòng quanh thành phố. 


302. Sau khi đã duy trì chiếc lọng trong bảy ngày, đến lúc vầng sáng 
của mặt trời hiện ra, người đánh xe đã đưa ta ra khỏi (thành phố) 
bâng chiếc xe ngựa rồi đi về phía khu rừng. 


303. Sau khi dừng chiếc xe ở một khoảng trống, người đánh xe đã 
buộc ngựa để được rảnh tay rồi đã đào cái hố để chôn ta ở trong lòng 
đất. 


304. Trong khi nhiều nguyên nhân đủ các loại đang đe dọa điều 
quyết tâm đã được khẳng định, ta đã không làm đổ vỡ việc tuân thủ 
đã được quyết định với lý do chỉ là vì quả vị giác ngộ. 

305. Mẹ cha không có bị ta ghét bỏ, bản thân cũng không có bị ta 
ghét bỏ, đối với ta quả vị Toàn Giác là yêu quý; vì thế ta đã quyết 
định việc tuân thủ. 


306. Sau khi quyết định các điều này, ta đã sống trong mười sáu 
năm. Không có ai bâng (ta) về sự quyết định, điều này là sự toàn hảo 
về quyết định của ta. 


Hạnh của (đức Bồ-tát) Temiya là phần thứ sáu. 
Dứt sự toàn hảo về quyết định. 
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V. SACCAPARAMITA 


7. Kapirajacariyam 

307. Yadã aham kapi ãsim nadĩ kule darĩsaye 

pĩịito sumsumãrena 1 gamanam na labhãmiham. 2 3 4 5 

308. Yamhokãse aham thatvã ora 3 pãram patãmaham 
tatthacchi sattu 4 vadhako kumbhĩlo ludda 5 dassano. 

309. Somam asamsi 6 ehĩti ahamemĩti? tam vadim 8 
tassa matthakamakkamma parakule patitthahim. 

310. Na tassa alikam bhanitam yathă vãcam akãsaham 
saccena me samo natthi esã me sacca pãramĩti. 

Kapirãjacariyam sattamam. 


8. Saccatapasacariyam 

311. Punãparam yadã homi tãpaso saccasavhayo 

saccena lokam pãlesim 9 samaggam janamakãsahanti. 

Saccapanditacariyam atthamam. 


9. Vattapotakacariyam 

312. Punãparam yadã homi magadhe vattapotako 
ajãtapakkho taruno mamsapesi kulãvake. 


313. Mukhatundake 10 naharitva mata posayatĩ mamam 
tassă phassena jĩvãmi natthi me kãyikam balam. 


1. susumãrena - Machasam. 

2. labhãmaham - Sĩmu. 

3. orã - Machasam. 

4. satthu - Nã. 

5. rudda - Nã, katthaci. 


6. ãsimsi - Sĩmu. 

7. ahampemĩti - Machasam. 

8. vadi - Nã, katthaci. 

9. pãlemi - Sĩmu. 

10. tuụdenãharitvã - Sĩmu, Pa. 
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V. sự TOÀN HẢO VÊ CHÂN THẬT 


7. Hạnh của con Khỉ Chúa: 1 

307. Vào lúc ta là con khỉ sống trong hang ở bờ sông, ta đã bị đe dọa 
bởi con cá sấu nên không đạt được việc ra đi. 

308. Tại địa điểm ta thường đứng ở bờ bên này rồi nhảy qua bờ bên 
kia, tại chỗ ấy có con cá sấu là kẻ thù, là kẻ sát thủ, có dáng vóc hung 
tợn. 


309. Con cá sấu đã thông báo với ta ràng: “Cứ việc đi đến.” Ta đã nói 
với nó rằng: “Tôi đang đi đêh,” rồi đã bước lên đầu của nó và đã 
đứng vững bờ bên kia. 

310. Điều đã được nói với con cá sấu không phải là không đúng sự 
thật (vì) ta đã hành động đúng theo lời nói. Không có ai bâng (ta) về 
sự chân thật, điều này là sự toàn hảo về chân thật của ta. 

Hạnh của con khỉ chúa là phần thứ bảy. 


8. Hạnh của Đạo Sĩ Sacca: 


311. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là đạo sĩ khổ hạnh tên gọi 
Sacca. Ta đã hộ trì thế gian bầng sự chân thật; ta đã làm cho mọi 
người hợp nhất. 

Hạnh của đạo sĩ Sacca là phần thứ tám. 


9. Hạnh của Chim Cút Con: 2 


312. Vào một thời điểm khác nữa, khi ở tại Magadha, ta là con chim 
cút con, cánh chưa được mọc, còn non nớt, (như) là miếng thịt ở 
trong tổ. 

313. (Chim) mẹ tha (mồi) lại ở trong mỏ và nuôi dưỡng ta. Ta sống 
còn do sự tiếp xúc với chim mẹ; ta không có sức mạnh ở thân. 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 57. 

2. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 35. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Saccaparamita 


314. Samvacchare gimhasamaye davadaho 1 padippati 
upagacchati amhãkam pãvako kanhavattanĩ. 

315. Dhũmadhũmam janitvevam 2 3 4 saddãyanto mahãsikhĩ 
anupubbena jhãpento aggĩ mamamupãgami. 

316. Aggivegabhayã bhĩtã tasitã mãtã pitã mama 
kulãvake mam chaddhetvă attãnam parimocayum. 

317. Pãde pakkhe pajahãmi natthi me kãyikam balam 
so’ham agatiko tattha evam cintesaham tadã. 

318. Yesãham upadhãveyyam bhĩto tasitavedhito 

te mam ohãya pakkantã katham me ajja kãtave. 

319. Atthi loke sĩlaguno saccam soceyyanuddayã 
tena saccena kãhãmi saccakiriyamuttamam. 

320. Ãvajjetvã dhammabalam saritvã pubbako jine 
saccabalamavassãya saccakiriyamakãsaham. 

321. Santi pakkhã apatanã santi pãdã avancanã 3 
mãtã pitã ca nikkhantã jãtaveda patikkama. 

322. Saha sacce katam mayham mahã pajjalito sikhĩ 
vajjesi soỊasa karĩsãni udakampatvã 4 yathã sikhĩ 
saccena me samo natthi esã me saccapãramĩti. 

Vattapotaka 5 cariyam navamam. 


10. Maccharajacariyam 

323. Punãparam yadã homi maccharậjã mahãsare 
unhe suriyasantãpe sare udakam khĩyatha. 6 

324. Tato kãkã ca gijjhã ca bakã 7 kuỊalasenakã 
bhakkhayantĩ divã rattim macche upanisĩdiya. 


1. vanadăho - Machasam; 5. vattakarãja cariyain - Pa. 

davadhãho - Nã. 6. khĩyyatha - Machasam; 

2. dhuma dhũmam iti evam -Machasam. khĩyetha - Sĩmu. 

3. avanjanã - Sĩmu, katthaci. 7. kamkã - Machasam. 

4. udakampatetã - Nã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo v'ê chân Thật 


314. Trong năm vào mùa nóng, có nạn cháy rừng bộc phát. Ngọn lửa 
cuộn khói đen tiến về hướng chúng tôi. 


315. Ngọn lửa lớn lao trong lúc gào thét đã tạo ra luồng khói này 
cuộn khói nọ. Trong khi lần lượt làm phát cháy, ngọn lửa đã tiến đến 
gần ta. 

316. Lo sợ vì sự ồ ạt của ngọn lửa, mẹ cha của ta trở nên kinh hãi, 
hoảng hốt, đã bỏ rơi ta lại ở trong tổ và đã giải thoát cho bản thân. 

317. Ta đã ra sức hai chân, hai cánh; ta không có sức mạnh ở thân. Ta 
đây không đi được. Khi ấy tại nơi ấy, ta đã suy nghĩ như vầy: 

318. “Bị kinh hãi, hoảng hôí, run sợ, ta có thể chạy đêh gần cha mẹ, 
nhưng họ đã bỏ rơi ta và tẩu thoát. Ta nên hành động như thế nào 
ngày hôm nay? 

319. Đức hạnh của giới, sự chân thật, sự trong sạch, lòng bi mẫn 
hiện hữu ở trên đời; với sự chân thật ấy, ta có thể hiện hành động 
chân thật tối thắng. 

320. Ta đã hướng về sức mạnh của Giáo Pháp, tưởng nhớ đến các 
đấng Chiến Thẳng 1 trước đây, và nương tựa vào sức mạnh của sự 
chân thật, ta đã thể hiện hành động chân thật ràng: 

321. “Có cánh không thể bay, có chân không thể đi. Mẹ cha đã lìa 
khỏi, lửa ơi hãy lui đi.” 

322. Với sự chân thật đã được thực hiện bởi ta, ngọn lửa cháy rực to 
lớn đã lùi trở lại mười sáu karĩsa , 2 3 4 giống như ngọn lửa đã gặp phải 
nước. Không có ai bâng (ta) về sự chân thật, điều này là sự toàn hảo 
về chân thật của ta. 

Hạnh của chim cút con là phần thứ chín. 

10. Hạnh của Vua Cá:3 

323. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là vua của loài cá ở trong cái 
hồ rộng lớn. Và nước ở trong hồ bị khô cạn vào mùa nâng, dưới sự 
đốt cháy của ánh mặt trời. 


324. Do đó, các con quạ, các con diều hâu, các con cò, các con chim 
ưng và chim ó đã đáp xuống, ăn các con cá ban ngày lẫn ban đêm .4 


1. Jỉna (đấng Chiến Thắng) cũng là danh hiệu đề cập đến đức Phật. 

2. karĩsa là đơn vị đo diện tích. 

3. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 75. 

4. Lúc này, hồ đã bị cạn nước, các con cá nằm trong các bãi bùn rải rác đó đây, 
CpA. 237. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Saccaparamita 


325. Evam cintesaham tattha saha natĩhi pĩịito 
kena nukho upãyena nãti dukkhã pamocaye. 

326. Vicintayitvã dhammattham saccam addasa passayam 
sacce thatvã pamocesim nãtĩnam tam atikkhayam. 

327. Anussaritvã saddhammam 1 paramattham vicintayam 
akãsim saccakiriyam yam loke dhuvasassatam. 

328. Yato sarãmi attãnam yato pattosmi vinnutam 
nãbhijãnãmi sancicca ekapãnam vihimsitam 2 3 4 * 
etena saccavajjena pajjunno abhivassatu. 

329. Abhitthanaya pajjunna nidhim kãkassa nãsaya 
kãkam sokãya rundhehi3 macche sokã pamocaya. 

330. Sahakate saccavare pajjunto 4 cãbhigajjiya 
thalam ninnanca pũrento khanena abhivassatha. 

331. Evarũpam saccavaram katvă viriyamuttamam 
vassãpesim mahãmeghams saccatejabalassito 
saccena me samo natthi esã me saccapãramĩti. 

Maccharãjacariyam dasamam. 


11 . Kanhadipayanacariyam 

332. Punãparam yadã homi kanhadĩpãyano isĩ 
paro pannãsavassãni anabhirato carim 6 aham. 

333. Na koci etamjãnãti anabhiratimanam mama 
aham 7 kassaci nãcikkhim arati me carati 8 mãnase. 

334. Sabrahmacãrĩ mandabyo 9 sahãyo me mahã isĩ 
pubbakammasamãyutto sũlamãropanam labhĩ. 


1. satam dhamma - Machasam. 

2. ekampãnampi himsitam - 
Nã, Machasam; 
ekapãụampi himsitam - Sĩmu. 

3. randhehi - Machasam. 

4. cagigajjiya - Nã; 

abhigajjiya - katthaci. 


5. vassãpesimaham megham - 
Machasam. 

6. cariyam - katthaci; carim - Nã. 

7. ahampi - katthaci, Nã. 

8. aramtimeratimãnasam - katthaci; 
aramti merati mãnase - Nã. 

9. maụdabbo - katthaci. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo v'ê chân Thật 


325. Tại nơi ấy, cùng với các thân quyến ta đã bị áp bức, và ta đã suy 
nghĩ như vầy: “Vậy thì bằng cách nào để ta có thể giải thoát cho 
thân quyên khỏi khổ đau?” 

326. Sau khi xem xét ý nghĩa của các pháp, ta đã nhận ra sự chân 
thật là nơi nương tựa. Căn cứ vào sự chân thật, ta đã cởi bỏ thảm họa 
bị diệt chủng ấy cho các thân quyến. 

327. Sau khi hồi tưởng về thiện pháp, ta đã suy nghiệm về chân lý 
tuyệt đối. Ta đã thể hiện hành động chân thật là pháp bền vững và 
thường còn ở thế gian ràng: 

328. “Kể từ lúc ta nhớ được ve bản thân, kể từ khỉ ta đạt đến sự 
hiểu biết, ta không biết đêh việc đã cố ý hãm hại dầu chỉ một sanh 
mạng . 1 Do lời nói chân thật này, xin Than Mây 2 3 4 hãy đổ mưa xuống. 

329. Hỡi Than Mây, hãy vang lên tiêng săm, hãy làm tiêu tan kho 
lương dự trữ của loài quạ,3 hãy vây hãm loài quạ bằng sự budn 
rau, hãy giải thoát loài cá khỏi nỗi phiên muộn.” 

330. Đồng lúc với sự chân thật cao quý được thể hiện, Thần Mây đã 
gầm lên tiếng sấm và trong giây lát đã đổ mưa xuống, làm tràn ngập 
vùng đất liền và trũng thấp. 

331. Sau khi thể hiện sự tinh tấn tột đỉnh là pháp chân thật cao quý 
có hình thức như thế, (có sự) tin cậy vào năng lực và uy quyền của sự 
chân thật, ta đã làm cho đám mây lớn đổ mưa xuống. Không có ai 
bảng (ta) về sự chân thật, điều này là sự toàn hảo về chân thật của ta. 

Hạnh của vua cá là phần thứ mười. 


11 . Hạnh của (Đức Bo-tát) Kanhadipayana:4 

332. Vào một thời điểm khác nữa, khi là vị ẩn sĩ Kanhadĩpãyana, ta 
đã sống không được hoan hỷ hơn năm mươi năm. 

333. Không ai biết tâm ý không hoan hỷ này của ta. Ta đã không nói 
ra với ai cả và sự không hoan hỷ diên tiến ở trong tâm ý của ta. 


334. Bà-la-môn Mandabya, bạn của ta, là một vị đại ẩn sĩ đã bị thọ 
lãnh (hành phạt) cắm cọc nhọn do trả quả của nghiệp quá khứ. 5 


1. Dịch theo câu văn PãỊi ở phần cước chú. 

2. Dịch theo Chú Giải... pajjuno megho abhivassatu, CpA. 238. 

3. 5. Xem thêm phần Phụ Chú ở trang 334. 

4. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 444. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Saccaparamita 


335. Tamaham upatthahitvana arogyamanupapayim 1 
ãpucchitvăna ãganchim 2 3 4 5 yam mayham sakamassamam. 

336. Sahãyo brãhmano mayham bhariyam3 ãdãya puttakam 
tayo janã samãgantVcH ãganchum pãhunãgatam. 

337. Sammodamãno tehi5 saha nisinno sakamassame 
dãrako vattamanukkhipam ãsivisamakopayĩ. 

338. Tato so vattagatam maggam anve 6 santo kumãrako 
ãsivisassa hatthena uttamangam parãmasĩ. 

339. Tassa ãmasane kuddho sappo visabalassito 
kupito paramakopena adamsi? dãrakam khane. 

340. Saha dattho ãsivisena 8 dãrako papati bhũmiyam 
tenãharn dukkhito ãsim mama vãhasi tam dukkham. 


341. Tyaham assasayitvana dukkhite sokasallite 
pathamam ãkãsim9 kiriyam aggam saccam varuttamam. 

342. Sattãhamevãham pasannacitto 
punnatthiko acarim brahmacariyam 
athãparam yancaritam mamayidam 
vassãni pannãsa samãdhikãni. 10 


343. Akamako vahi 11 aham carami etena saccena suvatthi hoti 
hatam visam jĩvatu yannadatto. 

344. Saha sacce kate mayham visavegena vedhito 
abựjjhitvãna vutthãsi ãrogo cãsi mãnavo 
saccena me samo natthi esã me saccapãramĩti. 

Kanhadĩpãyanacariyam ekãdasamam. 


1. manupãpayi - nã, katthaci. 

2. ãganji - Nã, katthaci. 

3. bhãriyam - katthaci; 
ariyam - Machasam. 

4. samã - Machasam. 

5. teti - Nã; bhariyamãdãya - Nã. 


6. anne santo - Nã. 

7. adasim - Nã, katthaci. 

8. ativisena - Nã, katthaci. 

9. akãsĩ - Machasam. 

10. samãdhikăki - Nã. 

11. akãma kevãham - Machasam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo v'ê chân Thật 


335. Ta đã chăm sóc và đã phục hồi sức khỏe cho vị ấy. Sau khi cáo 
từ, ta đã trở về lại chốn ẩn cư của mình. 


336. Người bạn Bà-la-môn của ta đã đưa vợ và đứa con trai nhỏ đến. 
Ba người cùng đi và đã đi đến với tư thế của những người khách. 


337. Trong lúc ta đang ngồi tại chốn ẩn cư của mình chuyện trò với 
những người ấy, đứa bé trai đã ném trái banh và làm cho làm con rân 
có nọc độc giận dữ. 

338. Sau đó, trong lúc dõi theo lộ trình di chuyển của trái banh, đứa 
bé trai ấy đã chạm bàn tay vào đầu của con rắn độc. 

339. Do sự đụng chạm của đứa bé, con rân đã trở nên giận dữ. Ỷ lại 
vào sức mạnh của nọc độc, bị bực bội với sự bực bội cùng tột, con rân 
ngay lập tức đã cân đứa bé. 

340. Khi bị cấn bởi con rân độc, đứa bé đã ngã xuống ở trên nền đất. 
Vì điều ấy, ta đã trở nên đau buồn; nỗi buồn đau ấy đã tác động đến 
ta. 

341. Sau khi an ủi họ (là những người) đang bị đau khổ, đang bị mũi 
tên sầu muộn, ta đã thể hiện hành động chân thật tột đỉnh cao quý 
tối thượng lần đầu tiên ràng: 

342. “Là người mong mỏi phước thiện, ta đã thực hành Phạm hạnh 
với tâm tín thành chỉ được bảy ngày. Từ đó ve sau, Phạm hạnh của 
ta là năm mươi năm và thêm nữa. 

343. Ta thực hành (Phạm hạnh) không có nhiệt tình, chỉ qua ngày. 
Do lời nói chân thật này, hãy có được sự tốt lành, chất độc hãy 
được tiêu trừ, và Yahhadatta 1 hãy sông.” 

344. Với sự chân thật của ta đã được thể hiện, đứa bé Bà-la-môn bị 
run rẩy bởi sức mạnh của nọc độc đã được tỉnh lại, đã đứng lên, 
không tật bệnh. Không có ai bằng (ta) về sự chân thật, điều này là sự 
toàn hảo về chân thật của ta. 

Hạnh của (đức Bồ-tát) Kanhadĩpãyana là phần thứ mười một. 


1. Tên của đứa bé trai, CpA. 245. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Saccaparamita 


12. Sutasomacariyam 

345. Punãparam yadã homi sutasomo mahĩpatĩ 
gahito porisãdena brãhmane sangaram 1 sarim. 

346. Khattiyãnam ekasatam ãvunitvă karatale 2 3 4 

ete sampamilãpetvã yannatthe upanayĩ 3 mamam. 

347. Apucchi 4 mam porisãdo kintvam icchasi nissajam.5 
yathămati te kãhãmi yadi me tvam punehisi. 

348. Tassa patissunitvãna 6 panhe ãgamanam mama 
upãgantvã puram rammam rajjam nĩyãdayim tadã. 

349. Anussaritvã saddhammam 7 pubbakam jinasevitam 
brãhmanassa dhanam datvã porisãdam upãgamim. 

350. Natthi me samsayo tattha ghãtayissati 8 vã na vã 
saccavãcãnurakkhanto jĩvitam cajitumupãgamim 
saccena me samo natthi esã me sacca pãramĩti. 

Sutasomacariyam dvãdasamam. 

Saccapãramită nitthitã. 

--00O00-- 


1. sakhakãram - Nã, katthaci. 

2. karamtale - katthaci; 
karattale - Machasam. 

3. upanămayĩ - katthaci. 

4. ãpucchim - Sĩmu. 


5. nissajjam - Machasam. 

6. patisunitvã - Machasam. 

7. satam dhammam - Machasam, 
Nã - katthaci. 

8. ghãtayissãmi - Nã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Hạnh Tạng 


Sự Toàn Hảo v'ê chân Thật 


12. Hạnh của (Đức Bo-tát) Sutasoma: 1 

345. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta là đức vua Sutasoma. Bị bât 
giữ bởi Porisãda (kẻ ăn thịt người), ta đã nhớ lại lời hứa với vị Bà-la- 
môn. 

346. Sau khi xỏ dây ở lòng bàn tay của một trăm vị Sát-đế-lỵ rồi (treo 
lên) phơi khô họ, kẻ ấy đã đưa ta đi nhằm mục đích tế thần. 

347. Kẻ ăn thịt người đã hỏi ta rằng: “Có phải ngài mong muôh việc 
cởi trói? Ta sẽ làm theo ý thích của ngài nêu ngài còn quay trở lại.” 

348. Vào lúc ấy, sau khi đã hứa hẹn đối với câu hỏi của kẻ (ăn thịt 
người) ấy về việc trở lại của ta, ta đã đi đến thành phố tráng lệ và đã 
chối từ vương quốc. 


349. Sau khi tưởng nhớ đến Chánh Pháp đã được thực hành bởi các 
đấng Chiến Thẳng thời quá khứ, ta đã trao lại tài sản cho vị Bà-la- 
môn và đã đi đến gặp kẻ ăn thịt người. 

350. Trong trường hợp ấy, không có sự phân vân ở ta về việc kẻ ấy sẽ 
giết hay không (giết). Trong khi bảo vệ lời nói chân thật, ta đã đi đến 
để buông bỏ mạng sống. Không có ai bâng (ta) về sự chân thật, điều 
này là sự toàn hảo về chân thật của ta. 

Hạnh của (đức Bồ-tát) Sutasoma là phần thứ mười hai. 

Dứt sự toàn hảo về chân thật. 

—00O00— 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 537. 


321 



VI. METTA PARAMITA 


13. Suvannasamacariyam 

351. Sãmo yadã vane ãsim sakkena abhinimmito 
pavane sĩhabyagghehiva mettãya-m-upanãmayim. 

352. Sĩhabyagghehi dĩpĩhi acchehi mahisehi 1 ca 
pasadamigavarãhehi parivãretvã vane vasim. 

353. Na mam koci uttasati, napiham bhãyãmi kassaci, 
mettãbalenupatatthaddho ramãmi pavane tadãti. 

Suvannasãmacariyam terasamam. 


14. Ekarajacariyam 

354. Punãparam yadã homi ekarặjãti vissuto 
paramam sĩlam adhitthãya 2 pasãsãmi mahãmahim. 

355. Dasakusalakammapathe vattãmi anavasesato 
catũhi sangahavatthũhi sanganhãmis mahậjanam. 

356. Evam me appamattassa idhaloke parattha ca 
dabbaseno upãgantvã acchindanto puram mamam.4 

357. Rậjũpajĩve nigame sabalatthe saratthake .5 

sabbam hatthagatam katvã kãsuyam nikhanĩ mamam. 

358. Amaccamandalam rajjam phĩtarn antepuram mama 
acchinditvãna gahitam piyam puttamva passaham 
mettãya me samo natthi esã me mettãpãramĩti. 

Ekarặjacariyam cuddasamam. 

Mettă pãramitã nitthitã. 


1 mahimsehi ca - Machasam. 3 samgahãmi - Machasam. 

2 paramamsĩla madhitathãya - Nã; 4 puram mama - Sĩmu. 
paramasĩlam adhitthãya - Sĩmu. 5 saralatthake - Nã. 
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VI. sự TOÀN HẢO VÌÊ TỪ ÁI: 

13. Hạnh của (Đức Bo-tát) Suvaọọasãma: 1 

351. Vào lúc ta là Sãma ở trong khu rừng đã được (Chúa Trời) Sakka 
hóa hiện ra. Ở trong khu rừng lớn, ta đã rải tâm từ ái đến các loài sư 
tử và cọp. 


352. Ta đã sống ở trong khu rừng, được quây quần xung quanh bởi 
các loài sư tử, cọp, beo, gấu, trâu rừng, nai đốm, và heo rừng. 

353. Không loài thú nào e ngại ta, ta cũng không sợ hãi loài thú nào. 
Lúc bấy giờ, được duy trì nhờ vào năng lực từ ái, ta hứng thú ở trong 
khu rừng lớn. 


Hạnh của (đức Bồ-tát) Suvannasama là phần thứ mười ba. 

14. Hạnh của (Đức Bo-tát) Ekarãja: 2 

354. Vào một thời điểm khác nữa, khi ta được nổi tiếng (với tên) là 
Ekarậja. Ta đã phát nguyện về giới hạnh tối cao và đã cai quản trái 
đất to lớn .3 


355. Ta đã thực hành về thập thiện nghiệp đạo không thiếu sót. Ta đã 
thâu phục đám đông dân chúng bâng bốn phép tiếp độ. 

356. Trong lúc ta đang tinh tấn như thế vì lợi ích ở đời này và thế 
giới khác, Dabbasena'1 đã tiến đến chiếm cứ thành phố của ta. 

357. Sau khi thực hiện việc thâu tóm tất cả gồm có nhân sự của đức 
vua, các thị dân, cùng với quân đội, vá các cư dân của xứ sở, (vị ấy) 
đã chôn ta ở trong cái hố. 

358. (Vị ấy) đã chiếm đoạt quần thần, vương quốc thịnh vượng, và 
hậu cung của ta. Ta đã nhìn thấy chính đứa con trai yêu dấu đang bị 
bât đi. Không có ai bâng (ta) về từ ái, điều này là sự toàn hảo về từ ái 
của ta. 


Hạnh của (đức Bồ-tát) Ekaraja là phần thứ mười bốn. 
Dứt sự toàn hảo về từ ái. 


1. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 540. 

2. Chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 303. 

3. Đã cai quản vùng đất rộng lớn ở vương quốc Kãsi ba trăm do-tuần, CpA. 264. 

4. Dabbasena là đức vua xứ Kosala, CpA. 264. 
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VII. UPEKKHAPARAMITA 


15. Mahalomahamsacariyam 

359. Susãne seyyam kappemi chavatthikam upanidhãya 'ham 1 
gomandalã 2 3 4 upãgantvã rũpam dassenti nappakam .3 

360. Apare gandhanca mãlanca 4 bhojanam vividham bahum 
upãyanãnyupanenti hatthã samviggamãnasã. 

361. Ye me dukkham upadahanti ye ca denti sukham mama 
sabbesam samako homi dayãkopoõ na vijjati. 

362. Sukhadukkhatulã bhũto yasesu ayasesu ca 
sabbattha samako homi esã me upekkhã pãramĩti. 

Mahãlomahamsacariyam pannarasamam. 

Upekkhã pãramitã nitthitã. 

--00O00-- 

UDDÃNA GÃTHÃ 

363. Yudhanjayo somanasso ayoghara bhisenaca 
sonanando 6 mũgapakkho kapirãjã 7 saccasavhayo. 

364. Vattako maccharậjã ca kanhadĩpãyano isi 
sutasomo puna ãsim sãmoca ekarậịahu 
upekkhã pãramĩ ãsi iti vuttam mahesinã. 

365. Evam bahuvidhim dukkham sampatti ca 8 bahuvidhãs 
bhavã bhave anubhavitvã patto sambodhimuttamam. 

366. Datvã dãtabbakam dãnam sĩlam pũretvã asesato 
nekkhamme 10 pãramim gantvã patto sambodhimuttamam. 


1. upanidhã - Machasam; 
javatthim upadhãyaham gãmandalã - 
Machasam. 

2. upaganatvã - nãMachasam. 

3. dãssenta nappaka - Pa. 

4. gandhamãla bhuca - Machasam. 


5. dayakopo - Nã. 

6. soụadaụdo - Nã. 

7. kapirãja - Nã. 

8. sampattimca - Machasam. 

9. bahuvidham - Machasam, katthaci. 

10. nekkhamma - Machasam. 
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VI. sự TOÀN HẢO VE HÀNH XẢ: 

15. Hạnh của (Đức Bo-tát) Mahãlomahamsa: 1 

359. Ta nàm ở trong bãi tha ma tựa vào bộ xương người chết. Đám 
trẻ con nhà quê đã đi đến và đã phô diễn hình thức (khuấy rối) 
không phải là ít. 


360. Các đứa khác mừng rỡ, với tâm trí phấn chấn, mang lại các quà 
tặng là hương thơm, vòng hoa, và vô số thực phẩm các loại. 

361. Ta đều bình đẳng đối với tất cả những ai gây ra khổ đau cho ta 
cũng như những ai đem lại cho ta an lạc; thương và giận đều không 
được biết đến. 

362. Là thăng bằng giữa an lạc và khổ đau, giữa các danh thơm và 
những tiếng xấu, ta đều bình đẳng trong mọi trường hợp; điều này là 
sự toàn hảo về hành xả của ta. 

Hạnh của (đức Bồ-tát) Mahãlomahamsa là phần thứ mười lăm. 

Dứt sự toàn hảo về hành xả. 

—00O00-- 

BÀI KỆ TÓM TẮT: 

363. Chuyện Yudhanjaya, chuyện Somanassa, chuyện Ayoghara 
(ngôi nhà sât), và chuyện Bhisa, chuyện Soụa và Nanda, chuyện 
Mũgapakkha (Temiya), chuyện con khỉ chúa, và chuyện vị (đạo sĩ) 
tên Sacca. 

364. Chuyện chim cút con, và chuyện vua cá, chuyện ẩn sĩ 
Kanhadĩpãyana, lại nữa ta đã là Sutasoma, Sãma, và Ekarãjã, và đã 
có sự toàn hảo về hành xả; như thế đã được thuyết giảng bởi vị Đại 
Ẩn Sĩ. 


365. Sau khi kinh nghiệm khổ đau dưới nhiều hình thức và thành 
công với nhiều thể loại ở lần tái sanh này đến lần tái sanh khác như 
thế, ta đã đạt đến quả vị Toàn Giác tối thượng. 

366. Sau khi bố thí những gì cần được bố thí, sau khi làm viên mãn 
giới hạnh không thiếu sót, sau khi đạt đến sự toàn hảo về xuất ly, ta 
đã đạt đến quả vị Toàn Giác tối thượng. 


1. Có thể liên quan đến chuyện Tiền Thân Đức Phật, câu chuyện 94. 
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Khuddakanikaye CariyapitakapaỊi 


Upekkhaparamita 


367. Pandite paripucchitva viriyam katvana muttamam. 1 
khantiyã pãramim gantvã patto sambodhi muttamam. 

368. Katvã daỊhamadhitthãnam saccavãvãnurakkhiya 2 3 
mettãya pãramim gantvã patto sambodhimuttamam. 

369. Lãbhãlãbhe yasãyase sammãnanãvamãnane 
sabbattha samako hutvã patto sambãdhi muttamam. 


370. Kosajjam bhayato disva viriyarambhanca khemato 
ãraddhaviriyã hotha esã buddhãnusãsanĩ .3 


371. Vivadam bhayato disva avivadanca khemato 
samaggã sakhilã hotha esã buddhãnusãsanĩ .4 


Yudhanjayavaggo tatiyo. 
—00O00-- 


Ittham sudam bhagava attano pubbacariyam sambhavayamano 
buddhãpadãniyam nãma dhammapariyãyam abhãsitthãti. 


CariyapitakapaỊi samatta .5 
—00O00— 


4. buddhanasasam-attha - Simu. 

5. cariyã pitakam nitthatam - katthaci. 


1. uttamam - Sĩmu. 

2. rakkhiyã - Nã. 

3. buddhãna sãsanĩ-attha - Sĩmu. 
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367. Sau khi đã vấn hỏi các bậc hiền trí, sau khi đã thể hiện sự tinh 
tấn tối thượng, sau khi đã đạt đến sự toàn hảo về nhãn nại, ta đã đạt 
đến quả vị Toàn Giác tối thượng. 

368. Sau khi đã thực hành sự quyết định vững châc, sau khi đã hộ trì 
lời nói chân thật, sau khi đã đạt đến sự toàn hảo về từ ái, ta đã đạt 
đến quả vị Toàn Giác tối thượng. 

369. Đối với lợi lộc và không lợi lộc, đối với danh thơm và tiếng xấu, 
đối với sự kính trọng và chê bai, sau khi đã là bình dâng trong mọi 
trường hợp, ta đã đạt đến quả vị Toàn Giác tối thượng. 

370. Sau khi thấy được sự biếng nhác là nguy hiểm và việc khởi sự 
tinh tấn là an toàn, hãy nỗ lực tinh tấn; đây là lời giáo huấn của chư 
Phật. 

371. Sau khi thấy được sự tranh cãi là nguy hiểm và sự không tranh 
cãi là an toàn, hãy hợp nhất, thân thiện; đây là lời giáo huấn của chư 
Phật. 

372. Sau khi thấy được sự dê duôi là nguy hiểm và sự không dễ duôi 
là an toàn, hãy tu tập đạo lộ tám chi phần; đây là lời giáo huấn của 
chư Phật. 1 


Phẩm Yudhanjaya là thứ ba. 

—00O00— 

Ở đây, trong khi trình bày về phẩm hạnh quá khứ của bản thân, đức 
Thế Tôn đã thuyết giảng về bản thể của Giáo Pháp có tên là 
Buddhãpadãniyam. 2 


Hạnh Tạng được đầy đủ. 
—00O00— 


1. Câu kệ 372 không có ở Tạng Tích Lan, nhưng được thấy ở Tạng Thái, Miến Điện, 
Anh: 

Pamãdam bhayato dỉsvă, appamãdanca khemato 
bhãvethatthangikam maggam esã buddhãnusăsanĩ. 

2. Buddhãpadãnỉyam là đề tài được thuyết giảng, là đề tài được trình bày có liên 
quan đến công hạnh khó làm thuộc thời xa xưa nghĩa là việc làm quá khứ của chư 
Phật, CpA. 335. 
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PHỤ CHÚ: 

—ooOoo— 

Phật Sử - Buddhavamsa: 


- (Trang 3) Thời điểm đức Phật thuyết giảng Buddhavamsa - Phật Sử: Vào 
mùa an cư mưa thứ nhất, đức Phật ngự ở vườn nai, Isipitana (Bãrãnasĩ) và 
tế độ 5 vị Aímakondanũa (Kiều Trần Như). Sau khi mùa mưa chấm dứt, 
đức Phật đã đi đến Uruvelã và trong ba tháng ở tại nơi ấy đã tế độ nhóm 
một ngàn đạo sĩ tóc bện của ba anh em Kassapa. Sau đó, Ngài đã ngự đến 
thành Rậjagaha (Vương Xá) và trú ở đây hai tháng. Như vậy, năm tháng 
đã trôi qua và mùa lạnh đã hoàn toàn chấm dứt. Lúc ấy, sứ giả của đức vua 
Suddhodana (Tịnh Phạn) là KãỊudãyi đã đi đến gặp đức Phật để nhấn lời 
thỉnh mời. Và trong tháng Phagguna (tháng 2 hoặc 3 Dương Lịch), đức 
Phật đã suy nghĩ đến việc trở về thành Kapila. Thời gian di chuyển của đức 
Phật từ thành Rãjagaha đến thành Kapila là hai tháng. Tại đó, đức Phật đã 
thị hiện song thông và thuyết giảng bài kinh này (BvA. 3-4). 

- (Trang 21, câu kệ 1) Bốn a-tăng-kỳ và một trăm ngàn kiếp ( kappe ca 
satasahasse ca caturo ca asankhiyeỹ. 

Vê định nghĩa của từ a-tăng-kỳ ( asankheyya ), đa số các tài liệu giải 
thích đều cho trích dẫn ở Anguttaranikãya - Bộ Tăng Chi: “Này các Tỷ- 
kheo, có bốn vô lượng của kiếp ( kappassa asankheyyãni ) này. Thế nào là 
bốn? 1/- Khi kiếp chuyển thành, này các Tỷ-kheo, thật không dễ gì để ước 
tính có bao nhiêu năm như vậy, có nhiều trăm năm như vậy, có nhiều 
ngàn năm như vậy. Có nhiều trăm ngàn năm như vậy. 2/- Khi kiếp đã 
chuyển thành và dừng lại, này các Tỷ-kheo, thật không dẽ gì ước tính như 
vậy. 3/- Khi kiếp chuyển hoại, này các Tỷ-kheo, thật không dẽ gì ước tính 
có nhiều năm như vậy ... như vậy. 4/- Khi kiếp đã chuyển hoại và dừng lại, 
này các Tỷ-kheo, thật không dẽ gì ước tính ... như vậy. Này các Tỷ-kheo, có 
bốn vô lượng của kiếp này.” 1 Theo định nghĩa này, asankheyya (a-tăng- 
kỳ) là một đơn vị đo thời gian và bốn asankheyya (a-tăng-kỳ) thành, trụ, 
hoại, không sẽ tạo thành một kappa (kiếp). Theo ngữ cảnh của 
Buddhavamsa, định nghĩa asankheyya (a-tăng-kỳ) như trên xem không 
được thích hợp lắm. Trong ngữ cảnh này, bản thân chúng tôi nghĩ rằng 
asankheyya có thể là con số đếm theo nghĩa đơn thuần của asankheyya là 


1 Kỉnh Tăng Chỉ, Chương IV Bốn Pháp, XVI Phẩm Các Căn, (VI) Kiếp. Lời dịch Việt của 
HT. Minh Châu (hình thức trình bày đã được sắp xếp lại). 
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một con số rất lớn không thể đếm được. 1 Và lời giải thích chúng tôi tìm 
thấy không phải ở BvA. mà ở CpA. với lời giải thích của Chú Giải Sư 
Dhammapãla: “Ở đây, asankheyya là không có khả năng để đếm, không 
thể tính đếm được, có ý nghĩa là vượt quá sự tính đếm.” Ngài 
Dhammapãla còn giải thích rõ thêm: “Ý nghĩa ở đây là bốn lần không thể 
đếm được (bốn a-tăng-kỳ) của các đại kiếp cọng thêm một trăm ngàn đại 
kiếp” (trang 12). Như vậy “bốn a-tăng-kỳ cọng thêm một trăm ngàn” là 
một con số có giá trị vô cùng lớn. 

Kiếp c kappa ) là đơn vị tính thời gian, là đại kiếp iỵnahãkappà), không 
phải kiếp của tuổi thọ ( ãyukappa ) (BvA. 65). Như thế, thời gian kéo dài 
của một kiếp sẽ là bao lâu? Chú Giải Sư Dhammapãla trích dẫn lời đức 
Phật giải thích cho các tỳ khưu rằng: “Một kiếp ( kappa ) là không thể tính 
chừng ấy năm, hoặc chừng ấy trăm năm, hoặc chừng ấy ngàn năm, hoặc 
chừng ấy trăm ngàn năm (CpA. 11). Trong Samyuttanikãya, đức Phật đã 
cho ví dụ khi giải thích vấn đề này: “ Ví như, này Tỷ-kheo, có một hòn núi 
đả lớn, một do tuần be dài, một do tuần be rộng, một do tuần be cao, 
không có khe hở, không có lỗ hổng, một tảng đả thuần đặc. Roi một 
người đêh, cứ sau một trăm năm lại lau hòn đả ấy một lan với tăm vải 
kàsi. Này Tỷ-kheo, hòn núi đá lớn ăy được làm như vậy có thể đi đêh 
đoạn tận, đoạn diệt mau hơn là một kiếp.” Hoặc “Ví như, này Tỷ-kheo, 
có một thành bằng sắt, dài một do tuần, rộng một do tuần, cao một do 
tuần, chứa đây hột cải cao như chóp khăn đầu. Một người từ nơi chỗ ấy, 
sau mỗi trăm năm lăy ra một hột cải. Này Tỷ-kheo, đòng hột cải ấy 
được làm như vậy, có thể đi đêh đoạn tận, đoạn diệt mau hơn là một 
kiếp .” 2 Như vậy, khoảng thời gian kéo dài chỉ riêng của một kiếp thôi cũng 
đã vượt quá khả năng suy nghĩ của con người. 


- (Trang 25, câu kệ 29) Năm điều sai trái của đường kinh hành là: cứng 
không bằng phẳng, cây mọc ở bên trong, lợp dày, quá chật hẹp, quá rộng. 
Đường kinh hành nên dài 60 ratana, rộng 1.5 ratana (15 mét và 37.5 cm) 
(BvA. 75-6). 

- (Trang 25, câu kệ 29) Tám đức tính của thắng trí là: tâm được định tĩnh, 
thanh tịnh, trong sáng, không bợn nhơ, dứt khỏi tùy phiền não, trạng thái 
nhu nhuyến thích hợp cho hành động, vững vàng, bất động (BvA. 76). 

- (Trang 25, câu kệ 30) Chín điều sai trái của việc sử dụng tấm vải choàng 
là: có giá trị, trạng thái phụ thuộc vào người khác, mau dơ khi sử dụng và 
khi bị dơ phải giặt rồi nhuộm màu lại, trạng thái sờn cũ do sử dụng và khi 
bị sờn cũ phải mạng vá lại, khó đạt được khi tầm cầu, không thích hợp cho 


Concise Palỉ-English Dictionary của ngài A. p. Buddhadatta ghi là “không thể đếm 
được, là con số đếm lớn nhất được ghi với 141 con số không” (tr. 37). 

2 Tương Ưng tập II: Thiên Nhân Duyên, Chương IV: Tương Ưng Vô Thi (Anamatagga), I. 
Phẩm Thứ Nhất V. Núi, VI. Hột Cải. Lời dịch Việt của HT. Minh Châu. 
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vị xuất gia làm ẩn sĩ, được phổ biến đối với các kẻ thù nghịch và phải lo 
gìn giữ để khỏi bị trộm câp, là đồ trang sức khi mặc vào, có dục vọng lớn 
lao khi mặc đi đường (BvA. 76). 

- (Trang 25, câu kệ 30) Mười hai đức tính của việc mặc y phục vỏ cây là: có 
giá trị thấp, không phụ thuộc vào người khác, có thể tự tay làm lấy, khi bị 
sờn cũ do sử dụng không cần phải may vá, không phải sợ trộm cắp, dễ 
dàng thực hiện khi có nhu cầu, thích hợp cho vị xuất gia làm ẩn sĩ, không 
được xem là vật trang sức, có ước muốn nhỏ nhoi về y phục, trạng thái 
thoải mái lúc sử dụng, vỏ cây đạt được dễ dàng, trạng thái thản nhiên khi y 
phục vỏ cây bị mất (BvA. 76-7). 


- (Trang 25, câu kệ 31) Tám điều sai trái của việc cư ngụ ở ngôi nhà là: 
thành tựu do nhiều công sức, việc thường xuyên quan tâm đến, cỏ, lá, đất 
sét, v.v..., thức giấc vào ban đêm nghĩ rằng: “Chỗ ngụ bị cũ kỷ” khiến tâm 
không định, cơ thể yếu đuối vì được ngăn cách với thời tiết nóng lạnh, 
nguyên nhân của việc che giấu điều bị chê trách (vì nghĩ rằng): “Đi vào 
nhà roi có thể làm băt cứ đĩêu gì xău xa,” việc gìn giữ của cải (nghĩ ràng): 
“Cái này là của ta,” có người cùng sống chung trong nhà, có nhiều sự 
chung đụng với các loài rận rệp, bọ chét, thằn lằn, v.v... (BvA. 77). 

- (Trang 25, câu kệ 31) Mười đức tính của việc ngụ ở cội cây là: ít bị bận 
rộn, (nghĩ rằng): “Chỉ việc đi đêh roi cư ngụ,” không phạm tội lỗi do dễ 
dàng đạt được, thường xuyên sanh khởi sự nghĩ tưởng về vô thường khi 
nhìn sự biến đổi hình thức của lá cây, không bỏn xẻn về chỗ ngụ, không 
thuận tiện làm việc xấu xa (nghĩ ràng): “BỊ xău hố trong khi làm điêu xău 
xa ở nơi ấy,” không phải gìn giữ, sống chung với chư thiên, việc từ bỏ mái 
che, an lạc trong việc thọ dụng, không lo lâng khi đi đến mọi nơi vì việc dễ 
dàng có được chỗ ngụ ở gốc cây (BvA. 77). 

- (Trang 31, câu kệ 58): Đây là lời giải bày cụ thể về những điều kiện đầu 
tiên cần phải có của một vị Bồ Tát để đạt được sự chú nguyện 
(vyãkarana) về việc châc chấn được thành tựu quả vị Phật Toàn Giác 
trong ngày vị lai: Trước hết, vị Bồ Tát phải có sự phát nguyện ban đầu 
(abhinĩhãra), và lời phát nguyện ban đầu chỉ có hiệu quả khi nào vị Bồ Tát 
hội đủ tám điều kiện: 1/- Bản thân là loài người, 2/- Là người nam thành 
tựu nam căn, 3/- Có chủng tử (có khả năng chứng đắc quả vị A-la-hán 
trong kiếp sống ấy), 4/- Nhìn thấy bậc Đạo Sư (phải sanh vào lúc vị Phật 
đang còn tại tiền), 5/- Là vị xuất gia (sống đời ẩn sĩ), 6/- Hội đủ đức hạnh 
(chứng đâc về thiền và thần thông), 7/- Có hành động hướng thượng (đến 
vị Phật đương thời), 8/- Và có lòng ước muốn theo đuổi thực hành hạnh 
nguyện (Chương I: câu kệ 58). Vị Bồ Tát cần phải thể hiện hành động 
hướng thượng ( adhikãra ) đến đức Phật đương thời và được vị Phật ấy chú 
nguyện (I: 59-69). Kế đến, vị Bồ Tát cần quán xét về bản thân (I: 79-80) 
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và các pháp tu tập cần phải thực hành để đạt đến quả vị Phật cao quý (I: 
115-165) là: Trong thời gian dài đăng dâng kế tiếp, trải qua không biết là 
bao nhiêu kiếp sống trôi nổi luân hồi, vị Bồ Tát cần phải đạt đến sự toàn 
hảo về mười pháp (10 pháp ba-la-mật) là: bố thí, trì giới, xuất ly, trí tuệ, 
tinh tấn, nhẫn nại, chân thật, quyết định, từ ái, và hành xả . Hơn nữa, mức 
độ của sự thực hành mười pháp này là vị Bồ Tát phải đạt đến sự toàn hảo 
tối thượng ( paramatthapãramĩ) là sẵn sàng hy sinh mạng sống bản thân 
để hoàn thành pháp toàn hảo ấy. 


- (Trang 31, câu kệ 64): Các vị Phật đã giác ngộ ở tại gốc cây nào, giống cây 
ấy được gọi là cây Bồ Đề ( bodhirukkha ), nghĩa là cây của sự Giác Ngộ (Bồ 
Đề là từ dịch âm của bodhi có nghĩa là trí giác ngộ). Như vậy, nên hiểu 
rằng tên gọi cây Bồ Đề là tên gọi chung, còn mỗi cội cây Bồ Đề của từng vị 
Phật đều có tên gọi riêng. Ví dụ đức Phật Thích Ca đã chứng ngộ Phật Quả 
ở dưới cội cây cồ tên là Assattha, đức Phật Dĩpankara là cội cẩy tên 
Pipphalĩ, đức Phật Kondanna là cội cây Sãlã, v.v... 


- (Trang 57, câu kệ 12): Lễ Pavãranã thường được tiến hành vào ngày ràm 
tháng 9 Âm lịch sau khi đã hoàn tất ba tháng an cư mùa mưa. Các vị tỳ 
khưu tụ hội lại và thỉnh cầu hội chúng chỉ dạy về những điều Giới Luật mà 
các thành viên của hội chúng đã nhận thấy, nghe được, hoặc có hoài nghi 
về bản thân vị thỉnh cầu đã vi phạm trong thời gian qua. 

- (Trang 115, câu kệ ) Mười bốn trí tuệ của vị Phật gồm có 8 trí về Đạo Quả 
và sáu trí không phổ thông đến các Thinh Văn là: trí biết được khuynh 
hướng ngũ ngầm của chúng sanh ( ãsayãnusayanãnarn ), trí biết được 
năng lực của người khác ( indriyaparopariya-nãnarn ), trí thị hiện song 
thông ( yamakapãtihãriyanãnarn ), trí thể nhập đại bi ( mahãkarunã- 
samãpattinãnam ), trí toàn tri ( sabbannutannãnarn ), trí không chướng 
ngại ( anãvarananãnam ) (BvA. 185). 


- (Trang 123, câu kệ 2): Sự phân loại của kappa (kiếp): Có hai loại kappa 
(kiếp): 

1/ Suiĩna-kappa (kiếp trống không) tức là kiếp không có đức Phật 
Toàn Giác, đức Phật Độc Giác, hoặc vị Chuyển Luân Vương xuất hiện, 
nghĩa là kiếp không có những nhân vật có đức hạnh sanh lên. 

2/ Và a-sunna-kappa (kiếp không trống không) là có năm hạng: sãra- 
kappa (có một vị Phật Toàn Giác xuất hiện), manậa-kappa (có hai ...), 
vara-kappa (có ba ...), sãĩ'amanậa-kappa (có bốn ...), và bhadda-kappa 
(có năm vị Phật Toàn Giác xuất hiện); nhiều vị Phật hơn nữa trong một 
kiếp là khổng có. 


- (Trang 241-243, chương 26): Thứ tự của 28 vị Phật sâp xếp theo các 
kappa (kiếp) được trình bày như sau: 
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Sãramanda-kappa: Có bốn vị Phật là Tanhaiìkara, Medhaiìkara, Sara- 

ọaiìkara, và Dĩpankara 

Sãra-kappa: Một vị Phật là Kondanna 

Sãramanda-kappa: Bốn vị Phật là Mangala, Sumana, Revata, Sobhita 

Vara-kappa: Ba vị Phật là Anomadassĩ, Paduma, Nãrada 

Sãra-kappa: Một vị Phật là Padumuttara 

Manda-kappa: Hai vị Phật là Sumedha, Sựjãta 

Vara-kappa: Ba vị Phật là Piyadassĩ, Atthadassĩ, Dhammadassĩ 

Sãra-kappa: Một vị Phật là Siddhattha 

Manda-kappa: Hai vị Phật là Tissa, Phussa 

Sãra-kappa: Một vị Phật là Vipassĩ 

Manda-kappa: Hai vị Phật là Sikhĩ, Vessabhũ 

Bhadda-kappa: Năm vị Phật là Kakusandha, Konãgamana, Kassapa, 
Gotama, và đức Phật Metteyya vào thời vị lai. 


--00O00-- 

Hạnh Tạng - Cariyãpitaka: 


- (Trang 283, câu kệ 167): dhammiko (người nghiêm túc) được giải thích 
là dhammacãrĩ (người hành pháp) (CpA. 126). Kế đó, dhammacãrĩ được 
giải thích là “người thực hành thập thiện nghiệp đạo như là bố thí, trì giới, 
v.v... và không thực hành điều sai trái dầu là nhỏ nhen” (CpA. 129-30). 

- (Trang 283, câu kệ 170): Người luyện rấn này hành hạ ta vô cùng tàn bạo 
và không biết ta thần lực của ta. Khi nỗi cơn giận dữ, ta đã nghĩ rằng: “Vậy 
thì ta sẽ phô bày thần lực của ta đối với gã này.” Cho dầu chỉ là một sự suy 
xét, nhưng nếu như ta thể hiện năng lực của tâm thì gã ấy đã bị phân tác 
tương tợ như một nẳm bụi phấn (CpA. 130). 

- (Trang 291, câu kệ 211): Đức Bồ-tát đã bảo dùng cục đất sét đặt ở trên 
đầu của vị Bà-la-môn rồi cho vị ấy lội xuống và đứng ở trong nước. Khi 
mặt trời mọc lên thì vị Bà-la-môn hụp xuống, đầu chìm ở trong nước. Còn 
cục đất sét (thay thế cái đầu) ở trên mặt nước đã bị mặt trời làm vỡ tan 
thành bảy mảnh (CpA. 159). 

- (Trang 303, câu kệ 264): Đức Bồ-tát đã được nuôi lớn lên trong ngôi nhà 
lớn hoàn toàn bàng sât được xây dựng theo hình thức gian nhà hình tứ 
giác nhằm mục đích ngăn ngừa các tai họa do phi nhân. Hai người anh trai 
của đức Bồ-tát đã bị con nữDạ-xoa ăn thịt lúc mới sanh ra (CpA. 195-6). 
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- (Trang 317, câu kệ 329): Kho lương dự trữ ám chỉ đến các con cá đang 
vướng trong bùn. Nếu trời đổ mưa làm đầy nước trong hồ thì kho lương 
dự trữ của loài quạ sẽ bị tiêu tan (CpA. 238-9). 


- (Trang 317, câu kệ 334): Trong thời quá khứ, tiền thân vị này đã dùng 
một mảnh gỗ mun đâm xuyên qua con ruồi, CpA. 243. 

—00O00— 

Các đơn vị đo lường 


kotỉ = 10 triệu, đơn vị đo số lượng. 

hattha =0.5 mét, đơn vị đo chiều dài tính theo cánh tay. 

ratana =0.25 mét, đơn vị đo chiều dài. 
yojana # 16 km, đơn vị đo chiều dài (dịch âm là do-tuần). 
gãvuta # 4 km, đơn vị đo chiều dài (4 gãvuta = 1 yojana ). 
dona = 4 ãlahaka = 16 nãli, đơn vị đo thể tích 
nãlỉ = đơn vị đo thể tích. Lượng gạo 1 nã li khi nấu chín thì chứa 
đầy 1 bình bát bậc trung. 1 

—00O00-- 


1 Vajiranaụavarorasa, Krom Phraya, The Entrance to the Vỉnaya - Vỉnayamukha Vol. I, 
3 tập, dịch từ tiếng Thái (Bangkok: Mahãmakuta Rãjavidyãlaya Press, 1969-89), trang 

237 
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Suttantapitake Khuddakanikaye 

BUDDHAVAMSAPÃLI 


GATHADIPADASUCI - THƯ MỤC CÂU KỆ PALI: 


Trang 

A 

Akkamitvãna mam buddho 28 

Aggĩ candasuriyãnam 150 

Ajapãlarukkhamũlamhi/asmim 30, 
62, 70, 78, 86,102,110,124,132, 
140,148,158,164,172,178,186, 
194, 202, 210, 218, 226 


Accuto ca sumano ca 212 

Ajjhãyako mantadharo 20 

Anjalim paggahetvãna 12 

Atthaiigavacanasampanno 214 

Atthadosasamãkinnam 24 

Atthanavutisahassãnam 152 

Atthapannãsa ratanam 98,112 

Atthasatasahassãnam 100 

Atthasattatisahassãnam 152 

Atthasãrĩrikã thũpã 244 

Atthãrase kappasate 242 

Atthãsĩti ratanãni 74,120,136 

Atikkattã gananapatham 84 

Atĩtabuddhãnam jinãnam desitam 18 
Atulam dassetvã obhãsam 156 

Atulấsi pabhã tassa 68 

Atthadassĩ jinavaro 156 

Atthi hehiti so maggo 20 

Adamsu te mamokãsam 26 

Advejjhavacanã buddhã 38 

Anãsavã vĩtarãgã 30,186,194, 


202, 210, 218, 226, 228, 234 


Trang 


A 

Anitthagandho pakkamati 36 

Anitthite mamokãse 28 

Anivattimãnasam natvã 202 

Anukampako kãruniko 126 

Anulã ca uruvelã ca 230 

Anuvyanjanasampannam 198 

Anũnatimsasahassãni 204 

AnũnasoỊasasahassãni 220 

Anupamam nãma nagaram 204 

Anomadassĩ jino satthã 106 

Anomadassissa aparena 108 

Anomadassĩ padumo 240 

Anovatthena udakam 36 

Antalikkhamhi ãkãse 208 

Aparampi dhammam desento 192 
Aparimeyye ito kappe 240 

Abbhuto vata no ajja 8 

Abhinnãbalattãnam 138 

Abhivãdanarn thomananca 10 

Amitã asamã c’eva 128 

Aranĩ ca mithilãyarn 246 

Ariyanjasam thomayantã 236 

Avijjam sabbam padãletvã 184 

Asamo ca sunetto ca 96 

Asĩtibhikkhusahassãnam 184 

Asĩtisatasahassãnam 170 

Asĩti hatthamubbedho 58 

Ahametarahi sambuddho 234 
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A 

Aham tadã mãnavako 224 

Aham tena samayena 26, 56, 60, 
68, 70, 78, 84, 94,102,108, 
116,122,130,140,146,152, 
158,164,170,178,184,192, 
200, 208, 216 
Ahu kapilavhayã rammã 30, 62, 
70, 78, 86, 94,102,116,124,132, 


140,148,154,158,164,178, 
186,194, 202, 210, 218, 226 


Aho acchariyam loke 

8,16 

Ã 


Ãkãsatthã ca bhummatthã 

8, 34 

Ãcãragunasampanno 

202 

Ãdãya mam ghatĩkãro 

226 

Ãdittanti ca rãgaggi 

200 

Ãnando nãmupatthãko 

30 

Ãpatti-anãpattiyã 

14 

Ãbhassarã subhakinnã 

6 

Ãraddhaviriyo hutvã 

226 

Arãmikã jãnapadã 

140 

Ãlokam dassayitvãna 

190 

Ãhate amatabherimhi 

122 

I 

Idam sutvãna vacanam 

32,62, 

70, 80, 86, 94,104,110,118,124, 
132,142,148,154,160,166,172, 
180,186,194, 204, 210, 218, 228 

Idh’evãham etarahi 

234 

Iddhivaram punnavaram 

190 

Iddhi ca ãdesanãnusãsanĩ 

4 

Idhe’va parinibbissam 

238 

Idh’evãham etarahi 

234 

Indriyabalabojjhanga 

60 


I 


Imamhi bhaddake kappe 

242 

Imassa janikã mãtã 

30, 62, 

70, 86, 94,102, 

110,116, 

124,132,140,148,154, 

160,166,172,180,186, 

194, 202, 210, 218, 226 

Imam tvam dutiyam tãva 

40 

Imam tvam pathamam tãva 

40 

Iminã me adhikãrena 

28 

Ime dhamme sammasato 

48 

u 


Ukkãsitanca khipitam 

12 

Ukkutthisaddam vattenti 

32, 

62, 72, 80, 86, 96,104,110, 

118,124,132,142,148,154, 

160,166,172,180,188, 

194, 210, 204, 218, 228 

Uggato nãma so rãjã 

92 

Uggarindo ca vasabho ca 

120 

Uggo ca somadevo ca 

222 

u 


Uccattanena so buddho 

82, 88, 

198, 222, 230 

Uttamam pavaram settham 

176 

Uttarã nandamãtã ca 

236 

Uttarã phaggunĩ c’eva 

120 

Upasaiikamanto naravasabham 138 

Upasankamitva passanti 

12 

Upasankamitva sambuddham 186 

Uppajjante ca jãyante 

26 

Ubbiggã tasitã bhĩtã 

48 

Uyyãne vessare nãma 

74 

Uragova tacam jinnam 

112 

Uruvelo ca yasavo 

136 
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E 


0 


Ekakkhandho pavatthitvã 

144 

Ovaditvã bahũ satte 

182 

Ekatimse ito kappe 

242 

Ovãdako vinnãpako 

122 

Ekanavute ito kappe 

242 

Ovãdam anusitthinca 

98 

Ekã dãthã tidasapure 

244 



Ekũnatimsa vassãni 

236 

K 


Eko ajãtasattussa 

244 

Kakusandhassa aparena 

216 

Eko ca rãmagãmamhi 

244 

Kakusandhassa bhagavato 

208 

Eko’va 5 sannipãto me 

234 

Kakusandho jinavaro 

214 

EttakãyeVa te loke 

48 

Kathinatthãrasamaye 

108 

Etesam cittamannãya 

14 

Kappasatasahassamhi 

240 

Etha sabbe samãgantvã 

12 

Kappe ca satasahasse ca 

20 

Evametena yogena 

76 

Kassaci deti sãmannam 

54 

Evameva mayam sabbe 

32, 

Kassaci varasamãpattiyo 

54 

64, 72, 80, 86, 96,104, 

Kassapassa bhagavato 

226 

110,118,126,134,142, 

Kãloyam te mahãvĩra 

14 

148,154,160,166, 

Kappasatasahassamhi 

240 

174,180,188,196, 

Kãsikam nãma nagaram 

182 

204, 212, 220, 228 

Kim me annãtavesena 

28 

Evamevấham imam kãyam 

24 

Kim me ekena tinnena 

28 

Evam me siddhippattassa 

26 

Kim etam acchariyam loke 

14 

Evam aham samsaritvã 

228 

Kim bhavissati lokassa 

50 

Evam kilesapariruddho 

22 

Kĩdiso te mahãvĩra 

16 

Evam kilesamaladhovam 

22 

Kuddã kavãtã bhittĩ ca 

128 

Evam kilesavyãdhĩhi 

22 

Kuddã kavãtã selã ca 

48 



Kevalam sabbam datvãna 

132 

E 


Kese muncitv’aham tattha 

28 

Evam nirãkulam ãsi 

126 

Kotisatasahassãnam 

60, 78 

Evam sabbagunopetam 

10 

Konãgamanassa aparena 

224 

Evã’ham cintayitvãna 

24 

Konãgamano sambuddho 

222 

Eso hi sammãsambuddho 

232 

Kondannassa aparena 

68, 240 

Eso hi saủgharatano 

232 

Konãgamano sambuddho 

66 



Kolito upatisso ca 

30, 

0 


62, 70, 80, 86, 94,102,110, 

Okkanti me samo natthi 

16 

116,124,132,140,148,154, 

Obhãsam dassayitvãna 

162 

160,166,172,180,186,194, 

Obhãsitã ca pathavĩ sadevakã 

4 

202, 210, 218, 226, 236 
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KH 

Khando ca tissanãmo ca 

188 

Khĩnãsavasatasahassãnam 

170 

Khĩnãsavehi vimalehi 

12, 66 

Khemakam nãma nagaram 

174 

Khemã uppalavannã ca 

62, 70, 

80, 86, 94,102,110,116,124,132, 

140,148,154,160,166,172,180, 

186,194, 204, 210, 218, 228, 236 

Khema ca saccanama ca 

162 

G 

Gajjita kalameghova 

14 

Gãyanti selenti ca vãdayanti 

10 

GH 

Ghatanekasahassani 

48 

c 

Cakkavattimani nãma 

136 

Caủkamam tattha mãpesi 

24 

Cankame cankakamantova 

16 

Catudĩpe mahãrajjam 

140 

Catunavute ito kappe 

242 

Catumãsam yadã buddho 

224 

Catuvĩsatisahassãni 

196 

Cattãrisatasahassãni 

56, 236 

Cattãro te asankheyyã 

14 

Cattãlĩsa samãdantã 

244 

Candappabhã suriyappabhã 

112 

Candã ca candamittã ca 

188 

CandoVa vimalo suddho 

138 

Campakam nãma nagaram 

112 

Campakam salalam nĩpam 

28 

Calati ravati pathavĩ 

48 

Cãtuvannaparivutam 

172 


c 

Cãlã ca upacãlã ca 182 

Citto ca hatthãỊavako 32, 62, 

70, 80, 94,104,116,160,166,172, 
180,186,194, 204, 210, 218, 228 

Cutĩ ca upapatti ca 38 

CH 

Channam satasahassãnam 102 

J 

ơanasannipãto atulo 146 

ơambuto phalamãnetvã 164 

ơalantam dĩparukkhamVa 10,12 

ơãtidhammo jarãdhammo 20 

ơotayitvãna saddhammam 58 


TH 

Thapayitvãna dhammukkam 238 

T 

Tanca nãnam atuliyam 82 

Tato padakkhinam katvã 30, 62, 
70, 78, 94,102,116,124, 
132,140,148,154,160, 
166,172,180,186,194, 
202, 210, 218, 226 
Tato parampi desente 60, 92, 234 


Tato paramhi samaye 100 

Tato parampi vassante 100,122 
Tato param navutikotĩ 146 

Tato pararp sannipãte 78 

Tato vikubbanam katvã 216 

Tattha nãnavaruppajji 114 

Tattha thatvã vicintesim 26 

Tattha padhãnam padahim 24 
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T 

Tatthappamatto viharanto 64, 72,134 
Tattha sabbakilesãni 114 

Tatthấsi rukkho yasavipulo 114 

Tatth’eva mandakappamhi 138,152, 

158,178, 200 

TatheVa tvampi saccesu 46 

Tathe’ca tvampi adhitthãne 46 

TatheVa tvampi sukhadukkhe 48 

TatheVa tvampi hitãhite 48 

Tatheva tvam catusu bhũmĩsu 40 

Tatheva tvam sabbakãlam 42 

Tatheva tvam sabbabhave 42, 44 
Tath’eva yãcake disvã 40 

Tathevimam pũtikãyam 22 

Tadã te bhojayitvãna 54 

Tadã te vimalã bhikkhũ 108 

Tadã devamanussãnam 114 

Tadã’p’aham asamasamam 116 

Tadãpi dhammadesane 76 

Tadãpi mam buddhadhammam 88 

Tadãpi so mahãvữo 110 

Tadã pĩtimanubrũhanto 72 

Tadấham nãgabhavanã 78 

Tapussabhallikã nãma 58 

Tamandhakãram vidhametvã 170 

Tamaham upasankamma 68 

Tasmim caủkamane dhĩro 6 

Tassa gilãnapucchãya 84 

Tassa datvãna ãrãmam 146 

Tassa dhammam sunitvãna 146 

Tassa puttho viyãkãsi 18 

Tassa buddhassa asamassa 202 

Tassa byãmappabhã kãyã 120,198 
Tassa yãgam pakittento 92 

Tassa sammasato dhammam 50 

Tassa sarĩre nibbattã pabhã 90 


T 


Tassa silam samadhinca 

84 

Tassãpi atulatej assa 

108,146, 

158,162,164,176 

Tassãpi asamam sĩlam 

108 

Tassãpi atulã iddhi 

170 

Tassãpi devadevassa 

150, 

158, 216, 224 

Tassapi lokanathassa 

152 

Tassãpi vacanam sutvã 

72, 80, 

88, 96,104,112,118,126,134, 

142,150,156,160,166,174,180 

Tassabhisamaya tini 

84 

Tassãham vacanam sutvã 

64, 

188,196, 204, 212, 220, 228 

Tãni ca atulatejãni 

238 

Tãya parisãya sambuddho 

92 

Tãranĩye tãrayitvã 

82 

Tãrãganã virocanti 

36 

tãvatã titthamãno so 

58 

Tãvatimsã ca yãmã ca 

6 

Ticattãrĩsasahassãni 

118, 

126,162,188, 

Titthiye abhimaddanto 

60 

TisoỊasasahassani 134,168, 230 

Tissã ca upatissã 

66 

Tisso ca bhãradvãjo ca 

230 

Tisso jinavaro buddho 

176 

Timsakappasahassamhi 

240 

Tĩnidasasahassãni 

182 

Tĩni satasahassãni 

56, 64 

Tutthahattho pamudito 

26 

Tulãsaiighãtãnuvaggã 

6 

Tuvam satthã ca ketu ca 

6 

Tusitã kãyã cavitvãna 

16 

Tettimsatisahassãni 

150,156 

Tettimsasatasahassãni 

112 
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T 


Tettimsasahassãni 

88 

Tena yogena janakãyam 

54 

Te’pi khĩnãsavã bhikkhũ 

82 

Te me putthã byãkarimsu 

26 

Te’pi sabbe amitayasã 

136 

T evijj achaỊabhinnehi 

136 

Tevijjabhũsanam datvã 

232 

Tevĩsatisahassãni 

104 

Te satthisahassãni 

82 

Tesam tadã sannãpesi 

50 

Tehi thutappasattho 

52 

Tehi bhikkhũhi parivuto 

12 

TH 

Thalaja dakaja puppha 

34 

D 

Dasadisã pabhãsetvã 

238 

Dasadhamme pũrayitvãna 

216 

Dasanãgabalam kãye 

10 

Dasapãramĩ tayã dhĩra 

18 

Dasavassasahassãni 

56, 

64,104,112, 

126,156,168 

Dasavĩsasahassãnam 

56, 234 

Dasasahassĩ atikkamma 

4 

Dasasahassĩ lokadhãtu 

4 , 8, 34 

Dasahi saddehi avivittam 

20 

Dassanam me atikkante 

32 

Dassanĩyam sabbajanam 

206 

Dassanenapi tam buddham 

100 

Dassa\átvã buddhabalam 

90 

DaỊham pagganha viriyam 

38 

Danam silam ca nekkhammam 16 

Dama c’eva samala ca 

206 

Dibbacakkhũnam yo aggo 

14 


T 

Dibbam mandãravam puppham 6, 

28,152,170 

Dibbam mãnusakam puppham 50 


Dĩpankarassa aparena 60, 240 
Dĩpankarassa bhagavato 240 

Dĩpaủkaro jino satthã 58 

Dĩpaủkaro lokavidũ 30, 32 

Dutiyo kotisahassãnam 68 

Dutiyo navutikotĩnam 170 

Duve vassasahassãni 228 

Devatã devakannã ca 8 

Devaloke vasitvãna 94 

Devalo ca sujãto ca 128 

Devã dibbehi turiyehi 28 

Devã manusse passanti 28 

Desente pavaram dhammam 138 

Dvenavute ito kappe 242 

DH 

Dhananjayo visãkho ca 182 

Dhammukkam dhãrayitvãna 74 

Dhammacakkam pavattetvã 184 

Dhammacakkam pavattente 60, 

178,192, 200, 208, 216, 224 
Dhammacetim samussitvã 222 

DhammataỊãkam mãpetvã 230 

Dhammadassissa aparena 164 

Dhammadassĩ mahãvĩro 162 

Dhammamegham pavassetvã 198 

Dhammavimalamãdãsam 230 

Dhammam vitthãrikam katvã 206 

Dhammã c’eva sudhammã ca 156 

Dhammãpanam pasãretvã 214 

Dhammãbhisamayo tassa 100 

Dharanupamo khamanena 60 

Dhãtuvitthãrikam ãsi 246 
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Nakulo ca nisabho ca 

156 

Na keci tena samayena 

120 

Nagaram arunavatĩ nãma 

196 

Nagaram uttaram nãma 

72 

Nagaram kapilavatthu me 

236 

Nagaram khemavatĩ nãma 

212 

Nagaram candavatĩ nãma 

104 

Nagaram dhannavatĩ nãma 

118 

Nagaram bandhumatĩ nãma 

188 

Nagaram bãrãnasĩ nãma 

228 

Nagaram rammavatĩ nãma 

56, 64 

Nagaram hamsavatĩ nãma 

126 

Nagaram sabbangasampannam 20 

Nagaram sudhannavati 

88 

Nagaram sobhavatĩ nãma 

220 

Nagare amaravatiyã 

20 

Na tassa kantakã honti 

144 

Nandã c’eva sunandã ca 

58 

Nandivaddho sirivaddho 

106 

Nando c’eva visãkho ca 

74 

Naradevassa yakkhassa 

208, 224 

Navavassasahassãni 

72, 80, 

96,118,134,142,150,182 

Navutivassasahassani 

74 , 

82, 98,120, 

136,144,150,182 

Navutisatasahassanam 

178 

Na h’ete ettakãyeva 

40, 

42, 44, 46, 48 

Na h’ete jãnanti sadevamãnusã 2 

Na hoti arati sattãnam 

36 

Nãgã ca nãgasamãlã ca 

144 

Nãradassa aparena 

122, 240 

Nãradassa bhagavato 

240 

Nãrado jinavasabho 

120 

Nijjinitvã kilese so 

76 


N 

Nimitte caturo disvã 56, 64, 74, 82, 
88, 96,104,112,118,126,134, 
142,150,156,162,168,174,182, 


188,196, 206, 212, 220, 230, 236 


Nirantaram akutilam 

76 

Nirayesu dasasahassĩ 

36 

Nisabho ca anomo ca 

106 

Nekãnam nãgakotĩnam 

184 

Neranjarãnadĩtĩre 

186 

Neranjarãya tĩramhi 

30, 62, 70, 


78, 86, 94,102,110,116,124, 
132,140,148,154,160,166, 


172,180, 202, 218, 226 


p 

Pakarane satta desento 216 

Pakkante cãrikam ratthe 200 

Paccantadesavisaye 26 

Paccuggamanã vattanti 28 

Pancannam bhikkhusatãnam 10 
Pancabhikkhusatã sabbe 12 

Pannãsa ratano ãsi 144 

Pathamãbhisamaye buddho 54,108 
Pathaviyam nipannassa 28 

Pattanca cĩvaram datvã 208 

Pattunnam cĩnapattanca 216 

Patvãna bodhimatulam 68 

Padumassa aparena 114 

Padumuttarassa aparena 130 

Padumuttarassa bhagavato 122 

Padumuttaro jino buddho 128 

Padumo kunjaro c’eva 88 

Padumo jinavaro satthã 112 

Padumo phussadevo ca 162 

Padhãnacãram caritvãna 58 

Parikkhãram avasesam 246 
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p 


Paripakkamãnase satte 

112 

Pallaiikãbhũjena mayham 

32 

Pallaủkena nisĩditvã 

32 

Pasannanetto sumukho 

130 

Passatha imam tãpasam 

30,164 

Passanti tam devasanghã 

6, 8 

Pãtaliputtanagare 

244 

Pãtihĩram karonte ca 

216 

Pãpunitvãna sambuddho 

138 

Pãpunitvãna sambodhim 

114 

Pãlito sabbadassĩ ca 

150 

Pĩtipãmojjajananam 

18 

Punnamãse yathã cando 

52 

Puna cãrikam pakkante 

122 

Puna nãradakũtamhi 

56 

Punabbasumitto nãgo ca 

190 

Punãparam amitayaso 

130,184 

Punãparam kumbhakannam 

130 

Punãparam dasabalo 

130 

Punãparam devakũte 

130 

Punãparam puragano 

92 

Punãparam yadã buddho 

152,158 

Punãparam rãjaputto 

92 

Punãparam bhĩmarathe 

164 

Punãparam sannipãte 

138 

Punãparam so narãsabho 

108 

PH 


Phalamãkankhamãnãnam 

234 

Phale cattãri sãmanne 

76 

Phussassa ca aparena 

184 

Phussã c’eva ca sudattã 

174 

Phusso jinavaro satthã 

182 


B 

Bahudussavaram datvã 192 


B 

Bahũ deve manusse ca 190 

Bãrãnasiyam isipatane 236 

Buddhassa vacanam sutvã 38, 50 

Buddho’ti tesam sutvãna 8 

Buddho’ti mama sutvãna 26 

Bodhaneyyam janam disvã 54 

Byãmappabhã sadã mayham 236 

Brahmadevo ca udayo ca 174 


Brahma ca lokadhipati sahampati 2 
Brahmunã yãcito santo 64, 74, 82, 
88, 96,104,112,120,128,134,144, 
150,152,156,162,168,174,182, 
188,196, 206, 212, 220, 230, 234 


Brãhmano aggidatto ca 212 

Brãhmano brahmadatto ca 228 

Brãhmano yannadatto ca 220 

BH 

Bhagavã ca tamhi samaye 16 

Bhaddasãlo jitamitto 120 

Bhaddã c’eva subhaddã 88 

Bhaddo c’eva subhaddo ca 64 

Bhayam tadã na bhavati 36 

Bhikkhusatasahassãnam 192 

Bhiyyaso uttaro nãma 220 

Bhiyyo c’eva asamo ca 112 

Bhummã mahãrãjikã tãvatimsã 4 

M 

Makhilã ca padumã ceti 196 

Maủgalassa aparena 76 

Maủgalo ca sumano ca 240 

Manimuttã vãlukãkinnã 6 

MandakappoVa so ãsi 122 


Madanimmadanam sokanudam 18 
Madhurãyam bhagavato patto 244 
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M 

Manussattam lingasampatti 30 

Mama acchariyam disvã 226 

Mayi pabbajite sante 170 

Mahã acchariyam disvã 200 

Mahãkassapo’pi ca thero 14 

Mahãgotamo jinavaro 244 

Mahãdãnam pavattetvã 202 

Mahãditthim vinodento 200 

Mahãdonam nãgarãjam 114 

Mahãvãtã na vãyanti 34 

Mahãvilãso tassa jano 222 

Mahãsamuddo ãbhujati 34 

Mahãhanũsabhakkhandho 54 

Mãnusakã ca dibbã ca 34 

Mãrasenam pamadditvã 192 

Muncanti puppham pana 
pancavannikam 6 

Mekhalam nãma nagaram 80 

Y 

Yathã andughare puriso 42 

Yathã arĩhi pariruddho 22 

Yathã ãpannasattãnam 40 

Yathã uccãrathãnamhi 22 

Yathã uỊũhi gaganam 120 

Yathã yã kãci nadiyo 52 

Yathã khittam nabhe leddu 38 

Yathã gũthagato puriso 22 

Yathã tuyham mahãvĩra 10 

Yathã nikkhantasayanassa 40 

Yathã’pi unhe vijjante 22 

Yathấpi udakam nãma 46 

Yathã’pi osadhĩ nãma 46 

Yathấpi kunapam puriso 22 

Yathấpi kumbho sampunno 40 

Yathã’pi j ajj aram nãvam 24 


Y 

Yathãpi camari vãlam 40 

Yathãpi dukkhe vijjante 20 

Yathãpi pathavĩ nãma 44, 48 

Yathãpi pabbato selo 46 

Yathãpi pãpe vijjante 22 

Yathãpi puriso corehi 24 

Yathãpi byãdhito puriso 22 

Yathãpi bhikkhu bhikkhanto 42 
Yathãpi sabbasattãnam 38 

Yathãpi samayepatte 50 

Yathãpi sãgareũmi 74,144 

Yathãpi sãgaro nãma 98 

Yathãpi sĩho migarãjã 44 


Yatha manussa nadim taranta 32, 64, 
72, 80, 86, 96,104,110,118,126, 
134,142,148,154,160,166,174, 
180,188,196, 204, 210, 220, 228 


Yathã yã kãci nadiyo 52 

Yathã ye keci sambuddhã 50, 52 
Yathã rattikkhaye patte 38 

Yathã suphullam pavanam 98 

Yadã arindamam rãjam 84 

Yadã ca devabhavanamhi 54 

Yadã ca padumo buddho 108 

Yadã devã manussã ca 76 

Yadã donamukham hatthim 146 

Yadã buddho atthadassĩ 152 

Yadã buddho asamasamo 122 

Yadã buddho dhammadassĩ 158 

Yadã buddho dhammam desesi 164 

Yadã buddho pãpunitvã 130 

Yadã buddho buddhagunam 114 

Yadã sakko upaganji 158 

Yadã sakko devarãjã 78 

Yadã sujãto amitayaso 138 

Yadã sujãto asamasamo 138 
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Y 


R 


Yadã sunando cakkavatti 

68 

Revato yasadharo buddho 

90 

Yadã’ham tusite kãye 

14 

Rogã tanupasammanti 

36 

Yadấham mãtukucchito 

16 



Yadi buddhassa sodhetha 

26 

L 


Yadimassa lokanãthassa 

32, 62, 

Lakkhane itihãse ca 

226 

72, 80, 86, 96,104,110,118,126, 

Latã vã yadi vã rukkhã 

34 

134,142,148,154,160,166,174, 

Lokappasãdanam nãma 

12 

180,188,196, 204, 210, 220, 228 

Loke acchariyam disvã 

140 

Yannũnimam pũtikãyam 

20 



Yamakam pãtihĩranca 

192 

V 


Yamakam vikubbanam katvã 

224 

Vatti cakkam mahãvĩro 

58 

Yamaham ajja byãkãsim 

50 

Vanditvã sirasã pãde 

108 

Yamhi kale mahaviro 56, 76,114,122 

Varuno ca sarano ca 

82 

Yã pubbe bodhisattãnam 

34 

Varuno brahmadevo ca 

88 

Yãva atthãsi sambuddho 

74 

Valãhakova anilena 

176 

Yãvatã nirayã nãma 

38 

Vasati tattha khemapure 

212 

Yãvatã parisã ãsĩ 

48 

Vassasatasahassani 66,106,112,128 

Yãvatã buddhabhanitam 

226 

Vassam vutthassa bhagavato 

78 

Yãva hetthã avĩcito 

92 

Vãpitam ropitam dhannam 

24 

Ye appamattã akhilã 

76 

Vicittapupphã gaganã 

34 

Ye keci tena samayena 

56 

Vicinanto tadã dakkhim 

40, 

Ye keci loke vandaneyyã 

10 

42, 44, 46, 48 

Ye tatthãsum jinaputtã 

32 

Vitinno c’eva tisso ca 

128 

Ye’pi dĩghãyukã nãgã 

8 

Vitthãrikam bãhujannam 

56, 234 

Yo’pi pannãya asamo 

84 

Vidhuro sanjĩvanãmo ca 

212 



Vipassissa aparena 

192 

R 


Vipassĩjinavaro buddho 

190 

Rajonuddhamsati uddham 

36 

Vipulam pabham dassayitvã 

168 

Rammo c’eva sudatto ca 

98 

Vimalo hoti suriyo sabbã 

36 

Rahogato nisĩditvã 

20 

Virocamãno vimalo 

234 

Rãgo tadã tanu hoti 

36 

Vĩsativassasahassãni 

230 

Rãdhã c’eva surãdhã ca 

112 

Vĩsatibhikkhusahassãnam 

224 

Rãmã c’eva surãmã ca 

136 

Vedajãtam janam disvã 

26 

Rãhumutto yathã suriyo 

52 

Vedayanti ca te sotthim 

50 

Rũpe sĩlasamãdhimhi 

10 

Vebhãram nãma nagaram 

166 

Revatassa aparena 

92 

Vessabhussa aparena 

208 
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V 

Vessabhũ jinavaro satthã 206 

Vyãhatã titthiyã sabbe 126 

s 

Sakam sakam hi bhavane 8 

Sankhã ca panavã c’eva 8 

Sankhãrãnam sabhãvantam 74 

Sangĩtiyo pavattenti 8 

Sanchaddhitam kulamũlam 224 

Satthi bhikkhusahassãnam 200 

Satthiratanamubbedho 206 

Satthivassasahassãni 90,206 

Satthisatasahassãnam 178 

Satavassasahassãni 58 

Satiphalakam datvãna 230 

Sattatibhikkhusahassãnam 192 

Sattativassasahassãni 198 

Sattavassasahassãni 174,196 

Sattasatasahassãnam 100,178 

Sattãham patisallãnã 84 

Sattãham varasamãpattiyã 108 


Sattuttamo anadhivaro vinayako 4 
Sadevagandhabbamanussarakkhase 

4 , 6 

Saddhammapandaracchattam 232 


Saddhãpĩtimupãgantvã 202 

Santãretvã bahujanam 128 

Santo ca upasanto ca 156 

Sandhako dhammako c’eva 150 

Sannipãtã tayo ãsum 54, 


60, 68, 78, 84, 92,100, 
108,114,122,130,138, 
146,152,164,170,178, 
184,192, 200 
Sabbannutam gavesanto 220 

Sabbãkãrena bhãsato 184 


s 

Sabbĩtiyo vivajjantu 50 

Sabbe tattha samãgantvã 126 

Sabbe devã padissanti 38 

Samatimsasahassãni 72,174, 212 
Samãdiyitvã buddhagunam 50 

Samuddã ca uttarã ceti 220 

Sampannavijjãcaranassa tãdino 2 
Sambalo ca sirĩ c’eva 174 

Sambalo ca sumitto ca 168 

Sambuddhadassanam gantvã 216 
Saranãgamane kanci 54 

Sarano bhãvitatto ca 82 

Sarano sabbakãmo ca 134 

Saranam nãma nagaram 160 

Sahassiyamhi lokamhi 32 

Samsãrasotam chinditvã 30 

Samsãrasotam taranãya 120 

SãgaroVa asankhobho 100 

Sã ca atuliyã jinassa 66 

Sã ca iddhi so ca yaso 58 

Sãtakam pajahim tattha 24 

Sãdhũti te patissutvã 12 

Sãmã ca campã nãmã ca 212 

Sãriputto mahãpanno 10,12,16 
Sãlo ca upasãlo ca 112 

Sikhĩ munivaro buddho 198 

Siddhattha aparena 170 

Siddhattho munivaro buddho 168 
Sirivaddho ca nando ca 196 

Sĩtam vyapagatam hoti 34 

Sĩlakancukam datvãna 230 

Sĩvalã ca asokã ca 74 

Sĩvalã ca surãmã ca 168 

Sukhumanipunatthapatividdho 14 
Sukhena sukhito homi 32 

Sujãtassa aparena 146 
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s 


Sujãtã dhammadinnã ca 

150 

Sujãto jinavaro buddho 

144 

Suttantam vinayancãpi 

64, 

72,134,142,180 

Sudatto c’eva citto ca 

144 

Sudassanam nagaravaram 

130 

Sudassanam nãma nagaram 

134 

Sudassano ca devo ca 

144 

Sudassano devarãjã 

146 

Sudevo dhammaseno ca 

74 

Sudhannam nãma nagaram 

150 

Sudhammam nãma nagaram 

96 

Sudhammadevapure ramme 

224 

Sunandassãnucarã janatã 

68 

Sundarĩ ca sumanã ca 

106 

Supupphitam pãvacanam 

56,106 

Suppiyo ca samuddo ca 

168 

Suphullam sãlarãjam va 

10 

Suphullo sãlarãjã’va 

162 

Suppiyo ca samuddo ca 

168 

Subhaddo katisaho c’eva 

162 

Sumaủgalam nãma nagaram 

142 

Sumaủgalo ghatikãro ca 

230 

Sumangalo ca tisso ca 

58 

Sumanassa aparena 

84 

Sumano yasadharo buddho 

82 

Sumedho jinavaro buddho 

136 

Surakkhito dhammaseno 

182 

Surindadevabhavane 

68 

So atthãsĩti hatthãni 

66 

So kassapo jinavaro satthã 

232 

So ca kãyo ratananibho 

90 

So ca buddho asamasamo 

98,144 

So ca rukkho jãtaruciro 

144 

So ca satthã amitayaso 

106 

So chetva bandhanam sabbam 100 


s 

So jino sakagehamhi 92 

Sonã ca upasonã ca 82 

Sono ca uttaro c’eva 206 

Sono ca upasono ca 66 

Sotthiko c’eva rammo ca 206 

So’pi tadã amatabherim 76 

So’pi dhammam pakãsesi 84 

So’pi patvãna sambodhim 164 

So’pi buddho amitayaso 146,150 
So’pi buddho asamasamo 120, 

150,156,162,168 
So’pi buddho narãsabho 156 

So’pi buddho pakãsesi 68 

So’pi buddho satthiratano 176 

So’pi mam buddho vyãkãsi 62, 


70, 78, 84, 94, 
140,146,152, 
158,178, 
186,194 


So’pi mam muni vyãkãsi 208 

So piyadassĩ munivaro 150 

So’pi sabbam tamam hantvã 178 

So buddho cakkavattissa 114 

So buddho dasasahassimhi 170 

So buddho satthĩ ratanam 168 

Sobhanam nãma nagaram 156 

Sobhitassa aparena 100, 240 

Sobhito varasambuddho 98 

So yãcito devavarena cakkhumã 4 

H 

Hatthiyãnam nimminitvã 192 

Handa buddhakare dhamme 40 

Handãham dassayissãmi 2 

Himavantassa avidũre 24 

Hinkãram sãdhukãranca 8 
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SANNÃNÃMÃNUKKAMANIKÃ - THƯ MỤC DANH TỪ RIÊNG: 



Trang 


Trang 


A 


u 

Akanittha 

6 

Ugga 

222 

Ajapãla 

30 

Uggata 

142 

Atideva 

84 

Uttara 

(aggasãvakã) 206, 220, 

Atula 

(atraja) 196, 

(atraja) 126, 212, (khattiya) 72, 


(bodhisatta) 78,184 


(nagaram) 72, (pãsãda) 112, 

Atthadassĩ 

152 


(mãnavo) 130 

Anupama 

(atraja) 82,168,182, 

Uttara 

(aggasãvikã) 120, 220, 


(nagaram) 204 


Qanikã) 72, 220, (nãrĩ) 112, 

Anuruddha 

14, 64 

(upatthika) 32, 62, 70, 80, 86, 

Anulã 

74, 230 

94,104,110,116,124,132,140, 

Anoma 

96,106 

148,154,160,166,172,180,186, 

Anomadassĩ 

100,108 

190,194, 204, 210, 218, 228, 236 

Abhaya 

156 



Abhibhũ 

196 


u 

Amara 

20 

Udaya 

174 

Amitã 

128 

Udena 

82,166 

Arindama 

192 

Upavãlã 

82,182 

Arunavantu 

196 

Upatissa 

30, 62, 

Asama 

96,112 

70, 80, 86, 94,102,110,116, 

Asamã 

112 


124,132,140,148,154,160, 

Asoka 

188 


166,172,180,186,194, 202, 

Asokã 

74 


210,218, 226, 236 



Upatissa 

66 


Ã 

Upavãta 

104 

Ananda (atraja) 174, (upatthaka) 30, 

Upasanta 156 

62, 70, 80, 86, 94,102,110,116, 

Upasãla 

112 

124,132,140,148,154,160,166, 

Upasena 

142 

172,180,186,194, 202, 210, 218, 

Upasenã 

174 

226, 236, (khattiya) 126, (pitu) 122 

Upasona 

66, 82 

Abhassara 

6 

Upãli 

10 
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u 


GH 


Uppalavanna 

30, 62, 70, 80, 

Ghatikara 


226, 230 

86, 94,102,110,116,124,132, 




140,148,154,160,166,172,180, 


c 


186,194, 204, 210, 218, 228, 236 

Candamittã 


188 

Uppalã 

106 

Candavatĩ 


104 

Uruvela 

136 

Candã 


188 

Uruvelã 

230 

Campaka 


112 



Cãlã 


82,182 


K 

Citta 


32,144, 236 

Kancanãvela 

150 

Cittã 


98,196 

Katisaha 

162 




Kapila 

30 


J 


Kassapa 

224 

ơatila 


116,122 

Kiki 

228 

ơanasandha 


174 

Kisãgotamĩ 

174 

ơayasena 


182 

Kunjara 

88 

ơotipãla 


224 

Kumbhakanna 130 




Konãgamana 

216 


T 


Kondanna 

60, 68 

Tapussa/Tapassu 

58 

Kolita 

30, 62, 70, 80, 

Tissa 

58,128,170,188, 230 

86, 94,102,110,116,124, 

Tissã 


66 


132,140,148,154,160, 

Tusita 


6,16 


166,172,180,186,194, 


D 



202, 210, 218, 226, 236 

Dĩpankara 


26, 54, 60 



Deva 


144 


KH 

Devala 


128 

Khanda 

188 

Dona 


244 

Khemankara 

196 




Khemã 

30, 62, 70, 80, 86, 


DH 


94,102 

, 110,116,124,132,140, 

Dhananjaya 


112,182 

148,154,160,162,166,172,180, 

Dhanavatĩ 


228 

186,194, 204, 210, 218, 228, 236 

Dhammaka 


24,150 



Dhammadassĩ 


158 


G 

Dhammadinnã 


150 

Gijjhakuta 

10 

Dhammasena 


74,182 

Gotama 

32, 234 

Dhammã 


156 
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N 



B 


Nakula 

156 

Brahmadatta 


228 

Nakulã 

96, 98 

Brahmadeva 


88,174 

Nanda 

74 ,196 




Nan dã 

58, 66 


BH 


Nandãrãmã 

58,112 

Bhadda 


64,88 

Nandivaddha 

106 

Bhaddakaccãnã 


236 

Nãga 

190 

Bhaddã 


230 

Nãgasamãlã 

144 

Bhallika 


58 

Nãgã 

144,182 

Bhãradvãja 


230 

Nãrada 

114,122,144 

Bhãvitatta 


82 

Nisabha 

106,156 

Bhiyya 


112 

p 



M 


Paduma (buddha) 108,112, 

Makilã 


156 

114, 240, (aggasãvakã) 162 

Makhila (nan) 96, (aggasavika) 196 

(kunjara) 88, (pãsãda) 96 

Mangala 


68,76 

Paduma 

(narĩ) 56, 

Mahãkassapa 


10 

(upatthikã) 106,144,182, 

Mãyã 


30 

Qanikã) 174, (aggasãvikã) 196 

Mekhala 


80, 82 

Padumuttara 122,126,128,130, 240 

Moggallãna 


10 

Pabbata 

216 




Pabhãvatĩ 

142,196 


Y 


Pãlita 

74 ,150 

Yannadatta 


202 

Piyadassĩ 

146 

Yasava 


104,136 

Punnavaddhana 

162 

Yasavatĩ 


72, 88 

Punna 

10 

Yasodharã 


104,139 

Punabbasumitta 

190 


R 

Trang 

PH 


Rammã 


108 

Phussa 

178 

Rãdhã 


112 

Phussadeva 

162 

Rãmã 


136 

Phussã 

174 

Rãhula 


236 



Rucĩ 


112 

B 


Rucigattã 


220 

Bandhumatĩ 

188 

Rucidevĩ 


64 

Bandhumã 

188 

Revata 


84, 92,168 
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V 


s 

Vatamsikã 

82 

Sãgata 

58 

Varunã 

82, 88,106,112 

Sãgara 

134,156 

Valiyã 

162 

Sãmã 

222 

Vasavatti 

6 

Sãriputta 

10,16 

Vasĩlã 

222 

Sãla 

112 

Vasudattã 

126 

Sãliya 

162 

Vicittã 

128 

Sikhĩ 

192 

Vijitasena 

64, 230 

Siddhattha 

164 

Vijitasenã 

118, 230 

Siri 

74 ,174 

Vijitãvĩ 

60 

Sirinanda 

228 

Vitinna 

128 

Sirinandã 

142 

Vipassĩ 

184 

Sirimã 

(upatthikã) 58, 66, 

Vipula 

88 


88,136,190, 206, 

Vipulã 

88 


(janikã) 80,182, 

Vimalã 

150 


(nãrĩ) 104, 

Visãkha 

74 ,182 


(pãsãda) 72,188 

Visãkhã 

150, 156 

Sirivaddha 

106,196 

Vessara 

74 

Sĩvala 

72 



Sĩvalã 

74,168, 222 


s 

Sĩha 

96 

Sacca 

162 

Suguttã 

196 

Satthavãha 

220 

Sucandã 

150 

Santa 

156 

Sujãta 

(aggasãvaka) 128, 

Sandhaka 

150 


(buddha) 138, 144, 

Sabbakãma 

134 


(bodhisatta) 94,170 

Sabbakãmã 

196 


(pasãda) 240 

Sabbamitta 

230 

Sujãtã 

(janikã) 64,126, 

Sabbadassĩ 

150 


(aggasãvikã) 96,150 

Sabhiya 

182 

Sutanã 

74,188 

Samaủga 

174 

Sudatta 

(bodhisatta) 80,134,150, 

Samavattakkhandha 188 


(upatthaka) 98,144, 

Samudda 

168 

Sudattã 

(nãri) 126, 

Samuddã 

220 


(janikã) 134, 

Sambala 

168,174 


(aggasãvikã) 174 

Sambhava 

88,196 

Sudassana 

144, 200 

Sarana 

82,134,160 

Sudassanã 

88,104,156 
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s s 


Sudeva 

56,74 

Sumedha 

20,130 

Suddhodana 

30 

Sumedhã 

56 

Sudhannavatĩ 

88 

Surakkhita 

182 

Sudhamma 

96 

Surammã 

168 

Sudhammã 

96,156 

Surãdhã 

112 

Sunanda 

64, 68 

Surãmã 

136,168 

Sunandã 

(aggasãvikã) 58,156, 

Surucĩ 

70 


(upatthikã) 212, 

Sela 

156 


(janikã) 160, 

Sonã 

58, 66, 82 


(nãrĩ) 230 

Sotthija 

220 

Sunetta 

96,162 

Sobha 

220 

Sundarĩ 

106 

Sobhita 

92,100,150 

Suppiya 

168 

Somadeva 

222 

Suphassã 

166 



Subhakinna 

6 


H 

Subhadda 

64, 88,162 

Hatthã 

128 

Subhaddã 

88,144,174 

HatthãỊavaka 

32, 62, 

Sumangala 

58, 230 


70, 80, 94, 

Sumana 

(upatthãka) 128, 212, 


104,116,160, 

(buddha) 76, 78, 82, 240 


166,172,180,186,194, 

Sumana 

106,134,168 


204, 210, 218, 228, 236 

Sumitta 

134,168 

Himavatta 

24 


—ooOoo— 
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GÃTHÃDIPÃDASŨCI - THƯ MỤC CÂU KỆ PÃLI: 


Trang 

A 

Akãmako vãhi aham carãmi 318 
Aggivegabhayã bhĩtã 314 

Acetanãyam pathavĩ 272 

Acchãdananca sayananca 258 

Accheram vata lokasmim 268 

Ajjhogahetvã pavanam 270 

Atĩtakappe caritam 250 

Atthi loke sĩlaguno 314 

Athettha kapimãgantvã 286 

Athettha vattatĩ saddo 266 

Atho uparigaiigãya 288 

Adinnapubbam dãnavaram 276 

Addasamsu bhojaputtã 294 

Adhane ãture jinne 264 

Adhitthitamadhitthãnam 310 

Anurakkhim mama sĩlam 288, 290 
Anussaritvã saddhammam 316, 320 
Anvaddhamãse pannarase 264 

Apare gandhanca mãlanca 324 

Api cãham sĩlarakkhãya 278, 280, 292 
Apucchi mamporisãdo 320 

Abhijãtã sukhumãlã 268 

Abhitthanaya pajjunna 316 

Aritthasavhaye nagare 260 

Avutthiko janapado 254, 266 


Trang 


A 

Assattha kãlamannãya 288 

Ahanca brãhmano eko 290 

Ahanca maddidevĩ ca 270 

Aham te anusãsãmi 274 

Aham nissajja cintesim 274 

Aham sono ca nando ca 306 

Aho me mãnasam siddham 262 

Ã 

Ãmantayitvã devindo 270 

Ãvajjetvã dhammabalam 314 

I 

Iti sĩlavatam hetu 294 

Idam acchariyam disvã 268 

Idam loke uttariyam 302 

Idãnãham cintaỊdtvã 260 

u 

Ukkanthitomhi kãyena 304 

Ujjãlehi mahã-aggim 294 

Uposathamhi divase 274 

Ubhopi nettã nayanã 260 

Ubho mãtã pitã mayham 304 

UỊ^yãnadassanam gantvã 284 


353 



Hạnh Tạng - Thư Mục Câu Kệ PaỊi 


E 

Ekokãse ratham katvã 310 

Etamatthavasam natvã 258 

Ete ange adhitthãya 310 

Ete dãnaparikkhãrã 276 

Etesam pubbajo ãsim 304 

Ettakam yeva te ãyu 264 

Evamevãham punnakãmo 252 

Evarũpam mahãdãnam 256 

Evarũpam saccavaram 316 

Evam cintesaham tattha 316 

Evam bahuvidhim dukkham 324 
Evam me appamattassa 322 

Evam vuttã ca sã devĩ 262 

Evam vuttãya’ham tassã 308 

Evam vutte aham tassa 284 

Evam vutte tadã yakkhe 286 

Evam vutto ca so sakko 262 

Evãham cintayitvãna 252, 304 
Ehi aggim padĩpehi 276 

Ehi sĩvaka utthehi 262 


o 


Odapattakiya mayham 284 

K 

Kappe ca satasahasse 250 

Kalaho vattatĩ bhesmã 292 

Kãmam bhijjatu yam kãyo 282 

Kãlinga ratthavisayã 254, 266 

Kicchã laddham piyam puttam 308 
Kupito ahosi paccanto 300 

Kusãvatimhi nagare 254 

Kevalam pathavim rajjam 298 

Ko chãtako ko tasito 256 

Ko pathe chattamãdeti 256 


KH 

Khattiyãnam ekasatam 320 

G 

Gantvãna so hatthidamako 278 

c 

Catuppathe mahãmagge 294 

Catuvãhim ratham datvã 268 


CH 

Chavi chammam mamsam naharum 

276 

Chaviyã cammena mamsena 280, 294 


J 

Jãlim kanhãjinam dhĩtam 272 

T 

Tannevãdhipatim katvã 298 

Tato kãkã ca gijjhã ca 314 

Tato cutã sã phusatĩ 264 

Tato jãnapadã sabbe 310 

Tato me hatthapãde ca 310 

Tato so codito mayham 262 

Tato so vattagatam maggam 318 
Tattha kãranikã gantvã 300 

Tatthaddasãmi patipathe 252 

Tattha passitvãham deve 280 

Tattha vattetvã sallãpam 270 

Tattha vasãma nipakã 282 

Tatthãham divase tikkhattum 254 
Tathannu vitathannetam 260 

Tatheva jalatam aggim 276 

Tatheva sakabhuttãpi 258 

Tathevãham jãnamãno 256 

Tathevãham sabbabhave 258 
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T 


T 


Tadãpi mam dhammacãrim 

282 

Tesaham evamavacam 300, 304 

Tadãpi mam nimantimsu 

306 

Tyaham assasayitvana 

318 

Tadãpi lokam disvãna 

306 

Tvam maddi kanham ganhãhi 

268 

Tadã mam tapatejena 

250 



Tadãham phusatiyã kucchim 

264 

TH 


Tadãham mãpayitvãna 

258 

Thalam kareyyam udakam 

282 

Tadãham yajanã mutto 

258 



Tadãham sattarajjesu 

256 

D 


Tamaham anurakkhanto 

288 

Datvã dãtabbakam dãnam 

324 

Tamaham upatthahitvãna 

318 

Dadamãnassa dennassa 

262 

Tamaham gantvấnupatthãnam 

300 

Dadãmi na vikampãmi 

266 

Tamaham disvãna kuhakam 

300 

Dasakusalakammapathe 290,322 

Tamaham disvãna santuttho 

274 

Dasamãse dhãrayitvãna 

264 

Tamaham patipathe disvã 

252 

Dãnãni patiyãdetha 

274 

Tassa ãmasane kuddho 

318 

Dãrake anurakkhanto 

270 

Tassa katvãna kãrunnam 

288 

Divã vã yadi vã rattim 

256 

Tassa tam vacanam sutvã 

278, 

Disvãna vividham pãpam 

306 

292, 300 

Dukkhena jĩvito laddho 

302 

Tassa datvãnaham pannam 

250 

Dutiyampi tatiyampi 

250 

Tassa nãgassa dãnena 

266 



Tassa nãge padinnamhi 

254 

DH 


Tassa patissunitvãna 

320 

Dhannam mangalasampannam 

254 

Tassa ranno aham putto 

292 

Dhammavãdĩ adhammo ca 

290 

Tassa ranno patikaro 

298 

Dhũmadhũmam janitvevam 

314 

Tassã ãyukkhayam disvã 

262 



Tassã sãrattãdhigato 

284 

N 


Tassaham vacanam sutva 260, 308 

Nakoci etamjãnãti 

316 

Tassãham saddam sutvãna 

288 

Nagaram gantvãna ãcikkhi 

288 

Te tattha amhe passitvã 

268 

Na tassa alikam bhanitam 

312 

Tena so kupito ãsi 

300 

Na tassa dãnam dadamãno 

252 

Tenevãham satagunato 

252 

Na tassa parikhãya’ttho 

278 

Te mayham vacanam sutvã 

304 

Na tam dasasu thãnesu 

256 

Te mam ta dã ukkhipantam 

304 

Natthi 'rnassa satam dhammo 

300 

Te mam ranno dassaỊdmsu 

302 

Natthi me samsayo tattha 

320 

Te me sãdhũti vatvãna 

274 

Na mayham mattikam nãmam 

264 

Tesam nicchuhamãnãnaĩn 

266 

Na mam koci uttasati 

322 
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N 


p 


Na me atthi tilã muggã 

274 

Punãparam yadã homi 

274, 252, 

Na me tappaccayã atthi 

250 

256, 258, 280, 

Na me dessam dhanam dhannam 

282, 284, 286, 290, 


256 

254, 294, 298, 302, 306, 

Na me dessam mahãrajjam 

302 

308, 312, 314, 316, 320, 322 

Na me dessã ubho cakkhu 

262 

Pubbasãlohitã mayham 

308 

Na me dessã ubho puttã 

272 

Pũtikunapasampunnã 

302 

Na me yãcakamanuppatte 

254,266 

PeỊãya pakkhipantepi 

280 

Na me sã brãhmanĩ dessã 

284 



Nahãpetvã anulimpitvã 

310 

BH 


Nãgam gahetvã sondãya 

254,266 

Bhikkhãyupagatam disvã 

276 

Nãsãya vinivijjhitvã 

294 



Nãham pivãmi khãdãmi 

258 

M 


Nikkhamitvãna nagarã 

268 

Makketo ca sigãlo ca 

274 

Niddãyamãno sayanavare 

308 

Maddim hatthe gahetvãna 

272 

Nimi canda kumãro ca 

276 

Maddiyã dĩyamãnãya 

272 

Nirantaram jãtisatam 

280 

Mama saủkappamannãya 

260,274 

Nirãlayã chinnabandhũ 

282 

Mamam upaddutam disvã 

286 

Nisajja pãsãdavare 

260 

Mame vãyamannamãno 

286 

Nisedhayitvã paccantam 

300 

Mata pita na me dessa 298, 304, 310 



Mãtã pitũhi pahitã 

304 

p 


Mãtu pitũ ca vanditvã 

294 



MãpandiccaựH vibhãya 

308 

Pancãlaratthe nagaravare 

292 

Mã pamajji tuvam tãta 

300, 310 

Padumam pundarĩkam va 

268 

Migavam gahetva muncassu 292 

Pabbhãre giridugge ca 

284 

Mukhatundake naharitva 

312 

Pavanã ãbhatam pannam 

250 

Mũgo ahosim badhiro 

310 

Pavane disvã vanacaro 

278 



Pavane vasamãnassa 

270 

Y 


Pavedhamãno palitasiro 

260 

Yato sarãmi attãnam 

316 

Pãde pakkhe pajahãmi 

314 

Yathã amacco muddikãmo 

252 

Pãpo kadariyo yakkho 

290 

Yathãpi ãturo nãma 

256 

Pitã me migavam gantvã 

292 

Yathãpi kassako puriso 

252 

Punadeva sakko oruyha 

270 

Yathãpi vãnijo nãma 

258 

Punãparam dadantassa 

266 

Yathãpi sevako sãmim 

258 

Punãparam brahãranne 

272 

Yathã sĩtodakam nãma 

276 
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Y 

Yadã aham amitayaso 298 

Yadã aham kapi ãsim 312 

Yadã aham brahãranne 250 

Yadã ahosi pavane 278 

Yadã mahã katthapunjo 276 

Yadãham dãrako homi 264 

Yadi koci eti dakkhineyyo 274 

Yadi cittavasĩ hessam 282 

Yadi te mam tattha kotteyyum 278 

Yadi passanti pavane 268 

Yadi mãsampi dve mãsam 252 

Yadiham tassa kuppeyyam 286 

Yadiham tassa pakuppeyyam 290, 

292 

Yadiham tãdisam patvã 302 

Yadiham tesam pakuppeyyam 278 

Yadiham brãhmanim koci 284 

Yamhokãse aham thatvã 312 

Yam kinci mãnusam dãnam 260 

Yam tesam vacanam vuttam 304 

Yam me tadã pãkatikam 278 

Yam so tadã mam abhisapi 290 

Yam 3 so vannam cintayati 282 

Yãcakam upagatam disvã 270 

Yãcanti mam panjalikã 298 

Yãcãmi tam mahãrãja 260 

Yãcitã sivayo sabbe 266 

Yã me ahosi janikã 262 

Yã me dutiyikã ãsi 282 

Yãvatã kãranam sabbam 288 

Yudhanjayo somanasso 324 

Ye keci manujã enti 268 

Ye keci mahiyã sattã 302 

Ye me dukkham upadahanti 324 
Yesãham upadhãvewam 314 

Yo me kanitthako bhãtã 306 


R 

Rajjampi me dade sabbam 254 

Rajjam putta, patipajja 292 

Ratanãni satta vassimsu 272 

Rattindivam so gangãya 288 

Ramme padese ramanĩye 286 

Rãjũpajĩve nigame 322 

Rodante dãrake disvã 268 


V 


Vattako maccharãjã ca 324 

Vicaranto anukũlamhi 290 

Vicaranto brahãranne 284 

Vicintayitvã dhammattham 316 

Vinnãya me sĩlagunam 278 

s 

Sakajĩvitapariccãgo 280 

Sakimpi divasam dutiyam 286 

Sake putte cajantassa 270 

Sakkassa vacanam sutvã 270 

Sakkena sã dinnavarã 264 

Sankhapãlassa me sato 296 

Sankhipimsu patham yakkhã 268 

Satthirãjasahassãni 270 

Sattãhamevãham pasannacitto 318 
Sattãham dhãrayitvãna 310 

Santi pakkhã apatanã 314 

Sabrahmacãri mandabyo 316 

Sabhãvam cintayantassa 264 

Sammodamãno tehi saha 318 

Saratthakam sanigamam 302 

Sarãjake sahorodhe 298 

Sarirakiccam katvãna 280 

Sasatthahatthũpagatam 294 

Sasãgarantam pathavim 296 
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s 

Sahakate saccavare 316 

Saha kope samuppanne 284 

Saha dattho ãsivisena 318 

Sahaditthassa me chattam 308 

Saha pathato okkante 292 

Saha sacce katam mayham 314 

Saha sacce kate mayham 318 

Sahãyo brãhmano mayham 318 

Samvacchare gimhasamaye 314 

Samsito akatannunã 280 

Sãdhũti so hatthamano 276 

Sãmo yadã vane ãsim 322 

Sĩlakhandabhayã mayham 294 

Sĩlavã gunasampanno 298 

Sĩhabyagghehi dĩpĩhi 322 

Sukhadukkhatulã bhũto 324 


s 

Susãne seyyam kappemi 324 

Sũlehi vijjhiyantepi 296 

So tadã paggahetvãna 260 

Somam asamsi ehĩti 312 

So mam tattha khamãpesi 302 

So me puttho ca vyãkãsi 288 

Soham tesam matim sutvã 310 

SoỊasitthisahassãnam 308 

H 

Hatthi asse rathe datvã 266 

Hatthinãgo bhũridatto 296 

Hadayam dade^am cakkhum 264 
Hirottappena garunã 272 

Hĩnamajjhimaukkatthe 286 

HĩỊitã jĩvitã cãpi 286 
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SANNÃNÃMÃNUKKAMANIKÃ - THƯ MỤC DANH TỪ RIÊNG: 




Trang 



Trang 


A 



J 


Akitti 


250 

ơayaddisa 


292 

Ayoghara 


302 

Jãli 


268, 270, 272 

Arittha 


260 

Jũjaka 


270 

Alĩnasatta 


292 

ơetuttara 


264, 272 


Ã 



T 


Ãlambana 


280 

Temiya 


308 


I 



D 


Indapatta/Indapattha 

254, 298 

Dabbasena 


322 


E 



DHA 


Ekaraja 


258,322 

Dhananjaya 


254 




Dhamma 


290 


K 





Kanhadĩpãyana 


316 


T 


Kanhãjinã 


268, 

Nanda 


306 



270,272 

Nimi 


258 

Kampillã 


292 


p 


Kasĩ 


304 

Paccaya 


264 

Kãlinga 


254, 266 

Pancãla 


292 

Kãsirãja 


302, 308 

Pupphavatĩ 


258 

Kururãja 


276 

Porisãda 


292, 320 

Kusãvati 


254 








PH 



c 


Phusatĩ 


262 

Canda 


258 




Campeyyaka 


282 


B 


Cullabodhi 


282 

Bãrãnasĩ 


282 

Cetaputta 


270 

Brahmavaddhana 

306 
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BH 

Bhisa 

Bhũridatta 

Bhojaputta 

M 

Magadha 

Mandabya 

Maddidevĩ 

Mahãgovinda 

Mahã lomahamsa 

Mãtaủga 

Mithĩlã 

Mũgapakkha 

Y 

Yudhanjaya 

R 

Ruru 


V 


304 

Vanka 

268, 270 

280 

Virũpakkha 

280 

294 

Vissakamma 

270 


Vessantara 

264 

312 

s 


316 

Sakka 260, 262, 264,270, 274, 322 

268,270,272 

Sankha 

252 

256 

Sankhapãla 

294 

324 

Sacca 

312 

298 

Sanjaya 

264 

258 

Sãma 

322 

308 

Sineru 264, 266, 268, 270 272 


Sivi 

260,266 


Sĩvaka 

262 

298 

Sutasoma 

320 


Sona 

306 


Sotthiya 

304 

286 

Somanassa 

298 
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VISESAPADANUKKAMANIKA - THƯ MỤC TỪ ĐẶC BIỆT: 



Trang 

A 

Anjasa 

22, 26, 28, 236 

Atthamĩ 

82 

Advejjhavacanã 

38, 44 

Adhikãra 

28, 30 

Anadhivara 

2,4 

Anãvayo 

226 

Anilanjase 

8 

Anivattigamanam 

100 

Anucinnam 

40 

Andughare 

42 

Appattamãnasã 

56, 234 

App araj akkhaj ãtikã 

2 

Abhinnãbala 

24,100, 

102,138,164 

Abhinĩhãro 

16, 30 

Abhissanno 

32 

Amatadundubhim 

122 

Amatabheri 

76,122 

Asati 

186,194, 210 

Ahũ 

4, 56,158, 244 

A 

Ãdesanãnusãsanĩ 

4 

Ãmutta 

114 

Ãhutĩnam 

30, 32, 240 

I 

Indaketu 

88 

Isi 

14,158 


Trang 

u 

Ukkutthisaddam 32,62, 

72, 80, 86, 96,104,110,118,124, 
132,142,148,154,160,166,172, 
80,188,194, 204, 210, 218, 228 


Utthãnam 

140 

Utuvasse 

46 

Upanisãdino 

184 

E 


Ehiti 

30, 62, 70, 78, 

86, 94,102,110,116,124,132, 
140,148,154,160,166,172,180 

0 


Osadhĩ 

46 

K 


Kathinacĩvare 

108 

Kathinatthate 

130 

Kevalam bodhim 92,114,130,138 

Korandasamasadiso 

12 

KH 


Khilãsayã 

36 

G 


Gaganamandale 

36 

Ganetuye 

74 

Gavapãnena 

70 

Giro/giram 

18,100 
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CH 



DH 

ChaỊabhinnã/ehi 

28, 54, 

Dhammukkam 

68, 74, 238 

56, 76,108,136, 232 

Dhuvassam 24, 32, 34, 36, 38, 40 



Dhuvam 

8 

J 


Dhũmaketu 

74 

ơighacchã 

36 



.linacakkam 

236 


N 

.ỉinabodhiyam 

52 

Naramarũ/ũnam 

28, 32, 

Jutindharo/jutindharassa 

2,184 


60, 62, 70, 80, 84, 



86, 94,104,110,118, 

N 


124,132,142,148,154, 

Nãnadhãtum 

224 

160,166,170,172,180,186, 



194, 200, 204, 210, 218, 228, 234 

D 


Naravasabham 

138 

Tãdihi 28, 56,106, 

126,136 

Navaủgam jinasasanam 76,226 

Tipãtihĩre 

4 

Navangam satthusãsanam 64, 

Tividhaggi 

22 


72,134,142,180 



Nicchubhanti 

126 

D 




Dakajã 

34 


p 

Dayita-oraso 

114 

Pakarane satta 

216 

Darisayã 

36 

Patittthaha 

48 

Dasapãramipũriyã 

80, 

Parivesane 

48 

88,104,112,118,126, 

Paluggam 

24 

134,142,150,156,160, 

Pavanam 

52, 98 

166,174,180, 204, 220 

Pãtihĩram 

4,12, 

Dukhaddito 

42 


192, 200, 216 

Durãsado / durãsadã 

60, 66, 

Pãvacanam 

56, 98, 106, 144 

100,130,138,146, 208, 232 






B 

DH 


Buddhakare dhamme 40 

Dhammacetim 

222 

Buddhadhamma 

40, 42, 

Dhammadesane 

26, 


44, 46, 48 

68, 76, 84, 92,100, 

Buddharamsena 

120 

122,130,138,170, 224 

bodhipãcanã 

40, 42, 44, 46, 48 

Dhammadh atuya 

40 

Brahã 

114, 130,144,150 

Dhammabherim 

68 

Brahmam 

142,182 
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BH 



s 


Bhaddake kappe 


208, 

Saủghata 


6 



218, 226, 242 

Sataramsĩ 


6, 98, 

Bhãtha 


50 


106,138,182, 238 

Bhusavãtehi 


46 

Samimsu 


56,108, 





114,116,130,146 


M 


Sampannavijjacaranassa 

2 

Mandakappa 


122, 

Sallakatto 


242 



138, 152, 

Samkilesamaranam 

74 



158, 178, 200 

Sikhi 


112, 206 

Madhulatthikam 


208 

Seri 


22 

Mãnasam 


50, 58, 

Selenti 


10 



76, 92, 118, 






192, 202, 224 


H 


Manusakam/manusaka 34,50 

Handa 


2,40 

Manusehi 


28 

Hinkãram 


8 

Morahatto 


144 

Hũtãsano 


98 




Hessati 


30, 62, 


V 



70, 80, 86, 94,102, 

Vatumãyanam 


26 


110,116,124,132,140, 

Vasĩbhũta 


26, 32, 126 

148,154,160,166,172,180, 

Vĩtatham 


38, 40 

186,194, 202, 210, 218, 226, 242 

Viyãkari/Ĩ 


110, 226 

Hehiti 


20 
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VISESAPADANUKKAMANIKA - THƯ MỤC TỬ ĐẶC BIỆT: 




Trang 



Trang 


A 



0 


Akincane 


264 

Ocinãyatu 


308 

Atikkhayam 


316 

Odapattakiyã 


284 

Anagãriyam 


302 

Ohaneti 


286 

Anariyo 


268 




Anucchavo 


254 


K 


Anolĩno 


252 




Apaccãso 


256 

Kathinam 


304 

Aparãjitam 


252 

Kannabherim 


266 

Apassayam 


316 

Kanhavattani 


314 

Abbocchinnam 


258 

Kadalim va asarakam 

300 

Alikam 


312 

karunam 


272, 






288, 298 


Ã 


Kãmankãro 


288 

Ãrãdhaniyam 


258 

Kãram 


252 

Ãsayam 


274 

Kãsum 


310, 322 

ÃỊhakakãsuyã 


278 

Kãhãmi 


286 




Kusalam 


300 


u 





Uttamaủgam 


318 


G 


Upãyanam 


256 

Gihĩ dhamme 


304 

Ukkhiggã 


268 




Uragãdhibhũ 

ữ 

294 

Ghãsahetu 

GH 

274 

ũrukkhambho 


284 

Catuvãhim 

c 

268 


E 


Catussãlam 


258 

Ekasãsanĩ 


284 

Cetake 


284 
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CH 



N 

Chavam 


286 

Nicchuhamananam 266 

Chãtako 

254, 256, 266 

NippĩỊayanto 

284 




Pakkho 

310 


J 


Pajjunno 

316 

JatilahĩỊito 


300 

Panhe 

320 

ơãtaveda 


314 

Patikaro 

298 

Jãlasikhantare 


276 

Pabbhãre 

284 

ơutindharam 


308 

Parantihi 

300 




Parittasam kate mayi 294 


T 


Pavane 

268,270, 278, 322 

Tatham 


260 

Pasadamiga 

322 

Tassa 


294 

Pãvako 

314 

Tãlaminjamva 


262 

Pãvada 

288 

Tutta 


306 

Pãhunãgatam 

318 




Pitu mãtu ca 

304 


THA 


Pubbasãlohitã 

308 

Thusarasimva atandulam 

300 

PeỊãya 

280 


D 



B 

Dakasaye 


284 

Balasã 

284 

Dakkhinanucchavam 

274 

Bodhijam 

258 

Dayito 


298 

Bodhipãcanam 

250 

DarathapariỊaham 

276 

Bodhiyã 

262, 272, 284, 

Darĩsaye 


312 


288, 290, 298, 310 

Davadãho 


314 

Brahãranne 

250, 272, 284 

Dãthãvudho 


294 



Dumam 


300 


BH 

Dessã 


262, 272, 

Bhavãbhave 

250,258 


284, 298, 304, 310 

Bhinkãre 

254, 266 




Bhesmã 

292 


DH 




Dhannam 

252, 254, 256, 266 


M 

Dhammikaratthavaddhana 

260 

Matu pitu ca vanditva 294 

Dharanưuham 


262 

Malavaccham 

298 

Dhũmadhũmam 


314 

Mahãsikhĩ 

314 
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M s 


Mutteti 


286 

Saccavajjena 

316 

Muddikãmo 


252 

Sajjassam 

310 

Mũgo 


310 

Satabhãgo 

258 




Satam dhammo 

280 


Y 


Sabbannutam 

252, 254, 

Yajanã 


258 


256, 262, 272, 

Yannavãtato 


258 

284, 298,302,310 




Sabrahmacãrĩ 

316 


R 


Samimhã 

290 

Rajagate 


276 

SampĩỊe 

302 

Rathiyã rathiyam 


300 

Sayambhum 

252 

Rãjavethanam 


310 

Sahadhammã 

284 

Rãjũpajĩve 


322 

Sãmannãpagato 

300 




Sãrattãdhigato 

284 


V 


Sikhĩ 

314 

Vanibbake 


262 

Sineruvanavatamsakã 

264, 266, 

Vipinakãnane 


250 


268, 270, 272 

Vivanniyam 


250 

Sĩlabbatasamappito 

282 

Vedajãto 


260 

SoỊasim 

310 

Vedhito 


318 

H 



s 


Hatthamuncito 

310 

Sakatãhena 


250 

Hatthidamakam 

278 

Saủgaram 


320 

HĩỊitã 

286 


—ooOoo— 
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CÔNG TRÌNH ẨN TỐNG TAM TẠNG SONG NGỮ PALI - VIỆT 




‘PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ 


Công Đức Thành Lập & Bảo Trợ 

1. Ven. Khánh Hỷ và Phật tử chùa Bát Nhã 

2. Quỹ Hùn Phước Visãkhã 


Công Đức Thành Lập 

1. Gia đình Phật tử Visãkhã An Trương 
2. Gia đình Phật tử Trương Đình Nguyên & Huỳnh Ngọc Hạnh 

3. Bà Quả Phụ Phạm Vũ Điềm - Pháp danh Diệu Đài 

4. Bà Phật tử Diệu Giới và các con cháu 

5. Gia đình Phật tử Lương Xuân Lộc & Lê Thị Thu Hà 

6. Gia đình Phật tử Phạm Trọng Độ & Ngô Thị Liên 

7. Gia đình Phật tử Lý Hoàng Anh 

8. Gia đình Phật tử Nguyễn Văn Hòa & Minh Hạnh 

9. Gia đình Phật tử Hồ Hoàng Anh 

10. Phật tử Diệu Bình và Gia đình Phạm Thiện Bảo 

11. Gia đinh Phật tử Phạm Thị Thi & Châu Thiển Hưng 

12. Gia đình Phật tử Phạm Xuân Lan & Trần Thành Nhơn 

13. Cư sĩ Liên Tâm (Phan đình Quẽ) 

14. Ái nữ Chú Nguyên Hữu Danh 

15. Gia đình Phật tử Khánh Huy 

16. Ái nữ Cổ Lê thị Tích 

17. Cô Trân Châu (Vothuong) 

18. Cô Hồng (IL., bạn của Thùy) 
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